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UVODNA NAPOMENA 

U organizaciji Slavističkog komiteta BiH i Univerziteta u Sarajevu – Filo-
zofskog fakulteta na Filozofskom fakultetu u Sarajevu u periodu od 23 . do 
24 . 3 . 2023 . održana je Međunarodna lingvistička konferencija Etnokultur-
ni stereotipi u slavenskim, germanskim, romanskim i orijentalnim jezicima: 
sličnosti i razlike u percepciji Drugoga . Plenarno izlaganje održala je prof . 
dr . Vesna Požgaj Hadži, redovna profesorica Univerziteta u Ljubljani, i to 
na temu U zrcalu stereotipa . Skup se odvijao hibridno: uživo i on line . Pred-
stavljeno je ukupno 15 referata, a 18 učesnika iz Crne Gore, Italije, Nje-
mačke, Sjeverne Makedonije, Slovenije, Srbije i BiH zaključili su da jezik 
najbolje oslikava društvene promjene te da su ovakvi susreti potrebni i u 
naučnom, ali i društvenom kontekstu uopće .

U ovom zborniku objavljeni su recenzirani radovi koje su autori i au-
torice blagovremeno dostavili Organizacionom odboru . Prilozi obrađuju 
etnokulturne stereotipe u različitim porodicama jezika (slavenska, german-
ska, romanska i orijentalna), na temelju raznovrsnoga korpusa (frazeme i 
poslovice, rječnici, vicevi) . Prilozi su stoga grupirani prema porodicama 
jezika, a nižu se abecednim redom prema prezimenima autora i autorica .

U okviru konferencije održana je i promocija knjige Formiranje jezi-
ka i njegovo rastakanje: od srpskohrvatskoga do hrvatskoga, srpskoga, bo-
sanskoga i crnogorskoga autorica Vesne Požgaj Hadži i Tatjane Balažic Bulc 
(Razprave FF, Znanstvena založba FF ULj, Ljubljana, 2022) . O knjizi su go-
vorili doc . dr . Mehmed Kardaš, predsjednik Slavističkog komiteta BiH, i 
prof . dr . Amela Šehović, kao i autorice . 

Zahvaljujemo Federalnom ministarstvu obrazovanja i nauke, koje je 
omogućilo objavljivanje ovog zbornika, autoricama i autorima priloga, re-
cenzenticama i recenzentima te svima koji su pomogli u organizaciji sku-
pa i izdavanju zbornika . Nadamo se da će zbornik naći svoje čitaoce među 
lingvistima, etnolozima, antropolozima, sociolozima i u širem krugu zain-
teresiranih za sociolingvističke teme . 

Organizacioni odbor
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Pregledni naučni rad vesna .hadzi@guest .arnes .si 
UDK 811 .163 .42:316 .647 .8 

Vesna Požgaj Hadži

U ZRCALU STEREOTIPA

Sažetak: Stereotipi su rasprostranjena, ukalupljena uvjerenja i mišljenja, najčešće 
pristrana i djelomice točna, o nekoj društvenoj skupini ili pojedincu kao njezinu 
članu koja su nastala na osnovi njihove zajedničke pripadnosti, a ne na osnovi 
njihovih individualnih karakteristika i posebnosti . U teorijskom okviru rada prvo 
se s pshiloškoga stajališta razgraničuju termini: stereotip, predrasuda, predodžba, 
stav, uvjerenje; nadalje se govori o vrstama stereotipa i njegovim kolokacijama 
u različitim hrvatskim korpusima . U drugome dijelu predstavljaju se vlastita 
istraživanja stereotipa započeta prije dva desetljeća u monografiji Bez predrasuda 
i stereotipa (2005), iz koje se izdvajaju dvije teme: jezična dominacija na primjeru 
odnosa kolonizatora prema arapskom jeziku u Maroku i stereotipi u udžbenicima 
hrvatskoga jezika kao stranoga/drugoga . Nadalje se predstavlja istraživanje ste-
reotipa o govornicima petnaest stranih jezika koje imaju govornici slovenskoga 
kao prvoga jezika, pri čemu se, kao što je uobičajeno, najpozitivnije vrednuje 
prvi jezik ocjenjivača . Posebno se predstavljaju etnički stereotipi ili Drugi u 
Sloveniji, za koje se koriste izrazi južnjaci i čefuri, i to na primjeru filma Kajmak 
i marmelada (2003, režiser Branko Đurić) i romana Gorana Vojnovića Smokva 
(2016) . Na kraju se pokušava odgovoriti na pitanje kako rušiti stereotipe; od niza 
mogućnosti izdvaja se akcija “Plaktivat” . Predstavljaju se tri provokativna plakata 
Emine Halilović i Lenarta Slabe, koja potiču na razmišljanje o društvu u kojem 
živimo, a istovremeno nas pobuđuju da budemo proaktivni i da se borimo protiv 
svih nejednakosti . Samo poznavajući sebe i vlastitu kulturu bit ćemo sposobni 
upoznati i prihvatiti tuđe kulture .

Ključne riječi: stereotip, predrasuda, stav, diskriminacija, identitet, interkultura-
lizam, hrvatski jezik, udžbenik, čefur, plakat .
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Odrastamo i živimo u svijetu stereotipa, upijamo ih kao suha spužva vodu . 
Kasnije, kao odrasli ljudi koji drže do sebe i svoga politički korektnog imagea, 
čistimo stereotipe sa sebe kao čičke . Isprva se čini da je posao lak . Ubrzo se 
pokazuje da su stereotipi najotpornija vrsta mentalnoga korova: na očišće-
nom mjestu već niče drugi . Zato većina ljudi odustaje, živi sa stereotipima, što 
da rade, život u dvoje je uvijek lakši . Jer sa stereotipima nismo oslonjeni samo 
na varljivi kompas vlastita srca . Stereotipi su komotan sistem signalizacije, ne-
što poput autoceste, lijevo, desno, pravo, uspori, zavoj na putu, stani . Tko je, 
uostalom, ikada vidio da čovjek vozi automobil oslonjen na vlastito srce?!

Dubravka Ugrešić: Stereotipi 

1. Uvod

Odlomak iz teksta Stereotipi Dubravke Ugrešić iz knjige Nikoga nema 
doma (2005) odličan je uvod u temu o stereotipima, koji se, željeli mi to ili 
ne, tiču svih nas i u kojima i s kojima, kao što kaže autorica, odrastamo i 
živimo . Zato se stereotipima bave različite znanstvene discipline, a u bo-
gatoj literaturi koja postoji lako se “izgubiti” i dobiti kompleks “manje vri-
jednosti” . Istraživanjima stereotipa započele smo se baviti prije dvadesetak 
godina u monografiji Bez predrasuda i stereotipa, koju smo uredile s Mir-
janom Benjak (Benjak i Požgaj Hadži, 2005) . Već su u toj monografiji su-
djelovali autori iz različitih zemalja i u tom smislu istraživanja stereotipa 
nastavili smo u sklopu brojnih projekata; neki od rezultata predstavljaju se 
u ovome radu .

Nakon teorijskoga okvira u kojem se problematiziraju različiti termini 
vezani uz stereotipe i predstavljaju vrste te karakteristike stereotipa, govo-
ri se o nekim našim istraživanjima stereotipa počevši od prije spomenute 
monografije, do stereotipa i stavova prema jezicima te etničkih stereoti-
pa ili Drugih u Sloveniji . Na kraju se, uzimajući u obzir interdisciplinarna 
istraživanja stereotipa, navode neki primjeri dobre prakse kojima se poku-
šava odgovoriti na pitanje: kako se boriti protiv stereotipa, odnosno kako 
“razbijati” stereotipe .

2. Teorijski okvir

Stereotip se obično definira kao pojednostavljeno mišljenje, koncepcija, 
vjerovanje o uopćenim obilježjima društvenih skupina ili pojedinih čla-
nova te skupine koje opisujemo na osnovi njihove kulturne zajedničke 
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pripadnosti, a ne na osnovi individualnih karakteristika i posebnosti (Ule, 
2005) . Riječ je preuzeta iz tiskarstva . Stereotipija je, naime, tehnika otisa-
ka složenih tiskovnih oblika nepokretnim slogom, a kao produkt nastaje 
stereotip – metalna ploča odlivena s matrice . Odatle potječe i riječ kliše ili 
klišej, koju Hrvatski jezični portal1 definira kao “tiskarska ploča u koju se 
dubi, gravira ili jetka negativ krajnjega otiska”; a u širem se značenju kliše 
koristi za uvijek isti postupak, rutinu, nešto svakidašnje .

Pojam stereotip uveo je američki novinar Walter Lippmann 1922 . go-
dine u knjizi Public Opinion . On stereotip definira kao uređenu i uglav-
nom konzistentnu sliku svijeta kojoj su prilagođene ljudske navike, ukusi, 
sposobnosti, radosti i nade . Oni nisu potpuna slika svijeta već slika nekoga 
mogućeg svijeta u kojem o većini stvari imamo predodžbe i prije nego što 
ga uopće upoznamo i/ili iskusimo; čak i onda kada ga upoznamo, ne mije-
njamo tu sliku . Zato su stereotipi moćno oružje, posebice ako se smisleno 
lansiraju i dugoročno “podgrijavaju” (Lippmann, 1995) .

Pojednostavljene slike ili ideje i s njima stavovi prema Drugima i Druk-
čijima često su utemeljene na kolektivno prihvaćenim i društveno posre-
dovanim stereotipnim predodžbama o pripadnicima neke skupine, a ne 
na konkretnim karakteristikama pojedinaca ili te skupine . Kako ljudski 
mozak vremenski ne može procesuirati velik broj informacija, često kori-
sti generalizacije (tzv . kognitivne skraćenice) i donosi zaključke na teme-
lju ograničenoga broja informacija ili unaprijed formiranih stavova o nekoj 
osobi ili skupini (Spahić Šiljak, 2019) . Riječ je, zapravo, o generalizacijama 
prema nepoznatim pripadnicima neke društvene zajednice .

2.1. O terminima: stereotip, predrasuda, predodžba, stav, uvjerenje

Pokušajmo najprije s psihološkoga stanovišta razgraničiti termine kojima 
ćemo se služiti: stereotip, predrasuda, predodžba, stav, uvjerenje . U Psiho-
logijskom rječniku termin stereotip definiran je kao “/u/staljeni sklop po-
jednostavljenih i pretjerano uopćenih psihičkih osobina koje se pridaju 
cijeloj skupini ljudi” (Petz, 2005, str . 468) . On je relativno “trajna kognitiv-
na shema” o zajedničkim, uglavnom negativnim, a manje pozitivnim ka-
rakteristikama cijele skupine, nacije, rase . Tako je npr . pozitivan stereotip 
da su žene društvene, a negativan da žene ne znaju voziti . Zato je jedna ki-
neska kompanija napravila poseban parking za žene koje se “bore” s parki-
ranjem, a on je vizualno prikazan roza kvadratom koji u sredini ima crnu 

1 Dostupno na: <http://struna .ihjj .hr/naziv/klise/48463/#naziv> [15 . 6 . 2023] .
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štiklu .2 Iako su stereotipi pristrani i/ili samo djelomično točni, oni olak-
šavaju obradu informacija pojednostavljujući složenu socijalnu okolinu i 
olakšavajući snalaženje u njoj . To, zapravo, znači da se nedovoljne, ogra-
ničene informacije, ili kao što smo prije rekli, generalizacije o karakteri-
stikama pojedinca nadoknađuju “znanjem” o osobinama skupine kojoj on 
pripada . Prema tome, termin stereotip upućuje na to da je riječ o “uka-
lupljenom uvjerenju, pristranom i/ili samo djelomice točnom, koje je ra-
sprostranjeno, koje dijeli veći broj ljudi, ali se taj sklop osobina veže na sve 
članove neke socijalne kategorije” (Petz, 2005, str . 468) .

Već tvorbeni oblik riječi predrasuda znači unaprijed stvoren, poziti-
van ili negativan, sud, uvjerenje o nekomu ili nečemu koje je neutemeljeno, 
neopravdano i često pogrešno . Termin se koristi za negativan stav prema 
pripadnicima neke socijalne skupine (vjerske, rasne, etničke, ili prema in-
validima, ženama itd .), i to prema svakom pojedincu koji pripada toj sku-
pini . Kako je kod predrasuda posebno izražena emocionalna komponenta 
(odbojnost, netrpeljivost itd .), one se uporno održavaju i teško mijenjaju . 
Kognitivnu komponentu predrasude čini stereotip . Stereotipna uvjerenja 
(negativne osobine skupine, negativan čuvstveni odnos) “uzrokuju percep-
ciju i vrednovanje pojedinca u skladu s predrasudom” (Petz, 2005, str . 364) . 
Dakle, možemo zaključiti da je predrasuda negativan osjećaj ili stav prema 
nekoj osobi ili skupini koji se gradi na osnovi stereotipa . Treba naglasiti još 
jednom da je predrasude, kao i stereotipe, iznimno teško mijenjati, i to nji-
hovu emocionalnu komponentu, kao i njihov kognitivni sadržaj − stereo-
tip (Hamilton i Sherman, 1996) . Zato su stereotipi i predrasude opasni jer 
ne uzimaju u obzir individualne razlike, postignuća i sposobnosti; oni ne 
opisuju samo kakvi su ljudi na osnovi maloga broja informacija, već zapra-
vo govore i o tome kakvi bi morali biti .

Za razliku od stereotipa i predrasude, predodžba je “doživljaj koji je po 
sadržaju sličan percepciji, a nastaje uglavnom na osnovi pamćenja” (Petz, 
2005, str . 363), ali je, za razliku od percepcije, manje živa i detaljna . Posto-
je različite vrste predodžaba, najpoznatije su vidne predodžbe, što pokazu-
je i tvorbeni oblik imenice od glagola predočiti, nadalje slušne predodžbe, 
njušne predodžbe itd . Neke osobe imaju žive predodžbe (“fotografsko 

2 Zanimljivi su bili naslovi i komentari uz tu vijest, kao npr .: čisti seksizam ili dobra ide-
ja? Na kraju vijesti dodana je informacija da slični parkinzi postoje u Švicarskoj, Austra-
liji i Njemačkoj (dodajmo, i u Rijeci), ali u tim je zemljama “ženski prostor” napravljen 
da bi se ženama osiguralo smanjenje rizika od fizičkog napada, a ne zato što “ne znaju 
voziti” . Dostupno na: <https://www .klix .ba/magazin/zanimljivosti/firma-napravila-par-
king-za-zene-jer-ne-znaju-voziti/160601103> [15 . 6 . 2023] .
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pamćenje”), a postoje i predodžbe koje nastaju kombinacijom spontanih i 
izmišljenih sadržaja – mašta ili kao rezultat zamišljenoga sadržaja .

S druge strane, stav je “stečena, relativno trajna i stabilna organizacija 
pozitivnih ili negativnih emocija, vrednovanja i reagiranja prema nekom 
objektu” (Petz, 2005, str . 465) . Stavovi se formiraju u procesu socijalizacije 
i stječu na osnovi iskustva ili u kontaktu s objektom stava ili u interakciji s 
okolinom . Kao i predrasude, i stavovi su dosta trajni i otporni na promjene, 
iako se ponekad u novim, izmijenjenim okolnostima i iskustvima mogu 
mijenjati . Psihološku strukturu stava čine sljedeće komponente: kognitiv-
na (znanje o objektu stava: dobro vs . loše), emocionalna (osjećaji: pozitivan 
vs . negativan odnos) i konativna (spremnost na reakciju prema objektu sta-
va: pomoći, podržati vs . izbjegavati, onemogućiti) . Formirani stavovi teško 
se mijenjaju; lakše i više pamtimo ono što je u skladu s našim postojećim 
stavom, a zaboravljamo ono što je u suprotnosti s njim . Osim toga, stavo-
vi “pokazuju tendenciju samoodržavanja” jer pod utjecajem stava “dolazi 
do fizičkog i psihološkog udaljavanja i izbjegavanja osoba i skupina sa su-
protnim stavovima, kao i do izbjegavanja izvora novih znanja koja bi mo-
gla proturječiti postojećem stavu” (Ibid ., str . 466) .

Dok su stavovi, kao što smo vidjeli, povezani s emocijama, uvjerenje je 
usvojena tvrdnja ili učenje o pojavama, obilježjima pojava i objekata te o 
odnosima među njima koje je zasnovano na neposrednim ili posrednim, 
manje-više pouzdanim znanjima i činjenicama . Stupanj sigurnosti koji se 
veže uz uvjerenje ovisi o vrsti znanja koje mu je u osnovi . Prema nekima, 
uvjerenja su, s obzirom na psihološku strukturu, sadržajni dio stava i čine 
dio njegove kognitivne strukture (Petz, 2005, str . 528) .

2.2. Stereotipi u korpusima 

U terminološkoj bazi hrvatskoga strukovnog nazivlja Struna stereotip je 
definiran kao “ustaljen i uopćen vrijednosni sud pojedinca ili zajednice 
o pojedinačnim pojavama, pojedincima ili društvenim skupinama”3 . Ste-
reotipi se dijele na društvene i jezične . Društveni su stereotipi (npr . pušiti 
kao Turčin – stereotip: Turci su veliki pušači ili govoriš kao plavuša – ste-
reotip: plavokose su žene glupe), kao što naglašava Irena Miloš, “u cjelini 
vlasništvo društva čiji identitet grade bez obzira na individualne razlike u 
mišljenju” (Miloš, 2014, str . 13) . S druge strane, jezičnim se stereotipima 
izražavaju odnosi prema određenim skupinama ili pojedincima (etnički ili 

3 Dostupno na: <http://struna .ihjj .hr/search-do/?q=stereotip#container> [15 . 6 . 2023] .
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spolni/rodni), zanimanjima, ljudskim osobinama itd . koji se ostvaruju u 
muško-ženskim parnjacima, frazemima, vicevima, poslovicama itd . (Mi-
haljević, 2021, str . 656) .

Zanimljive su kolokacije riječi stereotip u hrvatskim općejezičnim kor-
pusima (hrWaC, Riznica) i specijaliziranim korpusima (Jezikoslovni kor-
pus) koje navodi Milica Mihaljević (2021, str . 658–659):

a) stereotip se najčešće pojavljuje u koordinaciji s riječju predrasuda 
(kao i predodžba, klišej, seksizam, generalizacija itd .);

b) najčešće se pojavljuju kolokacije koje upućuju na to da je riječ o spol-
nim/rodnim stereotipima: rodni, patrijarhalan, seksistički, spolni, 
muško-ženski;

c) osim stereotipa koji upućuju na muško/ženske odnose, pojavljuju se 
i ovi stereotipi: kulturni, rasni/rasistički, teološki, društveni .

Glavne karakteristike stereotipa prepoznate u korpusima jesu riječi 
koje se najčešće pojavljuju i u definicijama termina stereotip kod različi-
tih autora . To su: rasprostranjenost, uvriježenost, negativnost, uobičajenost, 
ukorijenjenost .

2.3. Mi i Oni/Drugi

Društvene norme koje potiču stereotipi proizlaze iz uvriježenih struktu-
ra društvene dominacije (Šabec, 2007), pri čemu neophodno dolazi do di-
hotomije Mi (slike o vlastitoj skupini ili autostereotipi) i Oni/Drugi (slike 
o drugim skupinama ili heterostereotipi) . Pritom “naše” ima gotovo ne-
minovno pozitivniju vrijednost nego “strano”, a vrijednost “stranoga” ovi-
si, ako je npr . riječ o jeziku, o stupnju komunikacijske tolerancije (Mikolič, 
2008) . Stereotipi nisu uvijek unaprijed i nepromjenjivo strukturirani, već 
su dio dinamičnih društvenih procesa (Šabec, 2007) . To znači da oni ne-
prestano nastaju, mijenjaju se i/ili obnavljaju . Osim toga, na njih utječu i 
društveni, i povijesni, i politički, i kulturološki i drugi konteksti .

Stereotipi i predrasude pojavljuju se u različitim oblicima, od potpu-
no bezazlenih i šaljivih do onih koji mogu dovesti do nasilja . Irena Kolbas 
(2013, str . 12) govori o pet razina po kojima se oni mogu stupnjevati:

a) ocjenjivanje i ogovaranje, gdje pripadaju npr . vicevi (mi – pametni, 
oni – glupi); 

b) izbjegavanje, gdje se zbog različitih društvenih normi stvara socijal-
na distanca prema drugoj skupini;
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c) diskriminacija, gdje se druga skupina dovodi u nepovoljniji, nerav-
nopravniji položaj, npr . pri školovanju, zaposlenju itd .;

d) fizički napad, viši stupanj diskriminacije koji uključuje zabrane, 
npr . ulaska određene skupine na neka mjesta, što pokazuju brojni 
primjeri rasne diskriminacije pedesetih godina 20 . st . u SAD-u;

e) istrebljenje, najviša razina diskriminacije koja se provodi progonom, 
etničkim čišćenjem, što je “najočigledniji eufemizam za genocid” 
(Kasapović, 2020, str . 198–230) .

Kao što vidimo, iz definicija različitih autora proizlaze karakteristike 
stereotipa koje možemo sažeti u nekoliko točaka . Stereotipi su, dakle, ra-
sprostranjena ukalupljena uvjerenja i mišljenja, pristrana i djelomice točna 
o nekoj društvenoj skupini ili pojedincu kao članu te skupine . Oni su dio 
dinamičnih društvenih procesa, što znači da neprestano nastaju, mijenja-
ju se i/ili obnavljaju . Zbog nedostatka informacija ili a priori preuzimanja 
određenih obrazaca, stereotipi su usidreni u društvenu strukturu i obliku-
ju se kroz hijerarhijske odnose . Protiv njih teško se boriti i zato mogu biti 
vrlo moćno oružje, posebice ako se smisleno lansiraju .

3. O nekim našim istraživanjima stereotipa

3.1. Monografija Bez predrasuda i stereotipa (2005)

Kako su stereotipi i predrasude, kao što smo rekli, društveno ukorijenje-
ni i opasni, raspravu o njima započele smo s Mirjanom Benjak prije dva 
desetljeća radeći na monografiji Bez predrasuda i stereotipa, u kojoj se ba-
vimo ulogom i promicanjem interkulturalne komunikacijske kompetenci-
je u društvenom i političkom kontekstu . Osim što je uvodni tekst napisao 
Michael Byram, tada jedan od najvećih europskih stručnjaka na područ-
ju teorije interkulturalizma, u monografiji smo okupile autore iz različitih 
zemalja (Engleske, Hrvatske, Maroka, Slovenije) i time pokazale da je ko-
munikacija u ozračju interkulturalizma moguća . U pojedinim poglavljima 
monografije predstavljaju se različite teme: jezična distribucija i ulog moći, 
verbalna i neverbalna interkulturalna komunikacija, uvođenje interkultu-
ralnih elemenata u nastavu stranoga jezika, kulturni sadržaji u učenju/na-
stavi hrvatskoga kao stranog jezika itd .

U vezi sa stereotipima iz monografije izdvajamo neke teme o kojima se 
govori u dvama poglavljima . Tako u prvom poglavlju (Jezična distribuci-
ja i ulog moći) autor Abdellatif Zaki govori o problemu jezične dominaci-
je na primjerima iz Maroka, gdje su marginalizirani pojedinac i manjinske 
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skupine jer “/v/ladajuće kulture ne vide druge kulture” (svi citati u ovom 
odlomku iz: Zaki, 2005, str . 41–42), niti se trude da ih razumiju . Autor to 
ilustrira na nekoliko primjera: odnos kolonizatora prema arapskom jeziku, 
nadmoći muškaraca u jeziku žena i govora bivših boraca4 . Tako se arap-
ski jezik, za razliku od europskog jezika kolonizatora, ocjenjuje stereoti-
pno: arapski se smatra “jezikom osjećaja, formalizma i zbrke . Predbacuje 
mu se da je nejasan i nepromišljen . Da nadahnjuje na neaktivnost i nerad” . 
S druge je strane europski jezik kolonizatora “sredstvo odlučivanja, plani-
ranja i djelovanja” . Takvim stereotipnim ocjenjivanjem stvaraju se i poja-
čavaju stavovi . Autor zaključuje da je “stvaranje stereotipa proces kojim se 
njeguje i širi neznanje, to je propagandno sredstvo ocrnjivanja koje poga-
đa kako samopercepciju manjina, tako i mišljenje drugih i one koje to mi-
šljenje oblikuje” .

Već sam naslov drugoga odabranog poglavlja Mirjane Benjak i Vesna 
Požgaj Hadži Sadržaji kulture i civilizacije u sklopu učenja hrvatskoga jezi-
ka kao stranog – instrumenti prevladavanja predrasuda i stereotipa govori 
o važnoj ulozi obrazovanja na svim razinama koje bi trebalo biti usmjere-
no demokratskom i pravednom društvu u kojem bi svi članovi zajednice 
trebali biti jednakovrijedno tretirani bez obzira na podrijetlo, rasu, rod itd . 
Riječ je o hrvatskome jeziku, književnosti i kulturi na stranim sveučilišti-
ma, konkretnije o sadržajima hrvatske kulture u udžbenicima hrvatskoga 
kao stranog jezika (blagdani, podaci o državi, institucije, književnost, kul-
turni život, ljudi i način života, mediji, znameniti Hrvati itd .) koji su če-
sto prikazani stereotipno . Rezultati analize tih sadržaja pokazali su da je u 
udžbenicima prisutan “patriotski pristup” (veličanje hrvatske povijesti, lje-
pota pojedinih predstavnika određene kulture itd .), koji svakako nije pri-
mjeren za strance i koji djeluje nametljivo te izaziva otpore . Tako

“/s/trani studenti s podsmijehom reagiraju na neke od tema, kao npr . 
tradicionalno razumijevanje uloga žena i muškaraca, političke i is-
politizirane teme, pretjeranu idealizaciju (npr . Zagrebačka okolica je 
prelijepa; dvorana je prekrasna; kuće su pune proljetnog cvijeća itd .) i 
neobjektivnost itd . / . . ./ Već bi bilo vrijeme da se oslobodimo predrasu-
da i stereotipa (etničkih, rasnih, klasnih ili spolnih) / . . ./ i da konačno 
pokažemo svoju toleranciju, odnosno spremnost aktivnoga prihvaća-

4 Jedni su se borili protiv francuske okupacije, a drugi u ratovima koje Francuska nije 
mogla sama voditi . I jedni i drugi govore različitim jezicima od vladajućih, jezicima ko-
jima se ne identificiraju njihovi sunarodnjaci koji nisu bili u ratovima, ni kolonijalne vla-
sti koje su ih mobilizirale .
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nja drugog i drukčijeg (u udžbenicima nema ni riječi o nacionalnim 
manjinama, različitim vjerskim zajednicama, ljudskim pravima itd .” 
(Benjak i Požgaj Hadži, 2005, str . 127) .

Istina je da smo se odmakli od nekih stereotipa na koje smo nailazili u 
starijim udžbenicima hrvatskoga jezika tipa “plava suknja i bijela bluza za 
svečane prilike”, ali treba upozoriti na to da su stereotipi još uvijek prisutni 
u različitim didaktičkim izvorima (udžbenicima, priručnicima, vježbenica-
ma itd .) . Osim što se informacije, pogotovo na početnim razinama učenja 
jezika, pojednostavljuju i/ili generaliziraju, neizbježno je korištenje never-
balnih sredstava (ilustracija, slika, izmišljenih likova itd .), koja su također 
plodno tlo za stereotipiziranje . Osim nacionalnih simbola (zastava, novac 
itd .), u nekim se udžbenicima, objavljenima nešto kasnije, provlače likovi 
studenata-stranaca predstavljeni stereotipima tipičnim za određenu naciju, 
i vizualno, i svojim govorom/ponašanjem . Tako npr . u udžbeniku Hrvatski 
za početnike (Čilaš-Mikulić et al ., 2006) Kinez Tao Lin opisuje što jede za 
doručak, ručak i večeru te na kraju dodaje da ponekad jede manto (usput, 
uz tu riječ daje se nepravilno objašnjenje, manto nije “lisnato tijesto” već ki-
neska žemljica kuhana na pari); Turčin Orhan pije crni čaj i doručkuje kruh 
s pekmezom, često jede masline i sudžuk, za ručak burek, pite, janjetinu, 
kebab i birjan itd . (Ibid ., str . 115) . U istome udžbeniku likovi su stereotipno 
predstavljeni i svojim izgledom . Argentinac Mariano ima dugu i sjajnu crnu 
kosu svezanu u rep s košuljom V-izreza, pink boje; Čileanac Pablo predstav-
lja stereotip hrvatskog iseljenika koji je zaljubljen u hrvatske narodne obi-
čaje, folklor i instrumente; sa sobom nosi gusle na putu za Sinj, gdje odlazi 
u posjet čovjeku od kojega će učiti o nošnjama, proučava tradicionalne na-
pjeve itd . (više o tome i u Buljubašić, 2010) .

Na kraju poglavlja predložile smo metodičke modele za učenje/nastavu 
hrvatskoga jezika kao stranog na primjerima uključivanja interkultural-
nih sadržaja (fakultetska nastava) . Prvi je model posvećen uvodnoj (moti-
vacijskoj) fazi kod interpretacije Šoljanove kratke priče Rovinjske mačke, a 
drugi organizaciji i provođenju stručne ekskurzije kao nekonvencionalnog 
oblika nastave (izvanučioničke nastave) s naslovom Putevima glagoljaša po 
Istri . Kako su kulturološki sadržaji također uključeni u kurikulum hrvat-
skoga kao izbornog predmeta u slovenskim osnovnim školama od 7 . do 9 . 
razreda, predložile smo nacrt razgranatoga komunikacijsko-kontrastivnog 
udžbenika . Budući da takav pristup nastavi traži interkulturalno kompe-
tentnog učitelja/lektora koji se cjeloživotno obrazuje, kao primjer navode 
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se radionice s održanih seminara za učitelje hrvatskoga kao izbornog pred-
meta u slovenskim osnovnim školama .

3.2. Stereotipi i stavovi prema jezicima

Često možemo čuti da postoje lijepi i ružni jezici; laki i teški jezici, tvrdi i 
meki jezici, grubi i melodijski jezici; jezici koji se lakše i teže uče, nadalje 
neke su nacije više, neke manje, a neke uopće nisu nadarene za učenje stra-
nih jezika; neki se jezici čak proglašavaju pogodnima za obavljanje odre-
đenih funkcija (francuski npr . za ljubav i diplomaciju, njemački za znanost 
i filozofiju, engleski za poslove i zabavu, talijanski za pjevanje itd .) (Kova-
čević, 2005) . Takve “nezvanične, popularne reakcije na jezičke pojave koje 
postoje u jezičkim zajednicama” (Bugarski, 2003, str . 96) nazivamo sta-
vovima prema pojedinim jezicima i/ili jezičnim varijetetima . U njihovoj 
osnovi leže i s njima se isprepliću stereotipi, pa ih je ponekad teško među-
sobno razlučiti .

Kao što je poznato, među različitim stranim jezicima uspostavlja se hi-
jerarhija, i to na individualnoj, kao i na društvenoj razini, što znači da su 
nam neki jezici više, a neki manje strani . Naravno, njihov status u društ-
vu ne ovisi samo o stupnju stranosti, već na to utječu i drugi faktori, npr . 
stupanj srodnosti, kulturni kontakt, povijesni kontakt itd ., a najutjecajnija 
je pritom jezična politika, koja ima moć odlučivati koji će jezici biti više, a 
koji manje prisutni u određenome društvu . Najlakše se to postiže njihovim 
uključivanjem, odnosno neuključivanjem u školski sustav (Škiljan, 2009)5 .

Istraživanja statusa stranih jezika u određenome društvu bila su po-
taknuta bilateralnim slovensko-hrvatskim projektom (“Slovenski i hrvat-
ski jezik u psiholingvističkom i sociolingvističkom kontaktu”, 2004–2005) . 
Tako smo istraživali odnos prema stranim jezicima i njihovu prepoznat-
ljivost u slovenskome društvu (Balažic Bulc, 2009); nadalje, netoleranciju 
prema govornicima hrvatskoga i slovenskoga jezika (Požgaj Hadži i Bala-
žic Bulc, 2009), zatim stereotipe o govornicima nekih stranih jezika koje 
imaju govornici slovenskoga kao prvog jezika (Balažic Bulc i Požgaj Ha-
dži, 2009) itd .

U vezi s potonjim istraživanjem, zanimalo nas je kako slovenski govor-
nici “doživljavaju” govornike petnaest različitih jezika; postoje li razlike u 
ocjenjivanju jezika s kojima je slovensko društvo bilo, odnosno nije bilo 

5 Detaljnije o statusu stranih jezika u slovenskom obrazovnom sustavu, posebice o hrvat-
skome kao susjednom jeziku, vidi u Balažic Bulc i Požgaj Hadži, 2018 .
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u kontaktu; izražavaju li ocjene pojedinih jezika i stav prema nacionalnoj 
pripadnosti govornika tih jezika i kakav je stav ocjenjivača prema njiho-
vu prvom jeziku, odnosno slovenskome . Uzimajući u obzir osobine koje se 
pozitivno vrednuju na planu društvene uspješnosti (npr . obrazovan – ne-
obrazovan, glup – pametan, uspješan – neuspješan, uljudan – neuljudan 
itd .) i osobine o kojima više ovisi emocionalni odnos prema govornicima 
(iskren – neiskren, dostojanstven – nedostojanstven, prirodan – nepri-
rodan, uobražen – skroman itd .), rezultati istraživanja pokazuju da su 
pozitivno okarakterizirani japanski, ruski i španjolski – jezici s kojima slo-
vensko društvo nije u izravnom kontaktu . Napominjemo da su u vrijeme 
kada je istraživanje napravljeno, ti jezici postajali sve popularniji u Slove-
niji (danas bi zasigurno rezultat za ruski jezik bio potpuno drukčiji zbog 
poznatih društveno-političkih okolnosti) . Tako je govornik japanskog je-
zika opisan kao pristojan, fin, elegantan, simpatičan, ljubazan, suosjećajan, 
što se, čini nam se, ne podudara s (nekadašnjim) stereotipom o strogom, 
grubom i bezosjećajnom Japancu . S druge strane, opisi govornika ruskog 
jezika, koji je opisan kao prirodan, skroman, simpatičan i suosjećajan, te 
španjolskoga, koji je okarakteriziran kao iskren, prirodan, simpatičan, ak-
tivan i suosjećajan, odgovaraju tadašnjim stereotipnim slikama .

Nasuprot tome, negativno su okarakterizirani jezici s kojima je sloven-
sko društvo bilo u izravnom kontaktu; jezici koji su u povijesti čak imali 
status službenih jezika, a to je njemački i jedan od standarda srpskohrvat-
skoga – bosanski jezik . Govornika njemačkoga ocjenjivači su okarakteri-
zirali kao nepristojna, gruba, antipatična i neljubazna, dok su govorniku 
bosanskoga, osim tih osobina, pripisali i osobine da je neobrazovan, glup, 
neuspješan, siromašan, spor i ruralan te samo jednu pozitivnu karakteri-
stiku, a to je skromnost . Zanimljivo je da su druga dva standarda (hrvatski 
i srpski) ocijenjena bez većih odstupanja (crnogorski se ne spominje jer u 
vrijeme provođenja istraživanja još nije imao status službenog jezika u Cr-
noj Gori) .

Rezultati za engleski jezik pokazuju da ocjenjivači nisu ocjenjivali samo 
pojedini jezik, već su ocjenom izrazili i stav prema nacionalnoj pripadnosti 
govornika . Tako je npr . govornik britanskoga engleskog opisan kao obra-
zovan, pametan, uspješan, fin, elegantan, urban, dostojanstven, sa samo 
jednom negativnom osobinom, tj . da je neljubazan, što odgovara stereotip-
nim slikama, ali je, kao što znamo, daleko od istine . Međutim, sasvim je 
drukčije opisan govornik američkoga engleskog, koji je antipatičan, nelju-
bazan i ravnodušan, s pozitivnom osobinom da je urban; a te su “etikete” 
vjerojatno posljedica protuameričkog stava u posljednjem desetljeću 20 . st . 
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Kao što pokazuju i druga istraživanja (npr . Kovačević, 2005), među svim 
jezicima poseban status ima prvi jezik ocjenjivača, tj . slovenski . Sloven-
ski govornik ocijenjen je kao obrazovan, uspješan, pristojan, fin, elegantan, 
brz, iskren i dostojanstven, bez negativnih karakteristika .

Bez obzira na neka ograničenja istraživanja (npr . stav slušača/ocjenji-
vača prema govoru teško se može odvojiti od stava prema govorniku ili 
teško je i nemoguće odvojiti i stav prema nekom mjestu od stava prema go-
voru toga mjesta itd .), potvrdilo se da društveni stavovi o jeziku proizlaze 
iz povijesnih stereotipa o nekoj naciji, ali se ti stavovi mogu i mijenjati pod 
utjecajem političkih i društvenih zbivanja . Karakteristike koje su pripisane 
govornicima pojedinih stranih jezika zapravo odražavaju stereotipna mi-
šljenja ocjenjivača o osobinama jezika koje oni predstavljaju, pri čemu se 
gotovo bez iznimaka najpozitivnije vrednuje prvi jezik .

3.3. Etnički stereotipi: Drugi u Sloveniji

Etnički stereotipi, uostalom, kao i drugi stereotipi, nastaju generalizacijom 
neke karakteristike ili osobine, ponekad čak i istinite, na cijelu zajedni-
cu (Mikolič, 2008) . Konstruirani su i reproducirani i na osobnoj, odnosno 
međuosobnoj razini, kao i na razini društvenoga konteksta (Šabec, 2007) . 
Kao što naglašava Kuzmanović, oni prikazuju “šematsku i krutu predsta-
vu o osobinama ličnosti i obrascima ponašanja pripadnika neke skupine (u 
ovom slučaju etničke), koja se kruto prenosi i primenjuje kao unapred stvo-
rena slika o gotovo svakom pojedincu iz te skupine” (Kuzmanović, 1992, 
str . 120) . Mogu biti i pozitivni i negativni; negativni dovode do predrasu-
da, tj . do negativnih i emocionalno nastrojenih stajališta prema određenim 
skupinama (Mikolič, 2008), na temelju čega se u dominantnoj skupini us-
postavljaju odnosi moći, privilegija i diskriminacije (Ule, 2005) .

Etnički stereotipi mogu biti šaljivi i bezazleni (Tako mlada pa već Šve-
đanka/Slovenka), međutim, neki od njih, “često negativni, kad je reč o 
viđenju drugih, mogu u klimi etničkih i političkih konflikata, kao i poja-
čanog nacionalizma i šovinizma, značajno da doprinesu raspaljivanju stra-
sti, ujedno služeći kao opravdanje za nasilničke akcije” (Bugarski, 2005, 
str . 49), što je na srednjojužnoslavenskom području bilo aktualno devede-
setih godina 20 . st ., a nažalost, svjedoci smo nekim takvim događanjima i 
danas .

Svaka zajednica ima lepezu stereotipa o Drugima – i negativnih, i pozi-
tivnih, koji se selekcioniraju ovisno o aktualnim potrebama . Za slovenski 
su prostor karakteristični stereotipi o Slovencima: kako ih vide stanovnici 
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bivše Jugoslavije i kako oni sami sebe opisuju (Puhar, 1992) te slovenski 
stereotipi o Balkancima, tj . Južnjacima, koji su se u Sloveniju počeli inten-
zivno doseljavati šezdesetih i sedamdesetih godina 20 . stoljeća, prije svega, 
iz ekonomskih razloga .6 Za njih se upotrebljavaju različiti izrazi: južnjak, 
jugovič, čapec, čefur . Čefur u rječniku slovenskog jezika7 ima dva značenja: 
a) pripadnik bilo kojeg naroda nekadašnje Jugoslavije koji živi u Sloveniji 
i b) pripadnik supkulturne skupine koja govori mješavinom slovenskoga i 
jednoga od jezika naroda bivše Jugoslavije . Godine 1995 . glazbenik Robert 
Pešut Magnifico izdao je društveno kritičan i provokativan album s naslo-
vom Kdo je čefur,8 kojim odgovara na to pitanje naglašavajući da i sam pri-
pada njima i zorno ih opisujući ovako:

“ . . . ljudje, ki prihajajo iz krajev južno ali vzhodno od reke Kolpe . (…) 
Po svoji fizionomiji se od pripadnikov večinskega dela populacije razli-
kujejo po nizkem čelu, skupaj raščenih obrveh, poudarjenih ličnicah 
in močnejši spodnji čeljusti . Njihove osnovne vedenjske značilnosti so: 
ljubijo lagodno življenje, preklinjajo, radi imajo alkohol, nežnejši spol 
in nogomet . Obožujejo kič in zlat nakit . Pri srcu so jim borilne veščine 
in so nemalokrat agresivni tudi povsem brez pravega razloga . Njihova 
aklimatizacijska doba je v večini primerov zelo dolga .”9 

Njihova kultura, način ponašanja, života itd . obilježeni su brojnim, 
uglavnom negativnim stereotipima . Među njima Bosanci su “još uvijek naj-
češći izvor viceva i ismijavanja te zahvaljujući tome jedna [su] od najstereo-
tipiziranijih nacija” (Šabec, 2007, str . 114) . Tako npr . Bosanci (Mujo/Haso/
Suljo) u vicevima, kao što navode Badurina, Palašić i Pranjković (2021, str . 
309), imaju stalne karakterne osobine: dobroćudnost i budalastost za razli-
ku od npr . Hercegovaca koji su promoćudni i nadmeni, ali poštuju tradici-
onalne vrijednosti i djeluju po načelu rođačkih veza i poznanstava .

Niz istraživanja potvrđuje da je u Sloveniji prisutna netrpeljivost većin-
skog naroda prema doseljenicima, pogotovo onima s područja nekadaš-
nje Jugoslavije (više o tome u Medvešek, 2007), koji bi se trebali što prije 
6 Prema posljednjem terenskom popisu stanovništva iz 2002 . godine u Sloveniji oko 17% 
stanovništva pripada manjinskim etničkim zajednicama, a najbrojnije čine doseljenici s 
područja nekadašnje Jugoslavije . Statistični urad RS, Popis 2002, dostupno na: <https://
www .stat .si/popis2002/si/rezultati/rezultati_red .asp?ter=SLO&st=7>; Selitveno gibanje 
2020 <https://www .stat .si/StatWeb/News/Index/9650> [15 . 6 . 2023] .
7 Dostupno na: <https://fran .si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/3633434/ 
cefur?View=1&Query=%c4%8defur> [15 . 6 . 2023] .
8 Dostupno na: <https://vimeo .com/110504990> [15 . 6 . 2023] .
9 Dostupno na: <https://motosvet .com/tabla/topic/12094-cefurji/page/6/> [15 . 6 . 2023] .
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adaptirati u slovenskom okruženju, naučiti slovenski i ponašati se kao Slo-
venci . Treba naglasiti da posljednjih desetljeća Slovenija postaje sve više 
multikulturna (u školama su djeca različitih nacionalnosti, brojni stranci 
rade i žive u Sloveniji, pripadnik crne rase bio je gradonačelnikom Pirana 
itd .) i zato Drugi nisu samo čefuri . Riječ je, kao što kaže Goran Vojnović10, 
o nekim novim čefurima koji se najvjerojatnije susreću s istim problemi-
ma kao nekada južnjaci . Kao zanimljivost spomenimo da su se u supkul-
turi tinejdžera pojavila dva nova izraza: limka (za žensku osobu) i gaser (za 
mušku osobu) . Riječ je o mladima koji se već na prvi pogled prepoznaju po 
specifičnom načinu oblačenja, ponašanja i govorenja, po glazbi koju sluša-
ju itd . Statusni simboli po kojima se razlikuju od drugih društvenih skupi-
na jesu jakne, trenirke, patike i sl . multinacionalnih tvrtki Nike ili Adidas, 
zlatni nakit, crne sunčane naočale, električni skiro itd .11

Kao što smo već rekli, svakako se ne može tvrditi da u Sloveniji nema 
nacionalizma, diskriminacije i rasizma, što potvrđuju npr . monografije 
(Šabec, 2006; Kuhar, 2009; Bajt, 2023), kao i istraživanje Mirovnog institu-
ta iz 2021 ., koje je pokazalo da je opseg diskriminacije na osnovi narodno-
sti, državljanstva, boje kože, vjeroispovijesti velik12 . Zato je važno da se na 
netoleranciju i netrpeljivost upozorava . Taj se problem propituje u nizu slo-
venskih filmova i u slovenskoj književnosti; ovdje navodimo dva primjera .

3 .3 .1 . Kajmak i marmelada (2003)

Prvi je primjer vezan uz film Kajmak i marmelada režisera i glavnog glum-
ca Branka Đurića Đure, koji je u Sloveniji doživio rekordan broj gledatelja, 
što se i moglo očekivati jer je autor slovenski “trade mark”, Bosanac koji je 
studirao u Sarajevu, bio izuzetno popularan u Jugoslaviji, a godine 1992 . 
preselio se u Ljubljanu i tu nastavio glumačku karijeru .

To je priča o Slovenki (Špeli) i Bosancu (Boži), zaljubljenom paru koji 
živi u Ljubljani u okruženju brojnih negativnih stereotipa vezanih uz slo-
vensku i bosansku/balkansku kulturu . No, ta priča može se zbivati bilo 
gdje u svijetu, jer svatko ima svoje čefure/Druge . Film upozorava na neto-
leranciju, na Drugoga kojega se pokušava razumjeti i shvatiti . U njemu se 

10 Autor triju romana koji se bave pitanjima manjinskih identiteta u Sloveniji i sva tri do-
bila su prestižne nagrade Kresnik za slovenski roman godine .
11 Više o tome u emisiji Radija student Dizla je zmanjkalo, ide gas!; dostupno na: <https://
radiostudent .si/kultura/objekt-meseca/dizla-je-zmanjkalo-ide-gas> [15 . 6 . 2023] .
12 Više o tome dostupno na: https://www .mirovni-institut .si/raziskava-o-diskriminaciji-
na-podlagi-narodnosti-drzavljanstva-barve-koze-in-religije/> [15 . 6 . 2023] .
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stalno isprepliće dihotomija između Nas i Njih prikazana brojnim nega-
tivnim stereotipima dviju različitih kultura: “Mi” smo uređeni, radišni, ali 
ksenofobični, zadrti, a Oni vole uživati, obično su besposleni, bave se sum-
njivim poslovima itd . Suprotnosti su prisutne i u načinu oblačenja, izgledu 
tipične slovenske gostionice, što se ruča nedeljom, koje se pjesme pjevaju na 
proslavi rođendana itd . Likovima u filmu također se samoironično prika-
zuju negativni stereotipi i slovenskoga i bosanskoga/balkanskoga društva, 
rasna netrpeljivost i netolerancija . Tako je Špela svjetlokosa, marljiva, nije 
proračunata jer je vodi ljubav, a Božo je Bosanac, besposlen južnjak, dani-
ma je pred televizorom, gleda nogomet itd . Da bi ponovno pridobio Špe-
lu, počinje se baviti sumnjivim poslovima . Špelini su roditelji stereotipan 
slovenski par u kojem žena uvijek sluša muža koji je doma “glavni”, ali na 
poslu se ulizuje svojemu šefu . Južnjak Goran nepošten je i promiskuitetan . 
Zanimljivo je također kako se u filmu isprepliću različiti jezici: slovenski se 
koristi onda kada se “ozbiljno” razgovara, dakle, kada je riječ o poslu, bo-
sanski kada se šale, pa “izmišljeni” talijanski itd .

Na ljetnoj školi na Pekinškom fakultetu za strane jezike (Beijing Fo-
reign Studies University) 2019 . u sklopu kolegija Balkan: jezik, identitet, 
kultura film je poslužio za različite istraživačke zadatke . Studentima su po-
mogla ova problemska pitanja nakon gledanja filma: 

1 . Opišite kako je stereotipno prikazan Božo u različitim prizorima u 
filmu: što radi, kako je obučen (pazite na detalje), kakav je po karak-
teru i mijenja li se on prema kraju filma?

2 . Opišite prizor u kojem Božo traži ključeve stana u kontejneru za 
smeće u koji ih je bacila Špela . Kako to komentiraju smetlari (koji su 
južnjaci) i koji ne smiju pomoći Boži jer je vozač kamiona Slovenac?

3 . Kseonofobija se posebno izražava preko lika uređenog susjeda koji o 
južnjacima govori kao o “bandi” . Opišite te prizore!

4 . Kako je u filmu prikazan Goran i kakav je njegov odnos prema že-
nama? Odaberite i opišite neokoliko prizora .

5 . Kako je prikazan tipičan nedjeljni ručak kod Špelinih roditelja? Što se 
jede, o čemu se razgovara? Kakav je odnos među pojedinim likovima?

6 . Sudaranje dviju različitih kultura vidi se u prizoru rođendanske pro-
slave na koju upadaju mafijaši . Kako izgleda tipična slovenska gosti-
onica, što se jede, kako se zabavlja, koje se pjesme pjevaju/slušaju?

7 . Balkanski nacionalni streotip jest nogomet . Kakvu ulogu ima u filmu?
8 . Komentirajte završetak filma . Kako ste ga vi razumijeli? Pobjeđuje li 

ljubav na kraju?
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9 . Komentirajte naslov filma!

Nakon analize filma studenti su dobili zadatak napisati esej o vlastitim 
iskustvima u vezi sa stereotipima u njihovoj kulturi koji je bio formuliran 
ovako: Postoje li negativni stereotipi u vašoj kulturi? Govori li se samoiro-
nično o samome sebi ili samo Drugima? Opišite vlastita iskustva ili neki 
film/roman i sl . koji se bavi tom temom (tekst neka ima do 200 riječi) .

3 .3 .2 . Goran Vojnović: Smokva (2016)

Drugi primjer, koji usput spominjemo, vezan je uz sukob etničkoga i jezič-
noga identiteta u međugeneracijskim odnosima manjinskih zajednica koji 
propitujemo na primjeru romana Smokva Gorana Vojnovića . Roman ta-
kođer obiluje brojnim stereotipima – od toga kakvi su Bosanci (Safet: Bo-
sanac, Mangup, Kreten i sl .), a kakvi su Slovenci (Dane: Slovenac, Debeli, 
Idiot, deželac) do stigmatiziranja imenom i prezimenom te slikovitih je-
zičnih praksi: korištenje srpskohrvatskoga, odnosno “naškog”, tj . posebne 
njegove inačice, nadalje slovenskoga, njemačkoga itd . (više o tome u Bala-
žic Bulc i Požgaj Hadži, 2019) .

4. Umjesto zaključka: kako “razbijati” stereotipe?

Stereotipi nas okružuju, s njima odrastamo i živimo . Važno je da prema 
njima nismo indiferentni već proaktivni, da na njih upozoravamo i da se 
protiv njih borimo . Uzimajući u obzir različita interdisciplinarna istraživa-
nja stereotipa, navedimo nekoliko primjera dobre prakse .

(1) Važnost obrazovanja na svim razinama, gdje upozoravanje na ste-
reotipe i predrasude može pomoći promicanju interkulturnoga dijaloga, o 
čemu smo već govorile u monografiji Bez predrasuda i stereotipa i o čemu 
govore brojni priručnici13 . Spomenimo i izuzetno zanimljiv “Projekt Dru-
gi” na HRT-u, koji sadrži dokumentarne i animirane filmove, kvizove, poj-
movnik, debate, nastavne pripreme za učenike osnovnih i srednjih škola 
u kojem se upoznaju stranci, izbjeglice, pripadnici nacionalnih i vjerskih 
manjina, Romi, LGBTQ populacija, socijalno ugroženi itd .14

13 Npr . Vodič za unapređenje interkulturalnog obrazovanja, priručnik rodno odgovornog 
podučavanja za BiH, autorice Spahić Šiljak et al . Dostupno na: <https://pefja .kg .ac .rs/
preuzimanje/Materijali_za_nastavu/Nastava%202011-12/Interkulturalno%20obrazova-
nje/vodic .pdf> [15 . 6 . 2023] .
14 Dostupno na: <https://projektdrugi .hrt .hr/> [15 . 6 . 2023] .



25ETNOKULTURNI STEREOTIPI U SLAVENSKIM, GERMANSKIM, ROMANSKIM I ORIJENTALNIM JEZICIMA

(2) Medijima smo svjesno ili nesvjesno svakodnevno izloženi i zato oni 
igraju važnu ulogu i u pozitivnom smislu (osvještavanje različitih oblika 
neravnopravnosti, npr . prije spomenuti “Projekt Drugi” HRT-a), ali i u ne-
gativnom smislu . Mediji, naime, nameću životne stilove koje mladi prihva-
ćaju i postaju dio njihovih obrazaca ponašanja . Da bi se smanjili negativni 
učinci medija, neophodno je razvijanje medijske pismenosti, a na društve-
noj razini provođenje odgovorne medijske politike (više o tome u Sever 
Globan, Plenković i Varga, 2018) .

(3) Izložbe, kao npr . izložba “Vic o plavuši: stereotipi u kojima živimo” 
u Etnografskom muzeju u Zagrebu (od listopada 2013 . do listopada 2014), 
gdje su stereotipi istraživani kroz povijest, i to u likovnoj umjetnosti, filmu, 
novinarstvu, reklamama itd . i organizirani u nekoliko skupina (etnički, 
vjerski, rasni, rodni itd .) te prikazani na mapama, etnografskim predme-
tima, dječjim igračkama, plakatima, ambalažama različitih proizvoda i sl . 
(više o tome u katalogu izložbe, v . Kolbas, 2013) .

(4) Različitim javnim akcijama/projektima koji upozoravaju na neprav-
du i diskriminaciju i kojima se javnost obrazuje . Jedna je od takvih akci-
ja “Plaktivat”, aktivator društvene svijesti,15 koji organizira međunarodne 
natječaje za gradske plakate postavljene u javnim prostorima kojima se 
upozorava na različite aktualne teme: važnost darivanja krvi, diskrimina-
ciju, solidarnost, koronavirus, govor mržnje, stereotipe itd . Riječ je, ukrat-
ko, o plakatima koji mijenjaju društvo . Uz našu temu vezan je 14 . natječaj 
s naslovom Diskiminacija i ja, na kojem prvi puta nije odabran pobjednik 
već deset finalista16 . Njihovi plakati vizualno-diskurzivnim jezikom govo-
re o stereotipima i diskriminaciji te pozivaju na razmišljanje o društvu u 
kojem živimo ili u kojem bismo željeli živjeti, a istovremeno upozoravaju 
na to da moramo reagirati i boriti se protiv svih nejednakosti . Oni, dakle, 
osvještavaju teme koje su općenito značajne za demokraciju (v . bilješku 16) .

Ovom prilikom izdvajamo tri provokativna plakata s naslovom Meje 
(Granice) Emine Halilović i Lenarta Slabe,17 na kojima su stereotipi prika-
zani kroz tri stereotipa pojedinca koje je autorica doživjela na vlastitoj koži 
kao Bosanka, vegetarijanka i obožavateljka grupe Metallica . Tako su nasta-
li plakati s naslovima (v . bilješku 17):

Kako poslušaš Metallico, če si čefur? (Kako slušaš Metallicu ako si čefur?)

15 Dostupno na: <https://tam-tam .si/kategorija/plaktivat/> [15 . 6 . 2023] . 
16 Dostupno na: <https://tam-tam .si/plaktivat-prvic-v-zgodovini-brez-zmagovalca/>  
[15 . 6 . 2023] .
17 Najljepše zahvaljujem autorici koja mi je ljubazno poslala sve materijale .
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Kako ne ješ mesa, če si od dol? (Kako ne jedeš meso ako si od dolje?)
Kako je tvoja mama odvetnica, če si ti Bosanka? (Kako je tvoja majka 
odvjetnica ako si ti Bosanka?)

U intervjuu18 za N1 Halilović naglašava da se stereotipi koje prikazuju 
plakati gradiraju: prvi, šaljiv stereotip (narodna), drugi, zadrta predrasuda 
(ćevap) i treći, direktna diskriminacija (čistačica) . Taj koncept slijedi i vizu-
alno-diskurzivni jezik plakata koji je na neki način surov, estetski nedora-
đen, upravo takav kakva je percepcija čefurske estetike koja se zadovoljava 
pristupom “sve boje dobro mi stoje” . Provokacija je obavezna, smatra Hali-
lović, jer tek tada možemo govori o konstruktivnoj kritici i poticati ka raz-
mišljanju ili debati; diskriminacija nikada ne bi smjela postati nešto što je 
općeprihvaćeno u društvu . Plakati pokazuju ružnu realnost diskriminaci-
je, njihova uloga nije “da su lijepi ili samo estetski savršeni i ‘prijazni’”/…/ 
već je funkcija plakata da “komunicira, da je relevantan i da potiče razmi-
šljanje” . Ako je problematika za društvo provokativna, to mora odražava-
ti i plakat – micati granice . Autori su svoje plakate objavili na društvenim 
mrežama i bili pozitivno iznenađeni nakon objave . Stigao je niz poruka u 
vezi s diskriminacijom; puno zahvala i komentara . Plakati su bili tako do-
bro prihvaćeni da su izazvali pravu viralnu diskusiju o temi diskrimina-
cije; ljudi su samoinicijativno počeli dijeliti svoje priče o kojima se obično 
šuti . Zato su autori ponudili i plakate s praznim poljima koje su pojedinci 
dopunjavali . O svemu tome govore i u videu koji predstavlja cijeli projekt s 
naslovom Kje pa so tvoje meje? (Gdje su tvoje granice?) .19

Za kraj, vratimo se početku naše priče o stereotipima, gdje smo rekli da 
su stereotipi “najotpornija vrsta mentalnoga korova” i zato ih moramo či-
stiti “sa sebe kao čičke” (Ugrešić, 2005, str . 25–26) iako stalno niču novi . Za 
razliku od većine ljudi, nemojmo odustati, budimo proaktivni i borimo se 
protiv svih nejednakosti u društvu, “razbijajmo” stereotipe i predrasude te 
preispitujmo vlastite poglede na svijet i život . Samo poznavajući sebe i vla-
stitu kulturu bit ćemo sposobni razumjeti tuđe kulture . Zato hodajmo svi-
jetom otvorenih očiju i otvorenoga srca jer stereotipi postoje zato da se ruše 
i ironiziraju, i to, prije svega, osobnim iskustvom, druženjima, poznanstvi-
ma i putovanjima . Prenosimo to i drugima, pogotovo svojim studentima; 
samo na taj način naučit ćemo živjeti u današnjem svijetu različitosti .

18 Kako poslušaš mettalico če si čefur?, 19 . 3 . 2023; dostupno na: <https://n1info .si/novice/
slovenija/kako-poslusas-metallico-ce-si-cefur/> [15 . 6 . 2023] .
19 Dostupno na: <https://sof .si/si/katalog-del/V5 .2003S22-plaktivat-cistilka-narodna-in-
cevap/> [15 . 6 . 2023] .
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IN THE MIRROR OF STEREOTYPES

Summary: Stereotypes are widespread, ingrained beliefs and opinions, often 
biased and partially accurate, about a social group or an individual as its member, 
which are formed on the basis of their common belonging rather than their 
individual characteristics and peculiarities . Within the theoretical framework, 
this paper first defines the following terms from a psychological standpoint: 
stereotype, prejudice, perception, attitude, belief . It then discusses the types of 
stereotypes and their collocations in various Croatian corpora . The second part 
focuses on the author’s research on stereotypes commenced two decades ago 
and presented in the monograph Without Prejudice and Stereotypes (2005), with 
two themes being especially prominent: linguistic dominance illustrated by the 
colonizers’ attitude towards the Arabic language in Morocco, and stereotypes in 
textbooks of Croatian as a foreign/second language .
Furthermore, the paper presents a research study on stereotypes that speakers 
of Slovene as their first language have about native speakers of 15 foreign lan-
guages, where the first language of the respondent is, expectedly, evaluated most 
positively . Special emphasis is put on ethnic stereotypes or the Other in Slovenia, 
pejoratively labelled as: “southerners” (južnjaci) and “southern scum” (čefuri), by 
using the example of the film Cheese and Jam (2003) directed by Branko Đurić 
and the novel The Fig Tree (2016) by Goran Vojnović .
Finally, the paper addresses the question of how to dismantle stereotypes, high-
lighting, among a range of different options, the “Plaktivat” campaign . Three 
provocative posters by Emina Halilović and Lenart Slabe are also discussed as 
these posters encourage our reflection on the society we live in while inspiring us 
to be proactive and fight against all inequalities . Only by knowing ourselves and 
our own culture can we explore and embrace other cultures . 

Key words: stereotype, prejudice, attitude, discrimination, identity, Croatian 
language, Slovene language, textbook, southern scum, poster .
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Лидија Аризанковска

ЕТНОКУЛТУРНИ СТЕРЕОТИПИ 
ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК НИЗ 

ПЕРЦЕПЦИЈАТА НА ДРУГИОТ

Апстракт: Во прилогот ќе се задржиме на етнокултурните стереотипи во 
македонскиот јазик претставени преку фразеолошките изрази со компо-
нента етноним, сакајќи притоа да ги покажеме јазичните можности на ма-
кедонскиот јазик, поттикнати од социолошки и од културолошки фактори, 
изразени преку различната перцепција на етносите, односно перцепцијата 
на другиот .

Клучни зборови: етнокултурни стереотипи, фразеолошки изрази, маке-
донски јазик .

1. Воведни белешки

1.1. Фразеологијата како посебна лингвистичка дисциплина во рам-
ките на лингвистиката, како и лексикологијата, во словенскиот свет 
се изделува во средината на 20 век, и тоа врз основа на теоретска-
та поставеност во делата на Виктор Виноградов (Вуловић, 2015, стр . 
13) . Предмет на нејзин интерес се т .н . воспоставени “повеќезборов-
ни состави”, кои во јазикот се репродуцираат како готови единици 
и се семантички комплетни . Таквите јазични единици често се оз-
начуваат со термините “фразеологизам” и “фразеолошки израз”, а 
фразеологијата ги проучува нивните карактеристики, лексичко-мор-
фолошкиот состав, семантичко-синтаксичките функции, потекло-
то и сл . Отсуството на единствен теоретски поглед и изнаоѓањето 
на решенија на основните прашања поврзани со фразеологијата се 
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рефлектира во различните сфаќања на поимот “фразеологија” и него-
виот опсег, од каде што произлегува разликата во дефинирањето на 
предметот на истражувањето во оваа дисциплина . Неединствениот 
поглед е видлив во пар терминолошки изрази, како на пример: фра-
зеологијата во поширока смисла и фразеологијата во потесна смис-
ла . Фразеологијата во поширока смисла вклучува во аналитичкото 
истражување различни видови на утврдени повеќезборовни соста-
ви кои како целина се пренесуваат во јазикот (т .е . говорот), каде што 
освен фразеологизми се вклучуваат и поговорки, изреки, изрази, ко-
локации, изреки, фрази, заклетви, клетви и други форми . Фразеоло-
гијата во потесна смисла се занимава само со фразеолошките изрази 
како јазични единици со специфични јазични својства кои ги одде-
луваат од нефразеологизмите, како што се: целосно значење, зголе-
мена експресивност, конотативност (Melerovič-Mokijenko, 2008, стр . 
15; Мршевић-Радовић, 1987, стр . 66–67) . Поради структурно-семан-
тичката сложеност на овие повеќезборовни состави, за анализа на 
нивниот семантички состав најцелисходен е интердисциплинарни-
от пристап кон обработка на фразеолошкиот материјал . Развојот на 
когнитивната лингвистика, во втората половина на 20 век, како дис-
циплина која го проучува јазикот како еден од когнитивните елемен-
ти, е инициран преку создавањето на нов антропоцентричен пристап 
кон проучувањето на јазикот . Когнитивната лингвистика и когнито-
логијата бараат одговор на прашањата како е организирано човечко-
то знаење, на кои начини човекот го осознава светот, кое знаење за 
светот станува знаење, како се формира менталното пространство . 
Друга актуелна дисциплина е лингвокултурологијата, којашто дава 
одговор на прашањата како луѓето го гледаат светот, каква е улогата 
на метафорите и симболите во културата, каква е улогата на фразе-
ологизмите кои опстојувале со векови во јазикот како претставници 
на културата и зошто им се неопходни на луѓето . Оваа идеја за ан-
тропоцентричноста на јазикот станува клучна во современата линг-
вистика, што резултира со одвојување на лингвиокултурологијата 
како посебна лингвистичка дисциплина којашто го проучува јазикот 
како феномен на културата, имајќи предвид дека јазикот е тесно по-
врзан со културата, расте и се развива во неа и ја изразува . Човекот 
отсекогаш со помош на јазикот ја толкувал природата и ја облику-
вал културата како свој свет, при што постои постојана интеракција 
помеѓу јазикот и културата на различни нивоа . Јазикот е пренесу-
вач на културата, но и нејзин творец . Културата најмногу се создава 
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благодарение на јазикот, преку јазикот и во голема мера и во јазикот . 
Културата и јазикот, како што забележува Бугарски, меѓусебно се раз-
бираат, бидејќи “нема култура без јазично изразување, ниту јазик без 
културна содржина” (Бугарски, 1997, стр . 244) . 

Покрај лингвокултурологијата, фразеологијата како научна дис-
циплина е поврзана и со етнолингвистиката . Според некои автори 
(Телиа, Маслова), етнолингвистиката се разликува од лингвокулту-
рологијата по тоа што ја проучува дијахрониската и лингвокултур-
ната синхронична врска меѓу јазикот и културата (преземено од: 
Вуловић, 2015, стр . 13–15) .

За да се изврши реконструкција на определен фразеолошки из-
раз неопходно е да се познава средината, традициите, верувањата 
каде што се појавил, кој бил мотивот да се создаде итн . Особено пре-
ку овој прилог ќе ја забележиме поврзаноста на фразеологијата со со-
циологијата и со социолингвистиката бидејќи фразеолошките изрази 
се појавуваат во определени општествени рамки и се резултат на раз-
личните стереотипи, предрасуди и верувања кои постојат во опреде-
лена општествена средина . 

1.2. Во македонската наука за јазикот фразеолошките изрази прет-
ставуват зборовни состави кои се наоѓаат во неслободни, односно 
постојани врски (Велковска, 2002, стр . 7) . Сепак, постојат различни 
мислења за тоа кои неслободни зборовни состави треба да се смета-
ат за фразеолошки изрази, па оттука и разликите кои се јавуваат во 
нивното претставување во толковните речници (в . ТРМЈ, 2003–1014) 
и во фразеолошките речници . Како појдовни во претставувањето на 
фразеолошките изрази разгледувани во овој прилог се земени фра-
зеолошките речници на македонскиот јазик, и тоа: Мал фразеолош-
ки речник (МФР), како дел од изданието Македонска фразеологија со 
мал фразеолошки речник (Велковска, 2008) и Фразеолошки речник на 
македонскиот јазик (ФРМЈ) (Димитровски, Ширилов, 2003 и Шири-
лов, 2008, 2009) .

Дискутабилен е и статусот на поздравите, клетвите, благослови-
те, поговорките, дали треба да најдат свое место во овој вид речни-
ци . Треба да се земе предвид сето ова, но и фактот дека значењето 
кај фразеолошките изрази не произлегува од лексичките значења на 
компонентите, односно тие добиваат нови, преносни значења, иако, 
треба да се забележи дека делови од фразеолошкиот израз може да го 
задржат основното значење . Оттука и добропознатата класификација 
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на фразеолошките изрази на: фразеолошки срастувања, фразеолош-
ки единства и фразеолошки состави, предложена од страна на Ви-
ноградов, која за основа го зема “степенот на идиоматичност, т .е . 
степенот на затемнување на значењето, односно семантичката ста-
билност” (Велковска, 2002, стр . 10), како појдовна и во македонска-
та наука за јазикот . Така, најголем степен на сраснување се јавува кај 
фразеолошките сраснувања, потоа следат фразеолошките единства и 
најмал степен се забележува кај фразеолошките состави . Идиоматич-
носта, всушност, е клучна за да стане збор за фразеолошки израз . Таа 
е првиот и основен критериум, од вкупно 10 критериуми, кој го дава 
Плотников за класификација на фразеологизмите и за фразеологиза-
ција на синтагмите (Ибид .) . Имено, семантиката е клучна во опреде-
лувањето на фразеолошките изрази, односно преминот од основното 
кон преносното значење .

1.3. Фразеолошките изрази може да се разгледуваат од повеќе аспек-
ти (структурен, парадигматски, концептуален, синтаксички, семан-
тички, анализа на категоријални значења (в . Марчета, 2016, стр . 26) . 
Во фразеолошките речници, врз основа на носителот на преносно-
то значење, фразеолошките изрази се подредуваат под семантички 
гнезда и потоа се подредуваат по азбучен ред, а најчесто како носи-
тели се забележуваат именките (Велковска, 2002, стр . 49) . Врз основа 
на лексичкиот состав фразеологизмите во својот состав може да со-
држат: топоним; антропоним; зооним; фитоним; етноним; кулинар-
ска лексика итн .

Во овој прилог ќе се задржиме на дел од именските фразеолош-
ки изрази во македонскиот јазик со компонента етноним, со цел да ги 
покажеме етнокултурните стереотипи во македонскиот јазик, изра-
зени преку различната перцепција на етносите, односно перцепција-
та на другиот, поттикнати пред сѐ од социолошки и од културолошки 
фактори .

Фразеолошките изрази може да се јават во форма на синтагма (пр . 
пусто турско) која истапува како целина, но може да стане збор и за 
цела реченица (пр . со Турчин не се садат краставици) .

Варијантноста во фразеологијата, односно промените кои се јаву-
ваат кај компонентите на фразолошкиот израз се чести, како што ќе 
забележиме и кај фразеолошките изрази со компонента етноним, но 
важно е да се забележи дека тие не влијаат на семантичката страна на 
изразот . Притоа треба да се забележи дека се разликуваат два типа на 
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варијантност: формална (граматичка) која се карактеризира со заме-
на на една форма од определена компонента со друга негова форма и 
лексичка варијантност со која се прави замена на еден лексички еле-
мент со друг лексички елемент (Додевска-Михајловска, 2008, стр . 84) .

2. Етнонимите во македонската фразеологија

Поаѓајќи од потребата да ја изразиме нашата перцепција за светот, 
односно сето она што нѐ опкружува, нашите навики и обичаи, на-
шите искуства и ставови, а нив се обидуваме да ги пренесеме на ди-
ректен или на индиректен начин, фразеологијата како дел од науката 
за јазикот е една од можностите на индиректен, односно на прено-
сен начин да ја отслика реалноста и нашите ставови во однос на неа, 
изразени преку нашата перцепција за светот . Оттука произлегуваат 
и ставовите кон другиот, односно на другите наспроти нас . Во секое 
општество, па така и во македонското, постојат стереотипи и предра-
суди1 за определени етнички групи .

Етнонимите, коишто означуваат имиња на етноси, односно наро-
ди, племиња, на коишто ќе се задржиме во овој прилог главно се со 
негативен став во однос на определениот народ, а причина за тоа се 
стереотипите кои владеат во нашето општество, мотивирани од кул-
турата на живеењето како дел од општествениот и културниот развој 
на еден народ . Интересен е фактот дека истите се пренесуваат со де-
цении, без обид истите да се отстранат или променат, дури и кога ре-
алната слика на секојдневието го покажува спротивното .

Во прилогот ќе се задржиме на некои од нив: 

2.1. Едни од најчестите по својата продуктивност во македонски-
от јазик се фразеолошките изрази кои во својот компонентен состав 

1 Имајќи предвид дека предрасудите и стереотипите се тесно поврзани, важно 
е да се посочат нивните разлики . Предрасудите се непријателски или негативен 
став кон група луѓе, којшто се базира единствено на нивното членство во таа 
група, додека стереотипите се генерализации за група луѓе на кои идентични 
карактеристики им се припишуваат практично на сите членови на групата, без 
оглед на евидентните разлики помеѓу членовите . https://skala .mk/mentorski-osvrt/
stereotipi-i-predrasudi-slichnosti-i-razliki/ [15 . 5 . 2023] . 
Притоа, треба да се забележи дека предрасудите, всушност, се негативни ставови 
кон определени поединци, групи, народи и сл . кои не се засноваат на фактички и 
логички аргументи, и она што е карактеристично за нив е дека не се отпорни на 
промени и вклучуваат силни емоции (Шотаровска, Ѓеоргиевска, 2019, стр . 65) .
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го имаат етнонимот Циган . Етнонимот Циган е забележан во ТРМЈ 
како ‘погрден назив за Ром’ (ТРМЈ, 2014, стр . 535), меѓутоа во елек-
тронската форма на ТРМЈ (www .makedonski .gov .mk) од 2021 година 
оваа лексема е изоставена . Дека ваквите изрази претставуваат воед-
но и мотивирачка основа, зборуваат и бројни изведени форми од ти-
пот: се циганчи, ‘пројавува скржавост’ врз основа на предрасудите 
дека Циганите, односно Ромите се скржави, во тој контекст и изра-
зот циганска работа; потоа циганска торба ‘оној што собира, поточно 
консумира остатоци од храна, односно сѐ што останало на трпезата’ 
врз основа на предрасудите дека Циганите се собирачи на отпад итн . 

Скржавоста не е единствениот стереотип врз основа на кој се пра-
ви компарација или, пак, мотивација за градење на преносното зна-
чење . Ќе наведеме некои од нив:

– Лаже како (црн) Циган ‘многу лаже’ (Велковска, 2008, стр . 327) .
– Црн како Циган/ Ѓуптин ‘многу црн’, со што се укажува на темната 

боја на кожата којашто ја имаат Ромите (Велковска, 2008, стр . 327) .
– Ќе си го лизне срамот како Циган мрсулот ‘многу брзо и лесно 

ќе заборави на срамот’ (Велковска, 2008, стр . 326) .
– Се пазари како Циган ‘умее добро да се пазари, да се ценка’ (Вел-

ковска, 2008, стр . 326) .
– Секоја Циганка/ Ѓупка своето Циганче/ Ѓупче си го фали ‘се-

кој своето си го фали, па дури и да е најлошо’ и лексичката ва-
ријанта Секоја Ѓупка своите вретена си ги фали, а често може 
да слушнеме Секоја мајка своето дете си го фали (Велковска, 
2008, стр . 158) . 

– Умре/ умрела Циганката/ Ѓупката што те/го/ја фалеше, овој 
израз се надоврзува на претходниот, а се употребува кога некој 
сам се фали и лексичката варијанта Умре Циганката/Ѓупката 
што ја фалеше невестата (Велковска, 2008, стр . 158; Ширилов, 
Димитровски, 2003, стр . 312) .

– Ѓупка и царица да биде, пак ќе проси ‘луѓето тешко ги менува-
ат своите навики и карактери’ (Ширилов, Димитровски, 2003, 
стр . 312) .

– Посмали, Манго2, посмали ‘не претерувај во обемот, количи-
ната за која зборуваш, не лажи, не ги преувеличувај работите’ 
(Велковска, 2008, стр . 226) .

2 За лексемата манга во ТРМЈ наведено е значењето ‘груб, дрзок, безобѕирен, 
бесрамен човек’, https://makedonski .gov .mk/corpus/l/manga-zh . [15 . 5 . 2023] .
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– Видел Манго масло та си намажал и газо (да му свети) ‘кога си-
ромав ќе види богатство може да претера во ненаменското тро-
шење’ (Велковска, 2008, стр . 226) .

Врз основа на фразеолошките изрази, можеме да забележиме дека 
за Ромите (со варијантите на именување Циган, Ѓуптин, Манго) се 
смета дека се: лажливци, фалбаџии (кои се фалат неосновано), пита-
чи, добро се пазарат, лакоми се и бесрамни . 

2.2. Чести по својата продуктивност во македонскиот јазик се и 
фразеолошките изрази кои во својот компонентен состав го имаат 
етнонимот Турчин, односно деминутивната форма Турче . Како дел 
од историскиот развој и повеќевековното присуството на Турците на 
овие простори на Балканот, незибежна е и појавата на фразеолошки 
изрази со овој етноним кои ја отсликуваат перцепцијата на македон-
скиот народ во однос на нив . 

– Пуши како Турчин – се употребува за некој што ‘многу пуши’ 
(Велковска, 2008, стр . 226) . Се смета дека тутунот е донесен на 
Балканот заедно со турските освојувачи на почетокот на 17 век 
(Ђорђевић, 2018, стр . 318) . 

– Со Турчин не се садат краставици (ќе никнат криви) – ‘ќе изле-
зе како што најмалку посакуваш’ . Денес, во секојдневната кому-
никација почесто можеме да ја сретнеме лексичката варијанта 
Со деца не се садат краставици (Велковска, 2008, стр . 146) .

– Каде сите Турци, таму и гол Асан – во МФР ‘кога некој треба да 
се приклони на мнозинството иако не е уверен во исправноста 
на постапката’ (Велковска, 2008, стр . 86), додека во ФРМЈ е за-
бележано значењето ‘каде што се сите, ќе се најде место уште за 
еден’ (Ширилов, Димитровски, 2009, стр . 181) .

– На куче и на Турчин вера немај – ‘колку и да си добар со некого, 
некому сепак не можеш да му веруваш’ (Велковска, 2008, стр . 214) . 

– Малечко Турче, голема чалма, во МФР со значење ‘си придава 
значење поради потеклото, колку помал, толку се прави пова-
жен’ (Велковска, 2008, стр . 317), а во ФРМЈ ‘мал, но моќен човек 
(при изненаденост од нечиј изглед)’ (Ширилов, Димитров-
ски, 2009, стр . 181) . Имајќи ги предвид историските околности 
и моќта на Османлиската империја во даден историски пери-
од, оваа етничка група си зема за право да си придава на зна-
чење поради нејзиното потекло и моќта на Империјата во тој 
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период . Кај овој фразеолошки израз е употребена деминутив-
ната форма со суфиксот -че: Турче во тафтолошката именска 
група: малечко Турче . Се забележува дека употребата на деми-
нутивно-хипокористичните и аугментативно-пејоративните 
образувања во именска група не е ретка, а тафтологијата ја на-
гласува субјективната оценка во однос на предметот со цел по-
раката вистински да биде пренесена и разбрана од страна на 
нејзиниот примач (Аризанковска, 2012, стр . 39) . 

Врз основа на фразеолошките изрази, може да забележиме дека на 
нашиве простори се смета дека Турците се: страсни пушачи, неприја-
тели, лоши, недоверливи и суетни . Ваквите ставови се засновани 
главно на тоа што се случувало во минатото, односно петвековното 
ропство . Оттаму и сличностите во постоењето на фразеолошки екви-
валентни изрази и кај околните народи, особено од јужнословенски-
от  свет (в . Ђорђевић, 2018; Keber, 2004; Šehović, 2020) . 

Преку фразеолошките еквиваленти може да се забележи влијани-
ето на контактот меѓу овие народи, културното прекривање како дел 
од словенската традиција и нивниот менталитет, односно перцеп-
цијата на другиот .

2.3. Други етноними присутни во фразеолошки изрази, забележа-
ни во МФР (Велковска, 2008) и ФРМЈ (Ширилов, Димитровски, 2003; 
Ширилов, 2008, 2009):

– Глуми Англичанец и се прави Англичанец, како значења се из-
двојуваат 1 . ‘се прави неинформиран, неупатен’ и 2 . ‘се прави 
невешт, глупав, незаинтересиран’ (Ширилов, Димитровски, 
2003, стр . 14) . Во секојдневната комуникација овој фразеолош-
ки израз многу почесто се употребува со српската лексема Ен-
глез, многу често во варијантата се прави Енглез . Всушност, и 
во српскиот јазик постои целосен фразеолошки еквивалент на 
македонскиот фразеолошкиот израз: прави се Енглез (Хербез, 
2015, стр . 248) .

– Како изгубен Германец (Велковска, 2008, стр . 126) се смета дека 
мотивацијата за овој фразеолошки израз е од периодот на Вто-
рата светска војна кога германската војска се повлекувала и во-
дела битки со партизаните, па се случувало германски војник 
да остане заскитан на непознат терен во македонските плани-
ни (Велковска, 2015, стр . 103), па оттаму значењето на овој израз 
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е ‘многу изгубено, без ориентација’ (в . Велковска, 2008, стр . 126) 
за некој што се однесува на таков збунет и неориентиран начин .

– Се буни како Грк во апс се употребува за некој кој ‘постојано се буни, 
негодува’, ама колку и да се буни ‘џабе, залудно му е’ (Велковска, 
2008, стр . 139; Ширилов, Димитровски, 2003, стр . 217) . Овој фразе-
олошки израз се поврзува со трговците во Кралството Југославија, 
меѓу кои имало и Грци кои биле апсени бидејќи ги прекршувале 
правилата, односно работеле и во денови кога не се работи, па по-
ради тоа гласно негодувале (Ђорђевић, 2018, стр . 140) .

– Од Грк варди се и подарок кога ти дава, овој израз претставу-
ва варијанта на античката изрека Не им верувај на Данајците 
и дарови кога ти носат (Никодиновски, 2018, стр . 237), која е 
мотивирана од приказната за тројанскиот коњ кој успеале да 
го внесат во Троја како “подарок”, со цел да го заземат градот . 
Фразеолошкиот израз се употребува со значењето ‘биди прет-
пазлив’, односно да посочи дека треба да се биде претпазлив и 
дека треба да се чува од неискрени луѓе . 

– (Голем) Евреин е ‘многу е скржав’ (Ширилов, Димитровски, 2003, 
стр . 313) . Изразот доаѓа од предрасудата дека Евреите важат за 
многу скржави . Во секојдневната комуникација можеме да за-
бележиме дека скржавоста како карактеристика им се припи-
шува и на Егејците и на Власите односно Цинцарите, па дури и 
на Словенците: Прав/Како Егеец/ Влав/ Цинцар/ Словенец е ‘скр-
жав’, има низа варијанти кои често може да ги слушнеме, но и 
многу шеги кои се мотивирани токму од оваа предрасуда . Сепак, 
овие етноними не се забалежани во фразеолошките речници . 

– Евреин да го раниш, да не го облекуваш, со значење ‘малку јаде, 
многу троши за облека’ (Велковска, 2008, стр . 293) .

– Последен Мохиканец, фразеолошки израз кој е инспириран од 
истоимениот роман од Фенимор Купер, а посочува на ‘после-
ден претставник на нешто – општествена група, генерација, 
социјална појава или некое движење што изумира’ (Ширилов, 
Димитровски, 2009, стр . 198) .

– Летечки Холанѓанец или Холанѓанецот скитник, израз кој е 
мотивиран од легендата за капетанот кој бил осуден заедно со 
својот брод вечно да скита по море, не пристигнувајќи на брег . 
Оттаму овој фразеолошки израз се користи за да посочи на ‘чо-
век што постојано скита, што не останува подолго време на 
едно место’ (Ширилов, Димитровски, 2009, стр . 181) .
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– Како Швајцарец е ‘точен, прецизен’, изразот е синонимен со 
како швајцарски саат/ часовник е, работи (точен е) како швај-
царски саат (Никодиновски, 2018, стр . 248), со значење ‘работи 
– добро функционира, извонредно точно работи’, односно ‘то-
чен, совршено точен е’ . Се смета дека швајцарските часовници 
се издвојуваат од останатите часовници по својот квалитет и 
начинот на изработка, односно со својата прецизност .

Со исто значење во секојдневната комуникација се употребува и 
изразот со етнонимот Германец, со значење дека е ‘точен, прецизен и 
дисциплиниран’ .

2.3.1. Во секојдневната разговорна комуникација се среќаваат и 
фразеолошките изрази: должен како Грчка ‘во големи долгови е’, мрз-
лив како Црногорец ‘некој што не сака да работи и чека на готово’, 
иако нивната употреба станува помалку фреквентна, како и некои 
понови изрази со етнонимот Ром или Циган, настанати како резултат 
на креативноста на помладата популација: Краде како Ром ‘нечесен е’, 
Смрди како Циган ‘не одржува хигиена’, Се шири како Циган во кон-
тејнер ‘пребарува по место за отпад’, како и со етнонимот Шиптар 
(за Албанец): Изгледа како Шиптар/ Не личи на Шиптар3 ‘(не) изгле-
да несредено, недолично, невоспитано’, Зборува како Шиптар ‘не го-
вори правилен македонски јазик’ итн ., а се среќаваат и изразите со 
етнонимот Македонец: Се гледа/ се познава дека е Македонец ‘се одне-
сува несоодветно’, Ова може само Македонец или Не е Македонец ако 
не направи некоја глупост ‘прави нешто неочекувано и несоодветно’, 
Македонецот секогаш страдал од Македонецот ‘сонародникот е не-
гов непријател’, односно се работи за ‘самоуништувачки синдром’, 
како што забележува Никодиновски (2018, стр . 239) .

Сепак, во фразеолошките речници на македонскиот јазик повеќе-
то од нив не се среќаваат . 

2.3.2. Во македонскиот јазик можеме да забележиме и фразеолош-
ки изрази мотивирани од книжевноста, како што е примерот со По-
следниот Мохиканец или со легендата за Летечкиот Холанѓанец (в . 
погоре), иако мотивот при градењето на преносното значење секо-
гаш е поттикнат од најкарактеристичното својство на предметот со 
кој се споредува .

3 в . Колумна: А бе, ти не личиш на Шиптар, https://mk .koha .mk/ [20 . 3 . 2023] .
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3. Заклучок

Интересен е пристапот при образувањето на фразеолошките изра-
зи, што уште еднаш го нагласува веќе посоченото, за интердисци-
плинарноста во фразеологијата . Најчесто е присутна споредбената 
компонента, а се стекнува впечатокот дека доаѓа до нагласување на 
негативните особини кај етносите кои се во нашето поблиско оп-
кружување, додека кон етносите со кои немаме близок контакт не-
гативниот став се намалува, станува поумерен и се нагласуваат само 
нивните позитивни особини . Сето тоа зборува за стереотипите и 
предрасудите кои ги имаме во перцепцијата на другиот, мотивира-
ни од потребата да се преиспитаме себеси или да ги нагласиме соп-
ствените видувања за себе . Доаѓаме до сознанието дека стереотипите 
и предрасудите се присутни кај сите етноси и се мотивирани од исти 
фактори, а својот израз го добиваат и како такви стануваат препо-
знатливи особено преку фразеолошките изрази, кои најчесто преку 
споредбен метод го нагласуваат во најголема мера негативниот, но и 
позитивниот став кон другиот, изразен преку особините кои стану-
ваат јазични универзалии, само изразени преку различни актери .
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МФР  – Мал фразеолошки речник (Македонска фразеологија со мал фразеолошки 
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ТРМЈ  – Толковен речник на македонскиот јазик
ФРМЈ  – Фразеолошки речник на македонскиот јазик

ETHNOCULTURAL STEREOTYPES IN THE 
MACEDONIAN LANGUAGE THROUGH THE 

PERCEPTION OF THE OTHER

Summary: In the article, we will dwell on the ethnocultural stereotypes in the 
Macedonian language presented through phraseological expressions with an 
ethnonym component, aiming to illustrate the linguistic possibilities of the Mac-
edonian language, driven by sociological and cultural factors, expressed through 
a different perception of the ethnic groups, i .e . the perception of the Other . 

Key words: ethnocultural stereotypes, phraseological expressions, Macedonian 
language .
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RJEČNIK KAO ODRAZ ETNOKULTURNIH 
STEREOTIPA: PRIMJER SLOVENSKOG 

JEZIKA

Sažetak: Izbor leksema, njihov opis i primjeri u rječniku odraz su kulture koju 
reprezentiraju . Budući da tradicionalni rječnici donose statičnu sliku društva u 
određenom vremenu, oni mogu biti odličnim izvorom informacija o različitim 
stavovima, posebno kada je riječ o prezentaciji drugoga . Autori, naime, često 
nisu ni svjesni da svojim izborom u rječnik unose stereotipnu sliku svijeta ili 
čak predrasude . Na korpusu rječnika slovenskoga književnog jezika (SSKJ) cilj je 
rada prikazati kako su u njemu prezentirane različite etničke zajednice s područja 
bivše Jugoslavije . Rad se u prvom redu fokusira na izbor etnokulturnih lema, 
kolokacija i frazema . Pokušava se odgovoriti na pitanje koliko rječnik odražava 
društvene predrasude o pripadnicima drugih etničkih zajednica te utječe li na 
njihovo formiranje i održavanje u slovenskome društvu . Rezultati pokazuju da 
SSKJ izbjegava uvredljiv govor, ali se time gubi kulturološka informativnost .

Ključne riječi: etnokulturni stereotipi, rječničke definicije, rječnički primjeri, 
etnokulturni frazemi, etnokulturne kolokacije, slovenski jezik, SSKJ .

1. Uvod

Etnokulturnim stereotipima nazivaju se stereotipi koji se odnose na kul-
turne sadržaje različitih etničkih zajednica . Budući da je svaka zajednica 
stalno u dodiru s drugim etničkim zajednicama, stereotipi su uvijek aktu-
alni u svakodnevnoj interakciji, kao i u istraživanjima različitih društve-
nih i humanističkih znanosti, gdje se intenzivno proučavaju već stotinjak 
godina . Prva značajnija istraživanja stereotipa nastala su u kontekstu so-
cijalne psihologije, koja stereotipe smatra integralnim dijelom ljudske 
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percepcijske i kognitivne organizacije svijeta u kojemu živimo . U tom smi-
slu, oni služe za pojednostavljeno opisivanje slike o svijetu i o Drugima, u 
koju unosimo vlastite stereotipne predstave . Lippmann (1922) dodaje da s 
opisima dolaze i naši sudovi, pa su zato stereotipi uvijek prožeti određe-
nom emocijom . Oni izražavaju naklonost ili nenaklonost, strahove, žud-
nju, želje, ponos, nadu i sl ., pa tako nastaju slike npr . Engleza bez smisla 
za humor, lijenog Indijca, oštroumnog Azijca, sanjarskog Slavena, prevrt-
ljivog Irca, pohlepnog Židova, stopostotnog Amerikanca itd . (Lippmann, 
1922/1997, str . 78) . Allport (1954) stereotipe definira kao pretjerano vjero-
vanje povezano s nekom kategorijom te konstatira da stereotipiziranjem 
čovjek argumentira, odnosno racionalizira svoje ponašanje prema toj ka-
tegoriji . To znači da se stereotipima održava jednostavnost u percepciji i 
mišljenju, ali se istovremeno njima opravdava kategorično prihvaćanje ili 
odbacivanje skupine, što je uvelike uvjetovano postojećim kulturnim tra-
dicijama, pa čak i kulturnim predrasudama (Allport, 1954, str . 191–192) . U 
strahu od gubitka vlastitog identiteta, u procesu socijalizacije uspostavlja se 
relacija Mi : Oni, a na temelju te relacije stvaraju se unutargrupni i vangru-
pni stereotipi, odnosno autostereotipi i heterostereotipi (v . Šehović, 2020, 
str . 114) . Kreiranjem pozitivnih stereotipa o skupini Mi i negativnih o sku-
pini Oni stvara se ponašanje koje je usmjereno protiv drugih (Quasthoff, 
1988; prema: Bernjak, 2013, str . 101–102) . Na taj se način stvaraju stereotipi 
koji dijele određeno društvo, odnosno kulturni stereotipi . 

Danas je u istraživanjima stereotipa u prvom planu kritička teorija . Iz 
ugla kritičke analize diskursa ističe se da stereotipi nisu samo mentalni 
programi koji dobivene informacije uređuju, kategoriziraju i konceptua-
liziraju, tj . interpretiraju prema kulturnim šablonima određene zajedni-
ce, već su oni dio šire kulturne prakse i procesa koji sadrže jasne ideološke 
vrijednosti i stavove kao izraz društvene moći . Naime, norme koje pred-
stavljaju stereotipi proizlaze iz struktura društvene dominacije (Pickering, 
2001; prema: Šabec, 2007, str . 102) . Među različitim vrstama stereotipa 
tome su, svakako, podložni i etnički stereotipi, tj . pojednostavljeni i neu-
temeljeni stavovi o narodima ili etničkim zajednicama, odnosno njihovim 
pripadnicima (Ule, 1997) . No kako van Dijk (1984, str . 154) naglašava, et-
nički stereotipi, posebno kada su u pitanju etničke manjine, nikako nisu 
dio ljudskoga kognitivnog i socijalnog shvaćanja svijeta, već su rezultat 
društva . Zato bi se, uzimajući u obzir društvena istraživanja i društveno-
politički angažman, njihova negativna priroda mogla i promijeniti . 

Lingvistička istraživanja stereotipa najčešće se fokusiraju na frazeologi-
ju budući da frazemi kao nositelji različitih konotacija izražavaju kulturne 
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vrijednosti i norme određenog društva . To znači da su oni nositelji kultur-
ne konotacije, tj . interpretacije denotativnog značenja u kategorijama kul-
ture (v . Kržišnik, 2005, str . 67) . Puno manje, bar na našim prostorima, ima 
istraživanja koja se bave proučavanjem stereotipa u leksikografiji, gdje se 
preispituje izbor lema te njihovih definicija i primjera . To je važno prije 
svega zato što oni odražavaju kulturu koju reprezentiraju, a ujedno oslika-
vaju društvene vrijednosti u određenom razdoblju .

Budući da tradicionalni rječnici donose statičnu sliku društva u odre-
đenom vremenu, oni mogu biti izvrsnim izvorom informacija o različitim 
stavovima, posebno kada je u pitanju prezentacija Drugoga . Autori, nai-
me, često nisu ni svjesni da svojim izborom u rječnik unose stereotipnu 
sliku svijeta, a ponekad i predrasude . Čak i kad određene predrasude ne-
stanu iz društvenog konteksta, one ostanu fosilizirane u jezičnim izrazima 
(Gorjanc, 2005, str . 198) . U tom smislu, rječnici, enciklopedije i gramatike 
najbolji su primjer tekstova gdje se, ako ih čitamo između redaka, društve-
ni konflikti, skriveni antagonizmi, stereotipi i predrasude slažu u obitelj-
ski album određene kulture (Meschonic, 1991; prema: Gorjanc, 2005, str . 
199) . Upravo zbog svoje naglašene društvene funkcije, leksikografi trebaju 
biti vrlo pažljivi i senzibilni prema građi koju unose u rječnik . To ne zna-
či da se mora izbjegavati leksik koji nije korektan u označavanju Drugoga, 
naprotiv . Leksikografi ne mogu izbjeći uvredljiv govor, prije svega zato što 
je on odraz kulture u kojoj nastaje . Svaki je rječnik u određenim segmenti-
ma uvredljiv prema Drugome, no, važno je u kojem je segmentu uvredljiv . 

Gorjanc (2005, str . 199) konstatira da se uvredljiv govor u rječniku po-
javljuje izravno ili neizravno . Izravno znači na razini lema, kada leksiko-
graf navodi lekseme kojima se govornici služe za vrijeđanje Drugoga (npr ., 
slov . peder ‘homoseksualac, ali i muška osoba koja ne izražava dovoljno 
svoju muževnost’), i takve lekseme treba eksplicitno opisati kao pejora-
tivne kako bi korisnik odmah razumio da se radi o leksiku s negativnom 
konotacijom . Međutim, mnogo je opasnija, ili u najmanju ruku neprimje-
rena, neizravna uvredljivost, koja se javlja na razini opisa ili u izboru ek-
stremnih primjera . Ona je rezultat negativnih predrasuda i stereotipa o 
Drugima u određenom društvu koje se, kolikogod mi bili korektni, fosili-
ziraju u određenim jezičnim elementima, npr ., slov . kaditi kot Turek (puši-
ti kao Turčin) ‘puno pušiti’, biti žid (biti Židov) ‘biti škrt’ . 

Tim se pitanjima bavi i ovaj rad . Cilj je istraživanja prikazati zastu-
pljenost etnokulturnih stereotipa u rječniku slovenskoga književnog jezi-
ka . Rječnici su, naime, često shvaćeni ne samo kao popis leksika određenog 
jezika, već i kao riznica kulture, odnosno čitavo ljudsko saznanje (Gorjanc, 
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2005, str . 197; Rozman i Holz, 2007, str . 25), na koju se govornici ponekad 
i pozivaju kada argumentiraju svoj izbor leksema . To potvrđuju primjeri 
koje navode Rozman i Holz (2007, str . 29), a ovo je jedan od njih:

Dokler ne bo beseda cigan v SSKJ razložena kot kletvica, lahko vsake-
mu “romu” rečem cigan . Zdaj naj pa še pazim pri izgovarjanju besed, 
kaj se komu dopade, oz . katera beseda koga užali . Pismo, smo ja demo-
kratična država . Mimogrede: v SSKJ pomeni beseda “rom” okvir, kar bi 
bilo mogoče po moje za cigana bolj žaljivo . (http://hrastnik .mojforum .
si/hrastnik-about391 .html)
(Sve dok u rječniku slovenskog jezika nije objašnjeno da je riječ ciganin 
psovka, svakom “romu” mogu reći ciganin . Neću valjda sada paziti i na 
izbor riječi što se nekome više sviđa, odnosno koja će riječ nekoga uvri-
jediti . Zaboga, zar nismo demokratska država . Usput rečeno: u rječni-
ku riječ “rom” znači okvir, što je po mom mišljenju još veća uvreda za 
ciganina; prijevod autorice .)
U fokusu su našeg istraživanja etničke zajednice doseljenika s područja 
bivše Jugoslavije, posebno etničke zajednice sa srednjojužnoslavenskoga 
područja koje su prema broju doseljenika najzastupljenije u Sloveniji te 
su često negativno označavane (v . npr . Požgaj Hadži i Balažic Bulc, 2005) .

2. Istraživanja etnokulturnih stereotipa u slovenskom jeziku

U slovenskom jeziku nema puno lingvističkih istraživanja etnokulturnih 
stereotipa . Istražujući etnonime u slovenskim i mađarskim, odnosno slo-
venskim i njemačkim frazemima, Bernjak (2013) i Fabčič (2015) ističu da 
u slovenskom jeziku ima malo frazema s etnonimima koji označavaju su-
sjedne narode, češće se javljaju druge etničke zajednice s kojima je sloven-
ska zajednica dolazila u kulturni kontakt . Među njima najproduktivniji su 
etnonimi Židov, Turčin, Ciganin, obično s negativnom motivacijom: 

– skop kot Jud (škrt kao Židov) ‘jako škrt’, biti kdo Judež (netko je Ži-
dov) ‘izdajnik’, judežev poljub (Judin poljubac) ‘licemjeran, neiskren’, 
večni Žid (vječiti Židov) ‘nemiran, vječito nezadovoljan čovjek’; 

– kleti/preklinjati kot Turek (psovati kao Turčin) ‘jako psovati’, kadi-
ti kot Turek (pušiti kao Turčin) ‘puno pušiti’, lagati kot Turek (laga-
ti kao Turčin) ‘puno, često lagati’, obnašati se kot Turki (ponašati se 
kao Turci) ‘divlje, zastrašujuće’, zbit/zdelan kot turška fana (umo-
ran/uništen kao turska zastava) ‘jako umoran/uništen’, to je za koga 
turško (to je turski za koga) ‘potpuno nepoznato’; međutim, postoji i 
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neutralno motiviran frazem sedeti po turško (sjediti po turski) ‘sje-
diti s prekriženim nogama, u turskom sjedu’; 

– smejati se kot cigan belemu kruhu (smijati se kao Ciganin bijelome 
kruhu) ‘široko, na sva usta’, biti kot pri ciganih (biti kao kod Cigana) 
‘u velikom neredu’, krasti kot cigan (krasti kao Ciganin) ‘puno kra-
sti’, smrdeti kot cigan (smrdjeti kao Ciganin) ‘jako smrdjeti’, lagati 
kot cigan (lagati kao Ciganin) ‘jako lagati’, črn kot cigan (crn kao Ci-
ganin) ‘tamne puti’ .

Autorice navode da se u slovenskim frazemima etnonimi češće javljaju 
kao atributi . Tako npr . kod Nijemaca: nemška natančnost (njemačka pre-
ciznost) ‘velika preciznost’, nemška disciplina (njemačka disciplina) ‘stroga 
disciplina’; Španjolaca: biti kaj španska vas (nešto je špansko selo) ‘potpuno 
nepoznato’, to so za koga španski kraji (to su za koga španski krajevi) ‘pot-
puno nepoznato’; Rusa: ruska duša ‘sentimentalna duša’, biti koga/česa kot 
r(R)usov (imati koga ili čega kao Rusa) ‘jako puno’, no pitanje je da li se fra-
zem odnosi na etnonim Rus ili je u pitanju naziv za vrstu kukca; Talijana: 
že sedem laških let (već sedam talijanskih godina) ‘jako dugo’, italijanski 
škorenj (talijanska čizma) ‘Italija/vojska fašističke Italije’; Hrvata: že sedem 
hrvaških let (već sedam hrvatskih godina) ‘jako dugo’; Švicaraca: švicarska 
ura (švicarski sat) ‘točan, precizan’; Amerikanaca: stric iz Amerike ‘bogat i 
velikodušan čovjek’; i Balkana: balkanske razmere (balkanske prilike) ‘za-
ostalost, siromaštvo’ itd .

Autorice naglašavaju da se etnonimi u prvom redu koriste kao sinonimi 
za drugo i strano, dok je izražavanje njihove nacionalne ili etničke speci-
fičnosti u drugom planu . To znači da se frazemima izriču različiti koncepti 
koje oslikavaju etnonimi . Koncept nerazumljivosti i nepoznatoga povezan 
je sa Španjolcima: biti kaj španska vas, to so za koga španski kraji . Koncept 
neotesanosti povezan je s Francuzima: oditi po francosko (otići na francu-
ski način) ‘otići bez pozdrava, neprimjetno’, izginiti/oditi po francosko/po-
sloviti se/izginiti po francosko (nestati/otići na francuski način/oprostiti se/
nestati na francuski način) ‘otići bez pozdrava, neprimjetno’, narediti se 
Francoza (praviti se Francuz) ‘ponašati se bezbrižno, glupo, kao neznalica’ . 
Koncept škrtosti povezan je sa Židovima i Škotima: skop kot Jud, škrt kot 
Škot (škrt kao Židov, Škot) ‘jako škrt’, pravi Škot ‘jako škrt’, dok se lukavost 
i (zaigrana) glupost pripisuje Francuzima: narediti se Francoza (praviti se 
Francuz) ‘praviti se glup, neznalica’ .

S druge strane, nekoliko se istraživanja bavi pitanjima prikazivanja et-
nokulturnih stereotipa u rječniku slovenskoga književnog jezika . Pritom 
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treba naglasiti da postoje dva izdanja rječnika: prvo izdanje (SSKJ1) izla-
zilo je od 1970 . do 1991 . godine te je zbog vremenske udaljenosti 2014 . go-
dine objavljeno drugo, korjenito izmijenjeno i dopunjeno izdanje (SSKJ2), 
koje je također kritički prihvaćeno (v . npr . Gorjanc et al ., 2015) . Osim toga, 
od 2016 . godine na portalu Fran nastaje i neprestano se nadopunjuje novi, 
otvoreni elektronički rječnik (eSSKJ) . Kako navodi Michelizza (2021), iz 
rječnika se nastoji izuzeti primjere koji označavaju pripadnike ranjivih 
skupina, etničke stereotipe, nekorektne nazive za životinje itd .

Ne začuđuje činjenica da je najviše kritike doživio SSKJ1 . Istražujući 
izravnu i neizravnu uvredljivost, Gorjanc (2005), npr ., među ostalim ana-
lizira i različite etničke stereotipe u SSKJ1 koji se javljaju kao leme ili kao 
definicije i primjeri . Kako autor naglašava, u rječniku nećemo naći, npr ., pe-
jorativne izraze za etničke zajednice s područja nekadašnje zajedničke dr-
žave, kao što su Bosanec, čefur, čapec, južnjak, iako su oni u govoru česti, što 
potvrđuje primjerima iz korpusa slovenskog jezika Fida . Trebamo napome-
nuti da se danas, npr ., u korpusu metaFida (korpus svih trenutno postoje-
ćih korpusa slovenskog jezika) izraz Bosenc uopće ne pojavljuje, a Bosenka 
samo jednom . Ipak su u pravopisnom rječniku navedeni na prvome mjestu . 
Gorjanc (2005, str . 201) naglašava da je izbor lema u rječnicima odraz mo-
ralnih vrijednosti društva, pa je iz rječnika često brisan tabuiziran leksik ili 
npr . leksik koji bi mogao biti uvredljiv . Autor konstatira da je slično stanje i 
u slovenskoj leksikografiji, naime, u rječnicima nećemo naći svima dobro 
poznate pejorativne nazive za doseljenike s područja nekadašnje Jugoslavi-
je, kao što su Bosan(e)c, čefur, čapec, južnjak i sl . No, ta se slika, barem što 
se tiče lema čefur i čapec, promijenila u SSKJ2 (v . npr . Kern, 2015) .

3. Istraživanje

U radu se istražuje kako su prezentirane različite etničke zajednice u SSKJ2, 
prije svega, samim izborom lema te etnokulturnih kolokacija i frazema 
u primjerima praktične uporabe . Istraživanjem1 se pokušava odgovori-
ti na pitanje koliko rječnik odražava društvene stereotipe o pripadnicima 
drugih etničkih zajednica te na taj način pridonosi njihovu održavanju . 
Posebno me zanimaju etničke zajednice sa srednjojužnoslavenskoga po-
dručja, budući da su one još uvijek često negativno prihvaćene u sloven-
skom društvu .

1 Istraživanje je rađeno u sklopu programske skupine Slovenski jezik – bazična, aplika-
tivna i kontrastivna istraživanja (P6-025), koju financira ARRS .
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3.1. Korpus

Istraživanje je provedeno na rječnicima slovenskog jezika . Posebno sam 
uzela u obzir 2 . izdanje rječnika slovenskog jezika (SSKJ2) iz 2014 . te novi 
elektronički rječnik (eSSKJ), koji nastaje od 2016 . godine i konstantno se 
nadopunjuje . Kao dodatnu informaciju o frazemima koristila sam elektro-
ničku verziju rječnika slovenskih frazema (SSF) Janeza Kebera iz 2015 . Svi 
rječnici slobodno su dostupni na portalu Fran (https://fran .si/) Instituta za 
slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU .

3.2. Metode istraživanja

Pretraga elektroničkih rječnika provedena je na temelju ključnih riječi, tj . 
naziva država (Bosna, Črna Gora, Hrvaška, Srbija), etnonima za doselje-
nike s tih područja (Bosanec/Bosanka, Bosenc/Bosenka, Črnogorec/Črno-
gorka, Hrvat/Hrvatica, Srb/Srbkinja) te atributa i drugih riječi izvedenih iz 
njih (bosanski, bosenski, črnogorski, hrvaški/hrvatski, srpski; hrvaštvo/hr-
vatstvo, hrvatar, hrvatiti, pohrvatiti, hrvatizem; posrbiti, srbizem, srbofil, 
srbstvo) . Za usporedbu analizirala sam pejorativne nazive za doseljenike 
(balkanec, čefur, čapec, jugovič, južnjak, južnjakinja) te atribute izvedene iz 
njih (balkanski, čefurski) . Treba napomenuti da se u Uvodu SSKJ2-a (2014, 
str . 25) posebno ističe da osobna imena nisu dio rječničke građe osim kada 
se koriste u prenesenom značenju ili kao sastavni dio spoja riječi, što je i u 
fokusu ovoga rada . Rezultati istraživanja provjeravani su i u korpusu me-
taFida 1 .0 (Erjavec, 2023), koji sastavljaju svi trenutno postojeći elektronič-
ki korpusi slovenskog jezika . 

4. Rezultati i rasprava

U nastavku rada predstavljam rezultate istraživanja ključnih riječi nave-
denih u prethodnom poglavlju . Kao samostalne leme u rječniku javljaju se 
sljedeći izrazi, navedeni abecednim redom:

a . Bosna, Bosanec, bosanski, bosenski
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Već je rečeno da vlastita imena nisu sastavni dio SSKJ2-a, zato pod le-
mom Bosna nalazimo samo informaciju o njezinoj frazeološkoj uporabi u 
frazemu in/pa mirna Bosna s odrednicom razgovorno i ekspresivno te na-
znakom da spoj služi kao naglašavanje prethodne izjave . Navode se dva 
primjera uporabe frazema, od kojih jedan možemo naći i u frazeološkom 
bloku pod lemom miren (hrv . miran) . Uz primjere navedena su i dva razli-
čita značenja frazema: 1 . ‘uopće nije važno’, 2 . ‘o tome više nećemo govo-
riti’ . No, iz navedenih primjera može se zaključiti da se značenje frazema 
objašnjava kontekstualno, tj . prema sadržaju rečenice, dok se u rječniku 
slovenskih frazema (SSF) navode općenitija značenja frazema: 1 . ‘u redu’, 
2 . ‘gotovo je’, koja odgovaraju i primjerima iz SSKJ2-a . 

Lema bosanec pisana malim slovom daje samo informaciju o vrsti ko-
nja, a nedostaje informacija da se u slovenskom društvu riječ koristi i u pe-
jorativnom značenju kao uvredljiva riječ (razgovorno bosanc / bosanka), 
dakle, potvrđuje se konstatacija koju daje Gorjanc (2005) . Za ilustraciju na-
vodim primjer iz korpusa (primjer 1) . 

(1) Sošolca, ki je napol sedel, napol ležal na stolu, je učiteljica opozorila: 
Poravnaj se, sediš kot kakšen Bosanc! (metaFida)

 (Školskog prijatelja koji je polusjedio, poluležao na stolici učiteljica je 
upozorila: Uspravi se, sjediš kao neki Bosanac!; prijevod autorice .)

Od izvedenih oblika u SSKJ-u se kao posebna lema javlja pridjev bosan-
ski te njegov sinonim bosenski, koji se u pravopisu slovenskog jezika 2001 . 
objašnjava kao “tvorbeno pravilnija” varijanta (sl . i Bosenc i Bosenka, kojih 
u rječniku nema) . Tu se može dodati da je njezin potencijal i to što je (ba-
rem zasad) neutralna, tj . bez negativnih konotacija . No, treba napomenuti 
da je prihvaćanje novog sinonima sporo, što potvrđuje njegova frekvencija 
u korpusu (bosanski 8,4/milijun : bosenski 0,3/milijun pojavnica) . Uz pri-
djev bosanski navodi se objašnjenje ‘koji se odnosi na Bosance ili Bosnu’, a 
uz bosenski ‘koji se odnosi na Bosnu’ iako kolokacije u korpusu potvrđuju 
značenje ‘koji se odnosi na Bosance’ i u drugom slučaju, npr . bosenski jezik . 
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b . črnogorski

Što se etnonima Crnogorac tiče, SSKJ2 navodi samo lemu črnogorski s 
objašnjenjem ‘koji se odnosi na Crnogorce ili Crnu Goru’ . Međutim, kor-
pus potvrđuje i uporabu izraza Črnogorec/črnogorec u prenesenom zna-
čenju, koji se koristi u razgovornom stilu, tj . kao ‘član crnogorske grupe 
kriminalaca koja je poznata po jako agresivnom ponašanju’ (primjer 2), što 
bi trebalo detaljnije istražiti . 

(2) Ko mu je ta povedal, da ga ne more spraviti iz pripora, denarja za že 
opravljeno delo pa mu ne bo vrnil, mu je obdolženi zagrozil, da bo na-
denj poslal Črnogorce. (metaFida) 

 (Kad mu je rekao da ga ne može izvući iz pritvora te da mu neće vra-
titi novac za obavljeni posao, optuženi mu je zaprijetio da će mu po-
slati Crnogorce .)

c . Hrvat, hrvaški/hrvatski

Lema hrvat pisana malim slovom u razgovornom jeziku označava ‘ono 
što je po podrijetlu iz Hrvatske’, a iz primjera možemo zaključiti da se radi 
o vinu ili grahu iz Hrvatske (točijo hrvata, obrodil bo hrvat) . 

Uz lemu hrvaški navodi se objašnjenje ‘koji se odnosi na Hrvate ili Hr-
vatsku’, a osim pridjeva naveden je i prilog s primjerom govoriti (po) hrvaš-
ko (govoriti hrvatski) . SSKJ2 kao posebnu lemu navodi varijantu hrvatski, 
koja se objašnjava dubletom ‘hrvaški’ . Pod tom se lemom navodi frazem že 
sedem hrvatskih let u značenju ‘veoma dugo’ i sa stilističkom odrednicom 
šaljivo (že sedem hrvatskih let te nisem videl), dok SSF bilježi samo varijan-
tu že sedem hrvaških let . Zanimljivo je također da se u praksi, kao što po-
kazuje korpus, frazem koristi veoma rijetko te da se najčešće pojavljuje s 
brojem sto (primjer 3), što je najvjerojatnije kombinacija dvaju frazema: že 
sto let (koji je danas frekventniji) i že sedem hrvaških let:
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(3) Sicer o Urbani nisem še nikjer nič prebrala in itak se z avtobusom ni-
sem peljala že 100 hrvaških let. (metaFida)

 (Doduše, o Urbani nisam još nigdje ništa čitala, a autobusom se ni-
sam vozila već 100 hrvatskih godina .)

No, s etnonimom Hrvat povezane su i druge leme:

U rječniku se javljaju leme hrvaštvo i hrvatstvo kao sinonimi, što potvr-
đuje i korpus . Uz njih stoji objašnjenje da riječ označava ‘osobine, karakte-
ristike Hrvata’ i ilustrirane su istim primjerima . Zanimljivo je da su leme 
hrvatar i hrvatiti označene prva kao arhaična, odnosno razgovorna, a dru-
ga kao neutralna, odnosno ekspresivna . Iz definicije saznajemo da je lek-
sem hrvatar u povijesti označavao sezonske radnike koji su odlazili raditi 
u Hrvatsku, no kako korpus potvrđuje, danas se najčešće koristi u razgo-
vornom stilu kao pejorativni izraz za Hrvate (primjer 4), ali toga značenja 
u rječniku nema .

(4) Tudi če bi se ograja postavila na severni meji, bi hrvatarji trdili da 
stoji na njihovi strani. Taki pač so... (metaFida)

 (I da se ograda postavi na sjevernoj granici, hrvatari će tvrditi da je 
postavljena s njihove strane . Naprosto, oni su takvi . . .)

Slično je i s lemom hrvatiti, koja se danas rijetko koristi, naime, u kor-
pusu se gotovo i ne pojavljuje . Prema tome bismo mogli zaključiti da je riječ 
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zastarjela, a u ekspresivnom značenju ‘govoriti hrvatski’ sigurno nije neu-
tralna, što potvrđuje i primjer u rječniku: kaj boš hrvatil, po domače povej 
(zašto govoriš hrvatski, govori slovenski!) . 

Čak i riječ hrvatizem, koja je u SSKJ-u predstavljena kao lingvistički 
pojam s objašnjenjem da je to ‘element hrvatskog jezika u nekom drugom 
jeziku’ u praksi se koristi i s negativnom konotacijom (primjer 5) . 

(5) Zbirko žal kazijo tudi nekateri prepogosti hrvatizmi (‘potom’) in 
kalki iz italijanskega jezika . (metaFida)

 (Nažalost, zbirku kvare neki prečesto korišteni hrvatizmi (‘putem’) i 
kalkovi iz talijanskog jezika .)

d . srbski

Od leksema koji se odnose na etnonim Srbin, u rječniku se kao samo-
stalna lema javlja samo pridjev srbski s definicijom ‘koji se odnosi na Srbe 
ili Srbiju’ (SSKJ), odnosno ‘koji je povezan sa Srbima ili Srbijom’ (eSSKJ) . 
U terminološkom dijelu SSKJ2-a nalazimo kolokaciju srbska solata, a 
osim pridjeva naveden je i prilog s primjerom govoriti (po) srbsko (govori-
ti srpski) .

S etnonimom Srbin povezane su i leme posrbiti, srbizem, srbofil, srbstvo . 
Dok su ostale riječi uglavnom neutralne, iz korpusa se može iščitati da se 
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riječ posrbiti koristi i s negativnom konotacijom (primjer 6), ali ne tako če-
sto kao riječ pohrvatiti, što bi se moglo interpretirati na način da smo osjet-
ljiviji prema susjednim etničkim zajednicama nego prema onima koje su 
udaljenije .

(6) Ker je Slovenija leta 1991 pobegnila izpod beograjskega jarma, se jo 
skuša posrbiti na drug način. (metaFida)

 (Kako je Slovenija 1991 . godine pobjegla od beogradskog jarma, sada 
ju se pokušava posrbiti na drugi način .)

Lema je definirana kao ‘učiniti što srpskim’, iako se iz primjera posr-
biti priseljence može iščitati da bi trebalo uz što dodati i koga budući da se 
često koristi u kolokacijama koje se odnose na čovjeka, npr ., u navedenom 
primjeru na doseljenike . 

e . pejorativni nazivi
Osim riječi balkanec, balkanski, koje imaju i neutralno značenje i kao 

takve javljaju se u primjerima kao što su balkanski etno, polotok (poluotok), 
sempli, staroselci (starosjedioci), pejorativni izrazi za pripadnike etničkih 
zajednica s područja bivše Jugoslavije uglavnom se javljaju kao leme i neće-
mo ih naći u definicijama i primjerima .

Među lemama koje se odnose na Balkan i Balkance u SSKJ2-u nedosta-
je preneseno značenje leksema balkan, koje u razgovornom stilu označava 
‘vrstu glazbe’, odnosno ‘glazbeni žanr’, a koji potvrđuje korpus (primjer 7) . 

(7) obožuje risanke, tudi zdaj ko je že odrasla in načrtuje študij prava, 
posluša balkan, hip hop, pop... (metaFida)

 (obožava crtiće, čak i sada kad je već odrasla i planira upisati pravo, 
sluša balkan, hip hop, pop . . .)
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Leme čefur u 1 . značenju i jugovič, obje s oznakom pejorativno, imaju 
istu definiciju jer je, zapravo, riječ o sinonimima, iako to nigdje nije nave-
deno . S druge strane, leme čefur u 2 . značenju i čapec također su isto defi-
nirane, no razlika među njima ipak postoji . To donekle potvrđuje i korpus 
(primjer 8), a osim toga obje se riječi često pojavljuju zajedno kao kolokaci-
je, ali to bi pitanje svakako trebalo detaljnije istražiti .

(8) Pa s tem ne mislim zgolj na naše južne brate, mislim pač na čapce. 
To oznako bolj kot za nacionalnost vsaj jaz uporabljam za state of 
mind… (metaFida)

 (Time ne mislim samo našu južnu braću, već čapce . Taj naziv ja 
osobno ne koristim toliko za nacionalnost koliko za state of mind . . .)

Zanimljivo je da su leme južnjak i južnjakinja definirane samo neutral-
nim opisom, međutim, moglo bi se reći da one danas u prvom redu ozna-
čavaju osobe iz država bivše Jugoslavije, i to s negativnim predznakom . To 
potvrđuje i korpus (primjer 9) .

(9) Nogomet pri nas še vedno nosi pečat športa južnjakov saj se na in ob 
igriščih še vedno govori precej neslovensko, a kdaj pa kdaj kdo sodni-
ku že reče sodnik in ne “sudija”.

 (Kod nas se nogomet još uvijek tretira kao sport južnjaka, naime, na 
igralištima još se uvijek dosta čuje neslovenski, ali tu i tamo ponet-
ko sudiju već naziva sodnik, a ne “sudija” .)
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No, kako Gorjanc konstatira, SSKJ2 prikazuje “prilično ulepšanu sliku 
našeg stvarnog suživota s pripadnicima naroda i narodnosti bivše Jugosla-
vije” (Gorjanc, 2017, str . 51) .

5. Zaključak

Istražujući etnokulturne stereotipe u rječniku slovenskog jezika pokuša-
la sam odgovoriti na pitanje kako su prezentirane etničke zajednice s pod-
ručja bivše zajedničke države te koliko rječnik izborom lema, kolokacija i 
frazema oslikava realno stanje u slovenskom društvu . Rezultati istraživa-
nja pokazuju da u SSKJ2-u informacije o prenesenim značenjima etnonima 
nisu konzistentne . Neke su leme označene stilističkim odrednicama koje 
nas upućuju na to da se riječ koristi u razgovornom stilu i često s pejorativ-
nim značenjem (npr . čefur), ali taj podatak često izostane (npr . u lemama 
Bosanec, Črnogorec, južnjak, južnjakinja, balkan, hrvatiti, hrvatar, hrvati-
zem, posrbiti) . Nekoliko je propusta i na razini definicija . Neke od njih nisu 
dovoljno precizne (npr . sedem hrvaških/hrvatskih let), neke možda čak i ne-
točne (npr . kod frazema in/pa mirna Bosna, vjerojatno i kod leksema čefur 
i čapec) ili međusobno neusklađene (npr . svi pridjevi izvedeni iz etnonima 
u definiciji se objašnjavaju stanovnicima i zemljom, osim pridjeva bosenski, 
koji se ‘odnosi na Bosnu’) . 

Iz svega toga može se zaključiti da se u SSKJ2-u izbjegava uvredljiv go-
vor i stereotipizacija, bar na izravnoj razini, tj . na razini lema, koja je bila u 
fokusu istraživanja . U svakom slučaju, bilo bi zanimljivo ubuduće istražiti 
i mnogo opširniju neizravnu razinu, tj . razinu opisa ili izbora ekstremnih 
primjera, koja otvara pogled u dubinu rječnika . Na temelju takvih rezulta-
ta u rječnik bi se moglo uključiti i pejorativne etnokulturne lekseme kako 
bi se izbjegla kulturološka neinformativnost rječnika .
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DICTIONARY AS A REFLECTION OF 
ETHNOCULTURAL STEREOTYPES: THE CASE 

OF THE SLOVENE LANGUAGE

Summary: The choice of lexemes, their description, and illustrations in a dictiona- 
ry reflect the culture they represent . Since traditional dictionaries bring a static 
picture of a society at a certain point in time, they can be an excellent source 
of information about different attitudes, especially when presenting the Other . 
Namely, the authors are often unaware that they also introduce stereotypical 
images or even prejudices into the dictionary with their choice . The paper aims 
to show how different ethnic communities from the former Yugoslavia are pre-
sented in the Dictionary of the Slovene Standard Language (SSKJ) . The research 
primarily focuses on the selection of ethnocultural lemmas, collocations and idi-
omatic phrases . We try to answer the question of whether the dictionary reflects 
social prejudices about members of other ethnic communities and whether it 
affects their formation and maintenance in Slovenian society . The results show 
that SSKJ avoids offensive speech, but with this strategy it also loses cultural 
informativeness .

Key words: ethnocultural stereotypes, dictionary definitions, dictionary exam-
ples, ethnocultural idiomatic phrases, ethnocultural collocations, Slovene lan-
guage, SSKJ .
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Sažetak: U ovom radu istražujemo pitanje postoje li geopolitički motivirane 
perspektive o Drugima u Bugarskoj i kako se one evociraju . U prvom dijelu 
razmatramo kako opisati diskurs o Drugima u Bugarskoj . Prikazana je najnovija 
literatura, te razmatranja o teorijskoj i konceptualnoj analizi stereotipa . Zatim se 
predstavljaju korpus i metodologija . Korpus koji smo odabrali sastoji se od unosa 
određenih pojmova na slobodno dostupnim bugarskim portalima vijesti . Fokusi-
ramo se na portale “24 časa” i “Novinite .bg” . U pitanju je stvaranje slike stranaca 
u medijima i, u tu svrhu, ispitujemo kako portali prikazuju Turke kao Druge 
pretražujući ih pojedinačno za pojam “Turčin” . Kritički komentiramo rezultate i 
promišljamo ih u kontekstu lingvističkih spoznaja . U tom kontekstu, pokazujemo 
koji geopolitički okviri oblikuju sliku o Turcima u medijima i kako ih je moguće 
kritički interpretirati na temelju portala . Kao rezultat toga, dolazimo do zaključka 
da je vrlo jasno da dva proučavana internetska portala, “24 časa” i “Novinite .
bg”, otkrivaju spoj neutralnih portreta i izraženih mišljenja s neutralnošću koja 
dominira na primarnoj razini . S druge strane, međutim, pogledi na Turke su 
“raspršeni”, dajući nove obrise dugogodišnjim stereotipima .

Ključne riječi: geopolitička slika Drugih, Bugarska, Turci, mediji, “24 časa”, 
“Novinite .bg” .

Neke napomene o pogledu na Druge

Kao i u svakoj drugoj zemlji, u Bugarskoj postoje brojne predrasude i ste-
reotipi o drugim narodima, etničkim skupinama i zemljama . Oni su se če-
sto razvili povijesno ili su nastali kao rezultat određenih okolnosti . Često 
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uključuju evaluativni pogled na cijelu skupinu, što dovodi do određene 
ideje o tome kako se ta skupina ponaša u određenim životnim situacija-
ma . Često nazivane stereotipima, te ideje, koje se često prenose s jednog 
ili nekoliko pojedinaca na cijeli narod, opširno su elaborirane u publikaci-
ji Alexandera Thomasa iz 2006 . godine . Najprije bismo se ukratko osvrnuli 
na ovu publikaciju i kritički se osvrnuli na njezine najvažnije nalaze . Tako-
đer ćemo se zapitati što se krije iza ideje Drugih, kako se ona izražava u je-
zičnim konstelacijama i kako se označava u Bugarskoj .

Ako se bavimo slikom Drugih, brzo se dolazi do stereotipa ili uobičaje-
nih predrasuda . O tome je u Bugarskoj provedeno mnogo istraživanja, bilo 
da bi se ta stajališta pokazala na diferenciran način (Zaimova, 2006; Ga-
neva, 2012); da bi se o njima razmišljalo u svjetlu frazeologije (Georgieva, 
1998; Georgieva, 2011) ili da bi se klišeji predstavili kao uglavnom negativ-
ne iskrivljene slike stvarnosti (Pamporov, 2009) . Najnoviji primjer raznoli-
kog pristupa istraživanju pogleda na Druge dvotoman je zbornik objavljen 
u Sofiji 2019 . pod uredničkim vodstvom Cvetanke Avramove i uredničkog 
kolektiva . Prvi dio posvećen je lingvističkim studijama i obuhvaća pre-
ko 700 stranica iscrpne građe . Obrađuju se pitanja etnosocijalne dimenzi-
je stereotipa, njihove leksičke semantike, frazeologije, onomastike, jezičke 
historije, gramatike i prevodno-znanstvene komponente . Ova publikacija 
prikazuje multilateralne aspekte koji se lingvistički istražuju u vezi sa mi-
šljenjem o Drugima . Osim toga, obujam zbornika i broj saradnika jasno 
pokazuju da u jugoistočnoj Evropi i Bugarskoj još uvijek postoji veliki in-
teres za ovu temu .

No, na teorijskoj klasifikaciji stereotipa, njihovoj kulturno-sociološkoj 
relevantnosti i konceptualizaciji također se dugo radilo . Njemački znan-
stvenik Alexander Thomas u jednom eseju pretpostavlja da su stereotipi 
negativne slike drugih koje treba “rastaviti i eliminirati” (Thomas, 2006, 
str . 3) . Za njega je jednako problematično to što stereotipi odlikuju naš ži-
vot i očito se ne mogu iskorijeniti (Ibid ., str . 4) . Ovaj prilog stoga treba 
shvatiti kao teorijsko-funkcionalnu analizu stereotipa, koja razmatra zna-
čenje predrasude u posebnom kontekstu . Čak i ako je istina, i za to postoji 
dovoljno dokaza, da stereotipi često izražavaju negativan obrazac mišlje-
nja o drugim ljudima, to se ne može reći općenito, naprimjer, u vezi s raši-
renim idejama o “tačnom i preciznom Nijemcu” ili o “Italijanu obučenom 
sa ukusom i stilom” . Nedvosmisleno se može dijeliti Thomasov stav da je 
smanjenje negativnog razmišljanja o drugim ljudima poželjno, ali kako 
ga on namjerava eliminirati? Pretpostavljamo da će biti gotovo nemogu-
će utjecati na način razmišljanja u nekoj kulturi i na činjenicu da se u njoj 
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više ne mogu razvijati generalizirane ideje o drugim kulturama, već po-
stavljamo tezu da se stereotipi stalno iznova generiraju, ponovo preuzima-
ju, oblikuju, oslabe ili očvrsnu, možda budu i opovrgnuti, ali ne nestaju i 
neće nestati . Naprotiv, doći će do novih procjena drugih kultura, kroz glo-
balne strukture poput interneta ili snažne međunarodne mreže na svim 
ekonomskim razinama, što će prije ili kasnije dovesti gotovo svakoga u po-
ziciju da razmišlja o drugim ljudima na neki način ‘mentalno’ i da im pri-
piše određene karakteristike . Da li su oni u skladu s činjenicama, da li su 
mjerljivi ili da li se mogu dokazati sasvim je drugo pitanje, koje bi, narav-
no, trebalo kritički ispitati u nauci .

U cjelini, možemo reći da negativni stereotipi pokazuju semantičku 
bliskost sa stigmatiziranim riječima . Oni služe za stavljanje ljudi ili stva-
ri pod loše svjetlo implicirajući devalvacije (Warnke/Spitzmüller, 2008, str . 
26) . Riječ je, dakle, o pojmovima koji se primarno odnose na probleme ili 
situacije koje treba poboljšati, ali i o tome kako skrenuti pažnju na negativ-
ne aspekte (više o tome u Schröter, 2015) . Međutim, priroda stanja ili osobe 
može se procijeniti tek kada postoji osobni kontakt, a to se najčešće može 
ostvariti sa susjedom . Čovjek češće vidi susjeda nego onoga koji je daleko, 
pa mu se stoga pripisuje više svojstava . Naprimjer, vrlo malo je stereotipa o 
Peruancima ili Novozelanđanima u jugoistočnoj Europi, jer su te zemlje i 
njihovi stanovnici geografski udaljeni, ali zato stereotipa o Albancima ima 
u Grčkoj, u Srbiji stereotipa o Crnogorcima ili u Rumunjskoj o Mađarima . 
Faktor geografske blizine stoga se čini važnom komponentom u formira-
nju stereotipa, ali njihova reprodukcija također može biti povezana s tim, 
budući da su obližnje kulture poznate i opipljivije . Sumnjamo da upravo 
taj faktor geografske blizine i kulturnog suživota, uključujući i stvarnost 
da Bugarska ima veliku tursku manjinu, motivira činjenicu da u Bugarskoj 
prevladavaju brojni stereotipi o Grcima ili Turcima .

Korpus i metodologija

Pristrasne ideje i slike o drugima mogu privremeno biti jače ili slabije . Iz-
među ostalog, to je povezano s činjenicom da se okolnosti zajedničkog ži-
vota mijenjaju ili da nastaju nove realnosti života koje jednako tako mogu 
modificirati predodžbu o Drugima i svemu stranom . Međutim, to tako-
đer znači da se predstave o stranim kulturama mogu značajno promijeniti 
tijekom vremena, ali isto tako znači da određeni opći uvjeti našeg sva-
kodnevnog života imaju na to utjecaj . Željeli bismo to pokazati na nekim 
aktualnim primjerima iz razdoblja od 2020 . nadalje .
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Korpus koji smo odabrali sastoji se od unosa određenih pojmova na 
slobodno dostupnim bugarskim digitalnim portalima vijesti . Fokusira-
mo se na portale “24 časa” (<https://www .24chasa .bg/>) i “Novinite .bg” 
(<https://novini .bg/>), a pretraživanje tih pojmova na ovim adresama vodi 
do svih rezultata koji su predstavljeni i komentirani u nastavku .

Odabrali smo ovaj put jer, iz naše perspektive, on pruža nove uvide u 
temu, a istovremeno pruža lako dostupnu količinu materijala koju je mo-
guće evaluirati . Dostupnost je apsolutno relevantan kriterij, jer moramo 
očekivati   da će mnogi ljudi danas konzumirati medije koje primaju di-
gitalno, povoljno i besplatno . Ne želimo davati kvalitativnu ocjenu infor-
mativnih portala, već samo navodimo da oni zbog svog dosega i razine 
svijesti imaju potencijal generirati nove perspektive o Drugima i tako otvo-
riti mogućnost gledanja ljudi ili drugih naroda iz drugačije perspektive . 
Ne bavimo se vrednovanjem sadržaja, nego njegovim imenovanjem, klasi-
ficiranjem prema određenim aspektima i traženjem mogućih objašnjenja 
kako određeno društvo (u našem slučaju bugarsko) percipira druge kultu-
re (u našem slučaju tursku) i što to motivira . Osim toga, digitalni portali 
dosad gotovo da nisu bili predmetom istraživanja stereotipnih slika o Dru-
gima, tako da ne samo da očekujemo nove primjere, već možemo pretpo-
staviti da imamo i kontekst njihova (privremenog) postojanja (pozitivnog 
ili negativnog) . Pored toga, može se pretpostaviti da se specifična geopoli-
tička usredotočenost na stereotipne obrasce do danas uglavnom nije uspje-
la ostvariti .

Razdoblje koje smo odabrali ukazuje na nedavnu prošlost koja je do-
živjela brojne globalne promjene . Prije svega, to se odnosi na zdravstvenu 
situaciju, globalnu sigurnost, ekstremna povećanja cijena, političku nesta-
bilnost i našu opskrbu sirovinama i osnovnom hranom . Tako smo se u 
ovom razdoblju suočili s temama koje su prije samo selektivno oblikova-
le javno mnijenje i o kojima se u tim dimenzijama nije raspravljalo . Pitanje 
koje se iz ovoga konkretno nameće jeste koje slike “stranog” mogu pro-
movirati ove i druge okolnosti, posebno u Bugarskoj . Da bismo to saznali, 
u našoj analizi postupamo na sljedeći način i koristimo sljedeću metodu: 
Pojedinačno pretražujemo portale s vijestima za pojam “Turčin” . Budu-
ći da želimo znati koje se atribucije pripisuju Drugima, u ovom slučaju 
turskom kulturnom području, dajemo nacionalnost kao pojam za pretra-
živanje . Uz to, pretraživanje se može nadopuniti još jednim odabranim 
pojmom za pretraživanje kako bi se rezultati precizirali i dobili konkret-
niji podaci . Međutim, budući da ionako ima relativno malo unosa, izo-
stavljamo ovu specifikaciju i razmatramo sve rezultate koji se pojave, od 
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kojih ponovno idemo u odabir . Što se tiče važnosti izvještavanja u Bugar-
skoj, želimo posebno ispitati kontekste u kojima portali izvještavaju o Tur-
cima kao susjedima i partnerima, koja su tematska područja obuhvaćena 
i kako to može učvrstiti načine razmišljanja o Drugima . Zbog svog medij-
skog dosega, oni imaju potencijal mutirati u nove stereotipe ili konsolidi-
rati postojeće klišeje .

Kakvu sliku o Turcima daju bugarski internetski portali u vezi s ak-
tualnim geopolitičkim zbivanjima? Istraživači pretpostavljaju da postoje 
tradicionalno ukorijenjene predrasude, poput njihove negativne percepcije 
kao povijesnih “neprijatelja” bugarske države (Ganeva, 2012, str . 974), što 
se također očituje u brojnim frazeologizmima (Herbes, 2019, str . 406; Man-
čev, 2019, str . 86; nekoliko odgovarajućih primjera se može naći i u članku 
Georgieve, 1998) . Istovremeno, dominira i pozitivna ideja da su Turci vrlo 
marljivi trgovci (Pamporov, 2009) . U našoj analizi ne želimo ulaziti u pita-
nje da li je ovaj ili onaj stav opravdan ili ne, već želimo ispitati kako se on 
može proizvoditi i širiti u medijima, konkretno u geopolitičkoj sferi .

Hipoteze i teme istraživanja

Ispočetka se naš pristup može povezati s općim interesovanjem za opisiva-
nje “stranih” i Drugih, jer su upravo geopolitičke promjene tijekom dvaju 
svjetskih ratova oblikovale i promijenile pogled na druge nacije (Zaimova, 
2006, str . 129–130) . U današnje vrijeme, međutim, događaji u koje je uklju-
čeno više država istovremeno i koji utječu na svjetske prilike složeniji su, 
širi i o njima se u medijima govori vrlo različito, a ponekad i kontroverzno .

Na toj pozadini možemo postaviti nova razmatranja, jer nove ideje 
o Drugima i kako se nositi s tim pojavama nastaju zbog raznih vanjskih 
okolnosti, a to zauzvrat može presudno oblikovati sliku ovih Drugih . Tako 
možemo generirati različite hipoteze koje se odnose na okolnosti aktual-
nog geopolitičkog razvoja u jugoistočnoj Evropi, doživjeti njihovo posebno 
jezičko modeliranje u Bugarskoj i dodatno utjecati na percepciju Drugih .

U daljnjem tijeku kritički ćemo pristupiti analizi tog izvještavanja . 
Prva je hipoteza da su pojedinačni izvještaji već pogodni za reprodukci-
ju zajedničkih (ili čak dominantnih) ideja o Drugima i za njihovo dalj-
nje razvijanje u određenom smjeru . To je zamislivo, naprimjer, kada se 
izvještava o činjenicama koje ionako služe kao temelj brojnih predrasu-
da o drugim skupinama (npr . o stupnju obrazovanja, imovinskom stanju 
ili međusobnim političkim odnosima) . Druga je hipoteza da postoje pri-
vremeni fenomeni koji evociraju ideju o Drugima u određenom trenutku . 



64
Martin Henzelmann: Geopolitički motivirane perspektive o Drugima i njihova medijska konstrukcija u 
Bugarskoj

Tome pridonose i medijski inscenirane činjenice, čiji će značaj za društvo 
u cjelini biti samo privremen, ali dugoročno utječu na perspektivu određe-
ne skupine ili naroda .

Važno je ukratko obrazložiti izbor tema . Imajući u vidu da se za svo-
ja objašnjenja želimo osvrnuti na nedavnu prošlost, aktualna geopolitička 
događanja iz ovog razdoblja igraju odlučujuću ulogu . Od 2020 . primijetili 
smo da se pitanje nacionalne i međunarodne sigurnosti intenzivno rasprav-
lja u različitim aspektima, budući da se, između ostalog, nakon izbjegličkih 
kretanja 2015 . pojavljuju nove migracije u EU povezane sa siromaštvom, 
na koje ljudi žele pripremljenije reagirati . Druga pitanja unutarnje sigur-
nosti također nastavljaju igrati ulogu u Bugarskoj, kao i integracija države 
u strukture Evropske unije . Zbog geografskog položaja Bugarske na vanj-
skoj granici EU, ovo je važna tačka koja utječe na nacionalne i međunarod-
ne sigurnosne strukture . Potonje su trenutno masovno uzdrmane ratom u 
Ukrajini . Sada se postavlja pitanje koji se prikazi mogu prepoznati na bu-
garskim informativnim portalima i kako su oni jezički modelirani . Isto 
vrijedi i za opće uvjete u kojima živimo s koronavirusom od 2020 . godi-
ne . Ovu kliničku bolest također smatramo fenomenom geopolitičkih raz-
mjera, jer su zbog njezinog širenja do danas poduzimane različite mjere za 
njezino suzbijanje . Tu spadaju i intervencije u međunarodnom putničkom 
i teretnom prometu, koje su posljednjih godina vrlo često predmet medij-
skih napisa, pa njihove učinke na perspektivu Drugih jednostavno treba 
podvrgnuti utemeljenom znanstvenom ispitivanju .

Dalje, sumnjamo da relevantna pitanja poput sigurnosti na nacional-
noj ili međunarodnoj razini imaju središnji utjecaj na percepciju okoliša . 
To zauzvrat čini očiglednim da te iste teme također utječu na tumačenje 
Drugih i stoga mogu stvoriti određenu predodžbu o njima . Svakako, po-
stoje i jezička sredstva koja mogu intenzivirati ili oslabiti ovu sliku zavisno 
od konteksta i stoga ih analiziramo .

Internetski portali “24 časa” i “Novinite.bg”

Sada pogledajmo kakvu je ulogu odigrao bugarski susjed na portalu “24 
časa” . Vijesti koje se ondje distribuiraju ne samo da se pojavljuju na inter-
netu, već postoje i u štampanom obliku od 1990 . godine, a pod sadašnjim 
su imenom od 1991 . godine . Dnevni list, koji se može svrstati u tabloi-
de, ubrajaju se među najpoznatije dnevne novine u Bugarskoj i s najvećom 
nakladom . Web-stranica na bugarskom jeziku datira od 2005 . Obrađu-
je se širok spektar tema: sport, društvo, dnevni izvještaji i vijesti kako u 
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štampanoj verziji tako i na online portalu . Kako se radi o tabloidnoj štam-
pi, prikazi često ne zadovoljavaju zahtjeve cjelovitog sagledavanja složenih 
tema, što je vidljivo već iz kratkog sažetka sadržaja . Međutim, možemo 
pretpostaviti da specijaliziraniji mediji, koji više pažnje posvećuju struč-
nom znanju, a manje propisima, također dopiru do manje ljudi, traže urav-
noteženiju prezentaciju i prilagođeni su čitateljstvu koje traži diferencirana 
razmatranja . Iz tih razloga, raširenu tabloidnu vijest smatramo još priklad-
nijom za propitivanje koje su ideje o Drugima potencijalno ukorijenjene u 
bugarskom društvu .

Web-stranicu “Novinite .bg” treba ocijeniti na sličan način . I ovdje su 
informacije kratke i ograničene su na bitno . Čitatelj uvijek dobiva samo 
površan uvid u opisane procese . Početna stranica postoji od 2007 . godine i 
sada pripada kompaniji “Sportal Media Group” . Kao i na portalu “24 časa”, 
aktualna politika miješa se s potpuno različitim temama poput estrade, 
zdravstvenih savjeta, zabave i servisa, tako da se jasno vidi da politički i in-
formativni sadržaji nisu u prvom planu . Umjesto toga, očito se radi o osva-
janju što većeg broja čitatelja stranice, što odgovara tabloidnom karakteru 
portala . Jednako tako, i ovdje se mora istaknuti da zbog vrlo velikog dose-
ga stranice (operator “Sportal Media Group” govori o čak milion čitatelja 
u vrlo kratkom vremenu, vidi <https://corp .sportal .bg/bg/>) postoji ogro-
man potencijal za stvaranje mišljenja, a onda i stereotipa .

Na oba portala postoji opcija pretraživanja bez filtera . To je štetno za 
praktičnu pretragu sadržaja, jer moramo klikati od stranice do stranice 
da bismo dobili pregled broja članaka objavljenih u određenom razdoblju . 
Iako urednici portala “Novinite .bg” još uvijek imaju barem ukupan broj 
posjeta, to je beskorisno, jer također imaju unose od prije deset godina ili 
više, zbog čega ne spadaju u perspektivu aktualnih pitanja . Kako bi se mo-
gli evaluirati postojeći podaci, potrebno je napraviti selektivno ograniče-
nje, koje ide uz ručnu provjeru broja unosa i njihove tematske pripadnosti . 
Potonji je barem naveden u rezultatima, što se pak pokazuje kao pred-
nost za detaljnije istraživanje i donekle pojednostavljuje izbor ilustrativnog 
materijala . Ipak, mora se spomenuti da funkcija pretraživanja daje samo 
ograničene poželjne rezultate i da je stoga potrebno pojedinačno pregleda-
ti prikazani sadržaj . Još jedan nedostatak jeste to što nisu svi prikazani re-
zultati semantički povezani s traženim pojmom, već se on može pojaviti 
bez pružanja konkretnih uvida relevantnih za pitanje . Stoga je jedina mo-
guća opcija odabir, prezentacija i kritički komentar pojedinačnih primjera .
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Slika “Turaka” u vijestima

S obzirom na distribuciju pojma “Turci”, stranica “24 časa” za cijelo razdo-
blje od 2020 . do danas ima 124 unosa za riječ “Turčin” . Slična je situacija i s 
prikazom na naslovnoj stranici “Novinite .bg”, ali se ovdje pojavljuju samo 
45 spominjanja etnonima . Pogledat ćemo konkretne perspektive koje pri-
lozi iznose o Turcima .

Nacionalna i međunarodna sigurnost kao središnja briga 
Bugarske

Iz geopolitičke perspektive, nacionalna sigurnost važna je briga za sve ze-
mlje svijeta, uključujući Bugarsku . Ona znači stabilnost i jamči građanima 
miran svakodnevni život . Zanimljivo nam je stoga postaviti pitanje pišu li 
ova dva medija o tome da Turci doprinose unutarnjoj sigurnosti Bugarske 
ili je slučaj obrnut, što bi neminovno raspirilo tradicionalne stereotipe . Vi-
djet ćemo neke ogledne primjere s ova dva portala .

Na naslovnici “24 časa” tema kriminala jasno dominira izvještavanjem 
u vezi s nacionalnošću “Turčin” . To se odnosi i na nacionalna i na među-
narodna pitanja i u većini slučajeva predstavlja se kao promatranje uple-
tenosti turskog državljanina u određenu nezakonitu aktivnost . Dana 24 . 
6 . 2020 . godine dojavljeno je da je na graničnom prijelazu Dunav most 
2 uhićen turski državljanin koji je pokušao prokrijumčariti antikvitet u 
Njemačku preko Rumunjske . Nije mogao predočiti potrebnu dozvolu te-
meljem Zakona o kulturnim dobrima, zbog čega je morao računati s viso-
kom kaznom . Drugi slučaj, prijavljen 30 . 9 . 2021, uključivao je prevaru od 
240 .000 dolara, koju je izvršio turski državljanin krivotvorenjem dokume-
nata . To je bilo povezano s Interpolovom potragom, koja je konačno fina-
lizirana pred sudom u Plovdivu . Prije svega, internetski portal izvještava o 
krijumčarenju zlata i droge, pri čemu će potonje posebno vjerovatno iza-
zvati veliki užas u Bugarskoj, jer zemlji ne može biti u interesu da stekne 
reputaciju tranzitne tačke za nezakonite stvari . Stoga ne čudi što se ova-
kvim slučajevima posvećuje posebna pažnja i objašnjava koliko odlučno 
bugarske vlasti poduzimaju mjere protiv njih . Slični incidenti zabilježeni su 
i 16 . 9 . 2021, kada je turski državljanin uhićen i optužen za krijumčarenje 
zlatnog nakita u vrjednosti od oko 200 .000 bugarskih leva (tj . oko 100 .000 
eura) iz Turske u Bugarsku preko graničnog prijelaza “Kapitan Andrejevo”; 
te 4 . 8 . 2022, kada je na istom graničnom prijelazu, prilikom kontrole au-
tobusa, zaplijenjeno više od 4,4 kilograma zlatnog nakita vrijednog preko 
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400 .000 leva . Ovo je bio treći pokušaj u toku nekoliko dana krijumčarenja 
predmeta od plemenitih metala preko kontrolne tačke u Bugarsku i mož-
da dalje u Rumunjsku . Osim toga, preko ove granice pokušala se prenije-
ti ilegalna droga umjesto zlata, o čemu će čitatelj saznati 5 . 7 . 2022 . Ovog 
puta, marihuana je u Tursku trebala biti prošvercana iz Srbije, što je ta-
kođer spriječila granična policija . Protivvrijednost droge određena je na 
45 .840 leva, što je znatno niže nego prethodni pokušaji krijumčarenja zla-
ta, ali je sama težina od jedanaest kilograma navedena za robu vrlo visoka .

Ovih nekoliko primjera već pokazuje da portal “24 časa” svojim izvje-
štavanjem o umiješanosti turskih državljana u kriminalne radnje aktivno 
doprinosi potpirivanju uobičajenog, negativnog stereotipa da su Turci če-
sto kriminalci, koji ne poštuju važeće zakone u Bugarskoj . Čitajući članke 
na portalu, ne može se ne steći dojam da delinkventna djela turskih držav-
ljana moraju biti od posebnog medijskog, a time i društvenog interesa . S 
jezičkog stajališta, u pitanju su kolokacije koje evociraju pojmovno odre-
đenje riječi pomoću izraza koji se pojavljuju u njezinoj blizini, kao što je to 
prikazano u članku Alexandera Ziema (2017) . U svojim primjedbama au-
tor spominje da ideja kontekstualnog značenja datira još iz 1950-ih godina, 
a podrazumijeva da se ograničeni broj riječi ili jedinica značenja može če-
sto pojavljivati   s ciljnom frazom . To ukazuje na kontekstno vezanu seman-
tičku bliskost ili kompatibilnost, koja može postati diskursno relevantna 
količina i može se tumačiti kao središnja komponenta značenja riječi . No, 
to vrijedi samo u specifičnom komunikacijskom kontekstu (Ziem, 2017, 
str . 57–58), koji se u našem slučaju odnosi na izvještavanje u određenom 
mediju o određenoj nacionalnosti . Ako pratimo Ziema, vidjet ćemo da se 
stalnim ponavljanjem činjenica u kojima se pokazalo da su turski građani 
grubo i nedolično postupali, stvara negativna slika o njima . 

Količina robe navedena u naslovu članka također pridonosi stvara-
nju negativne slike, jer pojačava poruku . Naprimjer, ističe se da su količine 
prokrijumčarene robe nesrazmjerno visoke, pa će čitajući to i laici shvati-
ti da se mora raditi o nedoličnom ponašanju . Krijumčarena roba opisana 
u gornjim člancima u iznosu od jedanaest kilograma marihuane ili slučaj 
prevare u iznosu od 240 .000 američkih dolara u Bugarskoj se može shvati-
ti samo kao enormna količina, što zauzvrat čini da se razmjeri zločina čine 
još ozbiljnijim . Stoga je jasno da je uloga medija pokazati pretežno nega-
tivnu sliku o turskim građanima kao kriminalcima, jer čak i ako činjenice 
ukazuju na protivzakonito djelovanje, ipak je upečatljivo da se one saopća-
vaju na način koji će odjeknuti u javnosti, posebno u vezi s turskim počini-
teljima . Na stranici vijesti “24 časa” ima vrlo malo izuzetaka, koji nemaju 
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nikakve veze sa sigurnosnom situacijom u Bugarskoj ili drugim zemljama . 
Naprimjer, 4 . 7 . 2022 . saznajemo da turski turisti otkrivaju ljepotu vlastitih 
lječilišta više nego ikad, što je jednako cijenjenju vlastite kulture, ali bi mo-
glo biti povezano i s financijskom situacijom . Osim toga, 17 . 3 . 2020 . čitamo 
da je prilično nepoznati turski boksač pobijedio na natjecanju, što sugeri-
ra da u Turskoj ima izvrsnih sportaša . Sve u svemu, međutim, prevladava 
negativan prikaz i težište je na kaznenim djelima, što se posebno odnosi na 
međunarodni granični i robni promet . Ovakav način izvještavanja može 
se povezati s činjenicom da se tabloidi poput “24 časa” fokusiraju ne samo 
na politiku, već i na senzacije, kriminal ili katastrofe kako bi privukli čita-
telje i potaknuli ih (izravno ili neizravno) da zauzmu stav (Perrin, 2015, str . 
141) . Stoga se može zaključiti da je sama tema šverca umjetnina ili zlata za-
nimljiva, ali da eksplicitno spominjanje nacionalnosti počinitelja za sobom 
povlači negativno viđenje relevantne nacije, u ovom slučaju turske . To je po-
vezano s ulogom konteksta koju je opisao Ziem (2017), jer ako se izvijesti o 
negativnom događaju i u njemu se kaže nacionalnost uključene osobe, tada 
čitatelj ne može a da ne stekne negativan dojam u tom trenutku . Upravo te 
činjenične reprezentacije uzrokuju da riječi dožive formativno vrednovanje 
samim svojim pojavljivanjem u negativnom kontekstu (Perrin, 2015, str . 
169) . Iz geopolitičke perspektive, u Bugarskoj postoji sumnja da bi nacio-
nalna sigurnost mogla biti ugrožena kriminalnim aktivnostima, iako pri-
lozi ne otkrivaju kakvu su konkretnu štetu počinitelji izravno prouzročili u 
Bugarskoj . Iako je evidentno da postoje očita kršenja zakona, ona se u biti 
odnose na krijumčarenje robe, a ne na teža kaznena djela .

Pogledat ćemo sada kako novinski portal “Novinite .bg” daje sliku tur-
skih državljana u kontekstu nacionalne i globalne sigurnosti . Ako tačno 
istražujemo rezultate pretraživanja pojma “Turčin” na početnoj stranici, 
čitatelj će nakon kratkog pregleda primijetiti dvije stvari: prvo, rezultati 
pretraživanja su poredani puno preglednije nego na portalu “24 časa”; dru-
go, kazneni slučajevi pojedinačnih počinitelja igraju ulogu u bilateralnim 
odnosima između Sofije i Ankare .

Budući da je kriminal dominantna tema na portalu “24 časa”, nema 
potrebe ponovno se osvrtati na vrlo sličnu sliku objavljenu na portalu 
“Novinite .bg” . Umjesto toga, ovdje posmatramo kako su Turci prikazani 
kao bilateralni partneri i koje geopolitičke implikacije otkriva perspekti-
va Turaka kao Drugih . Dana 29 . 10 . 2021 . citiran je Goran Blagoev, tadaš-
nji predsjednički kandidat Nacionalnog saveza desnice (bg . “Nacionalno 
obedinenie na desnicata”) . Prema njegovom mišljenju, pokušava se geo-
politički manipulirati tolerancijom koju Bugarska ima prema etničkim 
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manjinama . Prvi put etnički Turčin je među kandidatima za predstoje-
će predsjedničke izbore, što naglašava ovu toleranciju . U isto vrijeme, pre-
ma riječima Blagoeva, nažalost se može pretpostaviti da će korumpirani 
podržavatelji imati negativan utjecaj na svakodnevna politička događanja 
u Bugarskoj . Nešto kasnije, dana 18 . 11 . 2021, ovo je gledište predstavlje-
no još jasnije . Nedvosmisleno se ukazuje na to kako su se pojedini turski 
političari uoči izbora postavili i pozivali na izbor kandidata Mustafe Sali-
ja Karadayıja, koji bi dužnost preuzeo kao etnički Turčin . Ova izjava nekih 
turskih političara u Bugarskoj je protumačena kao miješanje u unutarnje 
stvari zemlje . Dan kasnije, 19 . 11 . 2021, objavi prethodi slika na kojoj se 
vide demonstranti koji nose bugarsku zastavu . Jedan od njih drži plakat na 
kojem piše da je Turska nelojalan, nepredvidiv i opasan susjed (bg . “Tur-
cija e nelojalen, nepredskazuem i opasen săsed!”) . Sam tekst postavlja pi-
tanje hoće li se Turska miješati u predstojeće izbore, a time i u unutarnju 
politiku Bugarske . Neki političari izrazili su taj strah nedugo prije toga, što 
je izazvalo diplomatske nemire između Sofije i Ankare . No, ističe se i da u 
Bugarskoj nema etničkih napetosti, pa se o bilateralnim odnosima stvara 
ambivalentna slika . Sugerira se da postoji ozbiljna zabrinutost oko turskih 
interesa u Bugarskoj, ali da, s druge strane, miran suživot određuje sva-
kodnevnicu svih etnosa, posebno suživot Bugara i Turaka u zemlji .

Analizirajući ove primjere, može se steći dojam da je informativni por-
tal “Novinite .bg” više usmjeren na predstavljanje pitanja s različitih gle-
dišta, ali se istovremeno implicira strah od turskog uplitanja u unutarnje 
bugarske poslove . U svakom slučaju, tekstovi pokazuju određenu skepsu 
prema odnosima s Turskom i njihovoj važnosti za nacionalnu sigurnost . 
Ako u ovom kontekstu pribjegnemo proučavanju jezičkih asocijacija, tada 
otkrivamo da česta pojava pojmova zajedno u tekstu, kotekstu ili kontek-
stu dovodi do određenog međusobnog povezivanja tih istih pojmova (Bu-
benhofer, 2017, str . 69) . Nemamo kvantitativno reprezentativne podatke 
koji bi se mogli generirati s portala vijesti . No, osim informacije u član-
cima, poznat je i cjelokupni kontekst: Bugarska opetovano strahuje da bi 
utjecaj Turske u zemlji mogao dugoročno predstavljati potencijalnu opa-
snost . Ova predodžba, koja je uobičajena u Bugarskoj, pojačana je ovdje 
prikazanim člancima, ali i donekle modificirana . Ne kaže se eksplicitno da 
postoji akutna opasnost od uplitanja turskih političara, ali se formuliraju 
pitanja, a zatim slijede moguće opcije i ambivalentni odgovori . Sama pre-
zentacija varira između trezvenog prikaza događaja i korištenja očekivanih 
ocjena u Bugarskoj, koje mediji moraju preuzeti kako bi ih bugarski čitate-
lji smatrali vjerodostojnima, poput navodne opasnosti od turskog utjecaja 
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na političkoj pozornici zemlje . Nastoji ih se obezvrijediti i širenjem suprot-
nih mišljenja, kao u članku od 18 . 11 . 2021, u kojem svoje mišljenje iznose 
dva stručnjaka, od kojih jedan naglašava miran suživot etničkih skupina u 
Bugarskoj . To sugerira da je socijalna kohezija jača od vanjske intervencije 
i da stoga nema razloga za strah . Time se barem “omekšava” ideja, motivi-
rana povijesnim događajima, da su Turci stvarna prijetnja postojanosti bu-
garske države (Ganeva, 2012, str . 974) .

Može se utvrditi da je slika Turaka u vezi s unutarnjopolitičkim te-
mama predstavljena kao ambivalentno pitanje . Čitatelju se šalje poruka 
da Turci moraju biti ambivalentni likovi koje treba promatrati s posebnim 
skepticizmom kada je riječ o unutarnjim poslovima Bugarske . Ono što je 
u ovom kontekstu potpuno skriveno na novinskom portalu “Novinite .bg” 
je pitanje kako bi taj utjecaj trebao izgledati konkretno, kakve bi štete od 
toga proizašle za Bugarsku ili koji je konkretan problem kada političari u 
Turskoj progovore uoči izbora . Kada bi šutjeli, to bi bila gotovo uvreda za 
tursku manjinu u Bugarskoj, a može se pretpostaviti da je uplitanje EU u 
unutarnja pitanja Bugarske ovih dana puno intenzivnije . Ostaje, međutim, 
dojam da je Turčin ambivalentan partner na političkoj razini, što se, među-
tim, ne prenosi na lokalno tursko stanovništvo u Bugarskoj, jer, jednostav-
no, ljudi u zemlji žive mirno i dobro se slažu jedni s drugima .

O prilozima koji Turke predstavljaju u pozitivnom svjetlu šturo se go-
vori i na portalu “Novinite .bg” . Dana 7 . 3 . 2022 . objavljeno je da je Turska 
već prihvatila preko 20 .000 ukrajinskih ratnih izbjeglica . Ovdje se čitate-
lju jasno stavlja do znanja spremnost Turaka da pomognu . Drugi primjer je 
članak od 4 . 7 . 2022, u kojem se navodi da turske turističke agencije i udru-
ženja sve više svojim klijentima nude bugarska lječilišta kao odredišta za 
putovanje . To sugerira da neki krugovi u Turskoj promoviraju Bugarsku 
kao turističku destinaciju, što bi također moglo imati veze s financijskim 
prednostima . U načelu, međutim, takvi prilozi malo govore o dojmu koji 
Bugari stječu o Turcima u medijima . Dakle, može se utvrditi da se inter-
netski portal “Novinite .bg” bavi negativnim vijestima o kriminalu, ali ga 
zanima i prikaz bilateralnih političkih tema koje se u bugarskom društvu i 
dan-danas zapravo promatraju ambivalentno . 

Što ostaje od pogleda na Druge?

U ovom radu glavno je pitanje kakvu sliku o Turcima šire dva bugarska 
internetska portala s vijestima, naime, “24 časa” i “Novinite .bg” . Pritom 
se namjerno osvjetljava samo mozaik perspektiva, odnosno geopolitička 
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komponenta, koja, pak, poprima brojne oblike . S geopolitičkog gledišta, 
naprimjer, može se raspravljati o pitanju pristupanja Turske u EU, njezinoj 
posredničkoj ulozi u ukrajinskom ratu ili bilateralnim bugarsko-turskim 
sporazumima . U članku, međutim, ograničavamo se samo na jednu temu, 
koja se bavi geopolitičkim vezama između Bugarske i Turske . Riječ je o na-
cionalnoj i međunarodnoj sigurnosti, koja treba biti zajamčena, ali je u ne-
kim slučajevima prekinuta nemirima o kojima zatim izvještavaju mediji . 
Naša je prva hipoteza stoga da medijski prikaz tih događaja može pomoći 
u crtanju ili reproduciranju određene slike skupine ljudi, tj . i tuđeg naro-
da, a time i Drugog . Na temelju internetskih portala “24 časa” i “Novini-
te .bg” može se dokazati da se to radi s različitim namjerama . Činjenica da 
se “24 časa” posebno fokusira na kriminal koji krijumčarenjem robe poči-
ne turski državljani čitatelju sugerira da Turci mogu predstavljati potenci-
jalnu prijetnju sigurnosti zemlje . To je ionako uobičajeni stereotip koji se 
učvršćuje u medijima, iako suptilnim i činjeničnim formulacijama . Inter-
netski portal “Novinite .bg”, koji nam služi kao poređenje, koristi isti na-
rativ, ali se bavi i drugim temama koje evociraju određenu perspektivu 
spram Turaka . Uzeta su u obzir i ključna politička pitanja, poput izbora u 
Bugarskoj i raspoloženja koje se moglo uočiti oko njih . Čak i ako ukupno 
nađemo nekoliko unosa, oni barem izbjegavaju širenje jednostranog nega-
tivnog raspoloženja o ovoj temi . Istovremeno se, međutim, iskazuje i za-
brinutost zbog uplitanja koja prevladavaju u društvu, a koja se u Bugarskoj 
mogu opravdati prvenstveno povijesno (Mančev, 2019, str . 86) . To stvara 
ambivalentan dojam o politici u koju su uključeni Turci . Nekoliko primje-
ra koji skiciraju pozitivnu sliku Turaka imaju manje veze s geopolitičkim 
kontekstom a više s turističkom ponudom ili sportskim događajima .

Druga na početku formulirana hipoteza ima za cilj razmatrati privre-
meno pojavljivanje činjenica koje se medijski insceniraju na način da izno-
se na vidjelo određenu predodžbu o strancima koja se može zadržati . Hoće 
li se jedno ili drugo stajalište učvrstiti, ostaje otvoreno pitanje, no pregle-
dom internetskih portala može se utvrditi da se javlja barem određena ten-
dencija . Tražimo li etnonim “Turčin” u internetskim portalima, na obje 
stranice naići ćemo na postupke pojedinaca koji su jedostavno bili protiv-
zakoniti, ali su prvenstveno štetili samim akterima, a ne Bugarima . Često 
se radilo o krijumčarenoj robi za koju je Bugarska bila tranzitna zemlja . 
Čak i kad bi se radnje uspjele spriječiti i krijumčari izbaciti iz prometa, još 
uvijek je zamislivo da prikaz stvara negativnu sliku o Turcima i može se 
čak zadržati jer povijesne asocijacije već postoje .
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U svojim analizama Warnke/Spitzmüller (2008, str . 15–16) pretpostav-
ljaju da se diskurs može shvatiti kao jezično-analitički konstrukt i da po-
stoje određeni akteri koji kombiniraju jezik sa specifičnim znanjem te ga 
ugrađuju u određeni kontekst . Ti akteri imaju interes prikazati činjenice 
prema svojim idejama i usmjeriti ih u određenom smjeru . Vidimo da se 
dva internetska portala “24 časa” i “Novinite .bg” bave amalgamom neu-
tralnog predstavljanja i izražavanja mišljenja, pri čemu neutralnost domi-
nira na primarnoj razini . S druge strane, pogledi na Turke su “raštrkani”, 
dajući nove obrise davno uvriježenim predrasudama . Također vidimo da 
su te perspektive o etničkim Turcima prvenstveno ugrađene u geopoli-
tički motiviran kontekst, bilo da se radi o međunarodnom pograničnom 
prometu ili u vezi s radnjama kaznenog prava koje su od prekogranične 
važnosti . Postavlja se pitanje hoće li geopolitička komponenta impresioni-
rati bugarsko stanovništvo i time promijeniti sliku o Turcima . Činjenica je, 
međutim, da dva odabrana medijska portala očito čine sve da stabiliziraju 
ovakav pogled na Turke .
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GEOPOLITICALLY MOTIVATED PERSPECTIVES 
ON THE “OTHERS” AND THEIR DEPICTION BY 

THE MEDIA IN BULGARIA

Summary: In this paper, we explore the question of whether geopolitically mo-
tivated perspectives on the Other exist in Bulgaria and how they are evoked . In 
the first part, we look at how to describe discourse on the Other in Bulgaria . The 
most recent literature is presented, as well as the considerations on the theoretical 
and conceptual analysis of stereotypes . The corpus and methodology are then 
highlighted . The corpus we have chosen consists of entries in Bulgarian news 
portals that are freely available on the internet . We focus on the portals “24 časa” 
and “Novinite .bg” and we question how foreigners are depicted by the media . To 
this end, we examine the news portals exemplarily for their portrayal of Turkish 
people as the Other by searching for the term “Turčin” on the homepage of both 
portals . We critically comment on the results and reflect on them against the 
background of linguistic findings . In this context, we show which geopolitical 
frameworks shape the image of Turkish people in the media . As a result, we come 
to the conclusion that it is very clear that the two internet platforms studied, 
“24 časa” and “Novinite .bg”, reveal an amalgamation of neutral portrayals and 
expressive opinions, with neutrality dominating at a primary level . Secondarily, 
however, impressions on Turkish people are “diffuse”, giving new contours to 
long-standing stereotypes .

Key words: geopolitical images of foreigners, Bulgaria, Turkish people, media, 
“24 časa”, “Novinite .bg” .
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O NEKIM ETNOKULTURNIM 
STEREOTIPIMA U RUSKIM 

FRAZEOLOŠKIM I PAREMIOLOŠKIM 
RJEČNICIMA

Sažetak: U radu se analiziraju etnokulturni stereotipi u frazemama i paremijama 
s etnonimskom sastavnicom na korpusu odabranih frazeoloških i paremioloških 
rječnika ruskog jezika . Provedeno istraživanje ukazuje na koji se način u frazeo-
loškom i paremiološkom fondu ruskog jezika odražava percepcija o sebi i Dru-
gome, odnosno kako se u njemu verbaliziraju etnokulturni stereotipi . Analizom 
frazeoloških i paremioloških jedinica s etnonimskom sastavnicom dolazi se do 
zaključka da se u njima najčešće odražava negativno iskustvo kontakata s pred-
stavnicima drugih kultura, iako ima i suprotnih primjera . Pored heterostereotipa 
o narodima koji žive ili su živjeli u istoj državi sa Rusima ili su njihovi najbliži 
susjedi, ali i s onima koji su teritorijalno udaljeni od Rusije, rječnička građa nudi 
i primjere ruskih autostereotipa . Provedeno istraživanje predstavlja doprinos 
problematiziranju etnokulturnih stereotipa s ciljem osvješćivanja njihove ukori-
jenjenosti i potrebe za njihovim prevladavanjem .

Ključne riječi: etnokulturni stereotip, koncept svoje – tuđe, autostereotip, hete-
rostereotip, frazeme, poslovice i izreke, etnonimska sastavnica, ruski frazeološki 
i paremiološki rječnici .

1. Uvod

1.1. Jezik precizno odražava temeljne duhovne vrijednosti jedne kultu-
re, ali i osigurava njen kontinuitet čuvajući običaje, tradiciju, društvene 
vrijednosti i stereotipe jednog naroda te istovremeno određujući odnos 
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pojedinca s vanjskim svijetom . Antropocentričnost tendencija savremenih 
humanističkih istraživanja ogleda se u posljednje vrijeme i u slavistici u 
pojačanom interesu za proučavanje etnokulturnih stereotipa . Brojna istra-
živanja u okviru različitih disciplina – kao što su psihologija, sociologija, 
lingvokulturologija, etnolingvistika, frazeologija i druge – problematizira-
jući stereotipe, doprinose osvještavanju njihove ukorijenjenosti . Etnokul-
turni stereotipi najčešće su emocionalno obojene, opće predstave o sebi 
i o Drugome, a ogledaju se u percipiranju svijeta kroz iskustvo prethod-
nih generacija . Tako definirani, etnokulturni stereotipi predstavljaju po-
jednostavljene, shematizirane, ustaljene predstave karakteristične za sve 
predstavnike neke etničke skupine . Njihovo nastajanje rezultat je potre-
be razumijevanja vlastitog identiteta u odnosu na Drugog (na predstavnike 
druge etničke skupine, njene kulture, vjere, organizacije društva, ekono-
mije itd .) .

Termin stereotip u društvenim naukama prvi uvodi W . Lippmann . U 
knjizi Javno mišljenje (2004) ovaj autor stereotipe definira kao ustaljene, 
kulturom determinirane “slike” svijeta koje čovjek konstruira kako bi se 
suočio sa složenom stvarnošću . Literatura ih dijeli na autostereotipe, pred-
stave o svom narodu i svojoj kulturi, i heterostereotipe, koji shematski ge-
neraliziraju predodžbe o drugim narodima i kulturama . Realiziraju se 
često ekspresivno pomoću markiranih leksičkih i frazeoloških jedinica, et-
nonima, antroponima i slično . Autostereotipi i heterostereotipi mogu biti 
kako pozitivno, tako i negativno markirani, uz napomenu da prvi nisu uvi-
jek pozitivni, a drugi uvijek negativni, što će se vidjeti i u ovome radu . Ste-
reotipizacija podrazumijeva tipizaciju određenih osobina, načina života, 
odijevanja itd ., a promjenom kulturnih, političkih i ekonomskih faktora u 
društvu mijenjaju se i etnokulturni stereotipi . Iako se radi o veoma slože-
nom procesu, negativni etnokulturni heterostereotipi mogu se promijeni-
ti u pozitivne .1

1. 2. U ovome radu bavit ćemo se frazemama i paremijama s etnonim-
skom sastavnicom iz fonda ruskog jezika . Za identifikaciju frazeoloških 
i paremioloških jedinica koje uključuju etnokulturne stereotipe kon-
sultirano je nekoliko frazeoloških i paremioloških rječnika: frazeološki 

1 Da to nije nemoguć proces, najbolje pokazuje primjer promjene naglašeno negativnih 
etnokulturnih stereotipa o Rusima za vrijeme Sovjetskog Saveza, koji su se nakon hlad-
nog rata počeli mijenjati u pozitivne . U to vrijeme, predstavljali su personifikaciju jedne 
nove Rusije . Međutim, treba imati u vidu to da su u ovom slučaju veliki udio imali i po-
litičari i lingvisti .
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rječnik ustaljenih poređenja (komparativnih frazeologizama) V . Moki-
jenka Словарь сравнений русского языка2 (2003), u kojem se eksplicit-
no odražavaju i etaloni i stereotipi ruske etnokulturne zajednice . Pored 
navedenog, materijal za istraživanje ekscerpiran je iz rječnika koji odra-
žava rusku frazeologiju u širem opsegu autora V . M . Mokijenka i T . G . 
Nikitine Большой словарь русских поговорок (2007)3 . Ovaj je rječnik 
važan izvor za istraživanje s obzirom na to da se etnokulturni stereoti-
pi, prije svega, odražavaju u spontanoj komunikaciji . Uz spomenute, kon-
sultirani su i historijski paremiološki rječnici – zbornici poslovica i izreka 
V . Dalja Пословицы русскаго народа. Сборникъ пословицъ, поговорокъ, 
реченій, присловій, чистоговорокъ, прибаутокъ, загадокъ, повѣрій и 
проч (1862) i rječnik M . Miheljsona Мѣткія и ходячія слова. Сборникъ 
русскихъ и иностранныхъ пословицъ, изреченiй и выраженiй (1894) . U 
njima se, kao u pouzdanim izvorima koji nude jezičku građu o slici svijeta 
naroda i njegovog mentaliteta, odražava i koncept svoje – tuđe, kojim ćemo 
se također baviti u ovome radu .

Navedeni korpus nudi bogatstvo frazeoloških i paremioloških jedini-
ca nastalih generalizacijom predodžbi o predstavnicima drugih naroda 
u nacionalnoj slici svijeta ruskih govornika, a te predodžbe formiraju se 
na osnovu tipičnih karakternih osobina, načina života, odijevanja i zani-
manja Drugog . Zbog obima građe u ovom je radu nemoguće prezentirati 
sve ekscerpirane primjere u kojima se verbaliziraju etnokulturni stereoti-
pi te se će izdvojiti i komentirati neke reprezentativne frazeme4 i idiomi, ne 
samo u užem smislu, potom poslovice i izreke od kojih su često i nastaja-
li mnogi idiomi . Poznato je da su poslovice i izreke dio kulturnog naslijeđa 
jednog naroda koji dobro odražava kompleksnost načina njegovog života, 

2 Ovaj, za rusku leksikografiju značajan rječnik sadrži oko 11 .000 ustaljenih poređenja 
različitih vrsta . U njemu se navode različite sfere upotrebe, stilska obojenost i značenja .
3 Riječ je o jednom od najobimnijih rječnika ruske frazeologije, koji sadrži 40 .000 fraze-
ma i koji, pored književnog, uključuje primjere kolokvijalnog i narodnog jezika 19, 20 . i 
21 . vijeka . Ovaj rječnik nudi građu iz različitih izvora: iz zbirki ruskog folklora, iz djela 
klasične i savremene književnosti, medija (novine, radio, televizija i internet) itd . Većina 
izreka opisana je prema jedinstvenom sistemu: određuje se njihov izvorni oblik, navodi 
se stilistička kvalifikacija, daje potpuno objašnjenje značenja, precizno se navodi izvor . 
Rječnik sadrži historijska, etimološka objašnjenja, kao i objašnjenja dijalekatskih, stra-
nih i žargonskih riječi koje ulaze u sastav poslovica .
4 S obzirom na to da različiti autori različito definiraju pojam frazema, u ovome radu se 
pod pojmom frazema podrazumijeva “(u)staljena sveza najmanje dviju riječi u kojoj je 
došlo do promjene značenja svih sastavnica ili samo jedne od njih, pa značenje frazema 
nije jednako zbroju značenja njegovih sastavnica” (Frančić, Menac-Mihalić, 2014, str . 2) .
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ali i odnos prema Drugome, te su u tom smislu značajan materijal za ispi-
tivanje etnokulturnih stereotipa .

Etnokulturni stereotipi u ovome radu analiziraju se kao autostereoti-
pi i heterostereotipi, prema definiciji Pipera . To su “комплекси типичних 
и најчешћих вербалних асоцијација у неком језичком колективу о 
народима и културама” (Пипер, 2003, str . 139) . Ispitivanje frazema i pa-
remija s etnonimskom sastavnicom Rom, Jevrej, Tatarin, Nijemac, Fran-
cuz, Poljak, Šveđanin, Grk, Italijan, Englez omogućit će nam jasniju sliku 
heterostereotipa o narodima koji žive ili su živjeli u istoj državi sa Rusima 
ili su njihovi najbliži susjedi, ali i s onima koji su teritorijalno udaljeni od 
Rusije . Pored toga, analizirane frazeme i paremije s etnonimskom sastav-
nicom Rus dat će nam jasniju sliku autostereotipa o vlastitom narodu .

2. Koncept svoje – tuđe

2.1. Jedno od važnih pitanja u istraživanjima ove vrste tiče se načina na 
koji se u frazemama i paremijama (poslovicama i ustaljenim izrekama), 
kao relevantnim izvorima, uvjetno rečeno pojednostavljene, naivne sli-
ke svijeta jednog naroda i njegovog mentaliteta, odražava koncept5 svoje 
– tuđe . Svijest o vlastitom etnokulturnom identitetu potvrđuje se u pore-
đenju s Drugim – s predstavnicima drugih etničkih, kulturnih i jezičkih 
zajednica . Opisujući koncept svoje – tuđe, J . S . Stepanov primjećuje da ovaj 

5 Koncept je jedan od temeljnih pojmova kognitivne lingvistike i lingvokulturologije . U 
kognitivnoj lingvistici koncept podrazumijeva skup obilježja koja su predstavljena ni-
zom jezičkih realizacija, kao što su riječi, klišeizirane konstrukcije i rečenice, i koja tvo-
re odgovarajuća leksičko-semantička polja . Brojni su radovi koji analiziraju ovu temu, a 
razmatranjem termina koncept bavili su se značajni ruski lingvisti kao što su R . I . Pavi-
lenis (1983), E . S . Kubrjakova (1996), N . D . Arutjunova (1999), J . S . Stepanov (2001), Z . D . 
Popova (2001), I . A . Sternin (2004), А . Vežbickaja (2001), V . I . Karasik (2001), S . G . Šafi-
kov (2007) i drugi, ali se i dalje ovaj pojam različito tumači . V . N . Telija (1996) razmatra 
koncept kao informaciju, objedinjenu i strukturiranu u obliku frejma, na osnovu čega 
proizlazi da koncepti čuvaju ne samo individualna znanja i iskustva nego i znanja zajed-
nička svim jezičkim zajednicama . Е . S . Kubrjakova određuje koncept kao funkcionalnu 
sadržajnu jedinicu pamćenja, mentalnog leksikona, konceptualnog sistema i lingua men-
talis ukupne slike svijeta koja se odražava u ljudskoj psihi (1997) . J . S . Stepanov (1997) 
piše o konceptu kao o načinu na koji kultura postaje dio mentalnog svijeta čovjeka, ali i 
kako pojedinac u nekim slučajevima utječe na kulturu . Osim toga, koncepti se odnose 
na pozitivne i negativne percepcije, a tako i na različite emocije . Z . D . Popova i I . А . Ster-
nin određuju koncept kao semantičku jedinicu koja predstavlja strukturirano znanje na 
osnovu već postojećih koncepata u čovjekovoj svijesti (2007) .
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antonimijski odnos prožima cijelu kulturu i da je jedan od glavnih konce-
pata svakog kolektivnog, narodnog i nacionalnog svjetonazora, kao i da 
se etnička pripadnost pojedinca ogleda u odnosu svoje – tuđe (Степанов, 
1997, str . 472) . Glavnina predstava o svijetu bazira se na antonimijskom 
odnosu svoje – tuđe6 . U jezičkoj svijesti izvornog govornika predstavnik 
Drugog (Tuđeg) pobuđuje određene asocijacije koje utječu na stvaranje 
predstave o njemu, kao i na stvaranje određenog obrasca odnosa prema 
njemu . Tradicionalne predodžbe Rusa o drugim narodima sačuvane su i 
zabilježene zahvaljujući u velikoj mjeri usmenoj narodnoj tradiciji . Nai-
me, u usmenoj tradiciji svoja zajednica percipirana je uglavnom pozitivno, 
dok su se tuđima pripisivale različite negativne osobine, uključujući njiho-
vu vezu sa nečistim silama, njihovim magijskim darom i slično . Suprotno 
tome, smatralo se da susret sa strancima može donijeti sreću, zdravlje, bla-
gostanje (Плотникова, 2002, str . 204) .

3. Frazeološke i paremiološke jedinice s etnonimskom 
sastavnicom

3.1. U frazeologiji se dobro čuva sistem vrijednosti jedne zajednice, kao i 
odnos prema drugim zajednicama . Frazeološke jedinice, smatra I . Tano-
vić, “odražavaju historijsku, sociokulturnu i duhovnu samobitnost naroda 
u kojem su nastale” (Tanović, 2000, str . 14) . Frazeološke jedinice Telija vidi 
kao rezultat različitih iskustava jezičke zajednice zasnovanih na njenoj kul-
turi i tradiciji (Telija, 1981, str . 13) . One ilustriraju kulturološki specifičan 
model mišljenja i ponašanja jedne zajednice, odnosno njen kulturni i jezič-
ki identitet . Poslovice su, kako smatra Telija, preskripcije – stereotipi naci-
onalne samosvijesti (Telija, 1996, str . 240) .

Nastanak frazeoloških i paremioloških jedinica s etnonimskom sa-
stavnicom rezultat je međukulturne komunikacije specifičnih historijskih, 
geografskih i drugih okolnosti u kojima je živio jedan narod i odraz je 

6 Zanimljivo je da se pogledi različitih etničkih skupina na etnički tuđeg mogu podudara-
ti u više jezika . Izraz otići bez pozdrava negativno ili ironično ocjenjuje ponašanje pred-
stavnika različitih naroda i javlja se u više kultura i jezika . Jedan primjer “poređenja”, u 
ovom slučaju sa ktetikom kao sastavnicom, francuskog je porijekla: filer à l’anglaise, par-
tir à l’anglaise, a označava stereotip o Englezima kao o suzdržanim osobama koje znaju 
sakriti emocije . Tako ova frazeološka jedinica ima istu semantiku u ruskom i ukrajin-
skom jeziku: rus . уйти по-английски; ukr . піти по-англійськи (doslovno: otići na en-
gleski način) . Međutim, u engleskom jeziku ovaj izraz sadrži ktetik francuski: to take 
French leave (doslovno: otići na francuski način) .
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njegove kulture i jezika . U njima se ogledaju odnosi prema predstavnici-
ma drugih naroda i etničkih skupina . Specifičnost značenja ovih jezičkih 
jedinica jeste u tome što se u njima ponekad prepoznaju historijski doga-
đaji koji su motivirali njihov nastanak, kao npr .: Замерзъ, какъ Французъ; 
замороженный Французъ (Даль, 1862, str . 365), zatim različite asocija-
cije vezane za moralne vrijednosti određenog naroda, npr . sklonost vara-
nju: Татаринъ (т. е., плутъ); Грекъ (т. е., мошенникъ сквозной); Жидъ 
(мошенникъ и скряга); Цыганъ (воръ и мошенникъ) (Даль, 1862, str . 
367), ili oblik ponašanja, npr . način na koji se smiju Kinezi predstavnici 
ruskog naroda percipirali su kao smijanje bez glasnog ili vidljivog smije-
ha, tj . kao podsmijeh: Хихикать как китаец (Мокиенко, 2003, str . 594) .

4. Heterostereotipi i autostereotipi – analiza korpusa

4.1. Analiza frazeoloških i paremioloških jedinica s etnonimskom sastav-
nicom u nastavku će pokazati kakve konotacije imaju jedinice s etnoni-
mom Rom, Jevrej, Tatarin, Nijemac, Francuz, Šveđanin, Poljak, Italijan, 
Englez . Utvrdit će se zastupljenost pozitivnih i negativnih heterostereoti-
pa i autostereotipa u ruskom frazeološkom i paremiološkom fondu, zatim 
koje su osobine pojedinih naroda podložne stereotipizaciji . U vrednovanju 
drugih, Rusi, prije svega, polaze od svojih običaja i tradicije, ukusa i navi-
ka, kao i posebnosti svog jezika . Dio analize čine osobine podložne osudi, 
kao i one koje se smatraju pozitivnim vrijednostima datih naroda . Percep-
cija Drugog u frazeologiji i paremiologiji često je pristrasna i uslovljena 
kontaktima i događajima iz prošlosti . Rusi su kroz historiju imali različi-
te kulturne, ekonomske i druge kontakte sa susjednim i drugim narodima, 
a s nekima od njih su vodili ratove, kao što je bio slučaj s Tatarima, Fran-
cuzima, Nijemcima, Šveđanima, Poljacima itd . Rusi, uostalom kao i drugi 
narodi, percipiraju predstavnike Drugih prema vlastitim interesima i mo-
ralnim i drugim vrijednostima . Iz perspektive izvornih govornika stereo-
tipizirane su osobine naroda koji su živjeli s Rusima u istoj državi, bili su 
ili su i danas njihovi susjedi . Različite tradicije tih naroda, njihov način ži-
vota i specifične crte karaktera predstavnika drugog naroda uvjetovane su 
historijskim događajima, ratovima velikih razmjera, lokalnim sukobima 
između Rusa i drugih naroda, njihovih bližih i daljih susjeda . Analizira-
ni rječnički korpus omogućava sljedeću interpretaciju percepcije Drugog u 
ruskom jeziku:
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4.1.1. Цыгане (Romi) – jedna su od najbrojnijih etničkih manjina u 
Evropi i u Rusiji . Zanimljivo je da je riječ цыган, koja označava pripadnika 
ovog naroda, dio standardne ruske leksike . Ona označava osobu tamnih oči-
ju i kose, nekoga ko je potamnio na suncu (razg .) i skitnicu, prosjaka (razg . 
sniženo) . Blizak kontakt dviju kultura rezultirao je nastankom uglavnom 
negativnih predodžbi o Romima . Pripadnicima ovog naroda pripisuje se 
sklonost laganju i varanju: Цыганъ разъ на вѣку правду скажетъ, да и то 
покаится; Цыгану безъ обману дня не прожить; Гдѣ Жидъ не прошелъ, 
тамъ Цыганъ пролѣзетъ (Даль, 1862, str . 365); lukavstvo, prepredenost: 
Хитрый как цыган. Прост . Ирон . (об очень хитром, изворотливом 
человеке) (Мокиенко, 2003, str . 476); sklonost krađi: Сыщи у Татарина 
кобылу (т. е., украденую), а у Раскольника попа (Даль, 1862, str . 157), 
На волка помолвка, а Цыганъ (или: Татаринъ) кобылу укралъ (съѣлъ) 
(Даль, 1862, str . 156); sklonost cjenkanju: Торгуется, какъ Жидъ, какъ 
Цыганъ (Даль, 1862, str . 573); Торговаться как цыган (неодобр . или 
ирон .) (Мокиенко, 2003, str . 476); osvetoljubivost: Кто Цыгана (Жида) 
обманетъ (проведетъ), трехъ дней не проживетъ (Даль, 1862, str . 366) .

Poredbena frazema s etnonimskom sastavnicom Romi (u primjerima: 
Cigani) odnosi se na bučne, osobe sklone svađama, zatim osobe koje se sele 
s jednog mjesta na drugo te na siromašno, prljavo i nemarno odjevene oso-
be: Как цыгане. Неодобр . или Шутл .-ирон . 1 . О шумных, крикливых 
постоянно спорящих людях (Мокиенко, 2003, str . 476); 2 . О людях, 
постоянно переезжающих с места на место; 3 . Об очень бедно, грязно 
и небрежно одетых людях (Мокиенко, 2003, str . 476) . U nestandardnoj 
upotrebi poredbene frazeme odrpan kao Ciganin: Оборванный как цыган. 
Прост . Неодобр . Об очень плохо, грязно и небрежно одетом человеке 
(Мокиенко, 2003, str . 475); crn, tamnoput kao Ciganin (uz crn: kao Ara-
pin, kao melez, kao mulat): Как цыган. О темнокожем, смуглокожем 
человеке . Ср. (черный) Как арап. Темный как метис. Темный как 
мулат (Мокиенко, 2003, str . 475) .

U ruskom jeziku sljedeća izreka s etnonimom цыганка znači: neprovje-
renu činjenicu, nagađanje: Цыганка нагадала что. волг . шутл .-ирон . О 
неправдопоподобных, недостоверных фактах (Мокиенко, Никитина, 
2007, str . 728); neznatnu količinu: Цыганке в зубу поковырять нечем . Пск . 
Неодобр . О плохом травостое, редких всходах (Мокиенко, Никитина, 
2007, str . 728); neočekivano zahladnjenje u vrijeme kad je trebao nastupi-
ti topliji period: Цыган шубу продал . Волг . Шутл . О несвоевременном, 
запоздалом холоде (Мокиенко, Никитина, 2007, str . 728); nešto što 
se nalazi visoko: Цыганам кнутом не достать чего. Пск . О чём-л ., 
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находящемся очень высоко (Мокиенко, Никитина, 2007, str . 728); vr-
tjeti se kao lud: Метаться как цыган на кирмаше . Устар . Прост . Ирон . 
Кидаться во все стороны (Мокиенко, 2003, str . 475) .

Romi su kao narod svojim izgledom i odjećom, nomadskim načinom 
života i ponašanjem privlačili pažnju ne samo Rusa nego i drugih naroda . 
Ove karakteristike nisu se uklapale u njihovu uobičajenu sliku svijeta, pa 
je tako prisutan veći broj primjera s etnonimima цыган, цыганкa koji su 
gotovo po pravilu negativno intonirani . Treba napomenuti da su navede-
ni primjeri, koji ilustriraju predstavu o Romima (Ciganima), iz druge polo-
vine 19 . vijeka . U ruskoj kulturi Romi se ipak ne percipiraju jednoznačno . 
Osim negativnih osobina koje im se pripisuju, postoje i one pozitivne, kao 
u ovom primjeru – I Ciganin ima dobru dušu: И у Цыгана душа не погана 
(Даль, 1862, str . 365) . Romantiziranje ovog naroda zbog klišea o njego-
voj sklonosti zabavi i bezbrižnom načinu života prisutno je u ruskoj knji-
ževnosti, filmskoj i drugim umjetnostima . Bez obzira na niz primjera u 
kojima se negativno percipiraju, ipak nije izražena odbojnost prema pri-
padnicima tog naroda, a etnonimska sastavnica цыган više nije aktivna u 
stvaranju novih poslovica i ustaljenih poređenja .

4.1.2. Među brojne frazeme i paremije u ruskom jeziku spadaju one koje 
sadrže etnonim татарин (Tatarin) . Nastale su za vrijeme tatarsko-mon-
golskog osvajanja tadašnjih teritorija Rusije, kao i za vrijeme ratova koje su 
Rusi vodili protiv Kazanskoga Kanata i nakon što su ga osvojili . To je rezul-
tiralo stvaranjem niza brojnih negativno intoniranih frazeoloških jedinica 
i paremija o načinu života, osobinama karaktera ovog naroda: o zlom, gru-
bom, nemilosrdnom čovjeku: Как лихой татарин . Народн . Неодобр . 
Об очень злом, грубом, бессердечном человеке (Мокиенко, 2003, str . 
427); gore od zlog Tatarina: Злѣе злаго Татарина (Даль, 1862, str . 367); 
Хуже лихого татарина. Нaродн . Неодобр . То же, что Как (лихой) 
татарин (Мокиенко, 2003, str . 427); veoma loše, što se ni smrtnom ne-
prijatelju ne može poželjeti: Не пожелаю и злому Татарину (т. е., такъ 
худо) (Даль, 1862, str . 144); o potpunoj ravnodušnosti: Нам, татарам, 
всё равно (один хрен, один хер, один хуй. Неценз.). Волг . Шутл . О 
полном безразличии к чему-л ., к кому-л . (Мокиенко, Никитина, 2007, 
str . 658); o neurednoj, nemarno odjevenoj osobi: Татарин беспоясный . 
1 . Сиб . Пренебр . О неаккуратном, небрежном, неопрятном человеке . 
2 . Волг . Пренебр . О бедно, неряшливо одетом человеке (Мокиенко, 
Никитина, 2007, str . 658) .
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U istoj izreci različiti etnonimi (u narednim primjerima татарин, 
цыган, жид) upotrebljavaju se kao varijante sa sinonimnim značenjem – ba-
viti se uzaludnim poslom, Искать у татарина (у цыгана) кобылу. Жарг . 
угол . Ирон . Заниматься  бесполезным делом (Мокиенко, Никитина, 
2007, str . 658); okriviti pogrešnu osobu: На волка помолвка, а Цыганъ 
(или: Татаринъ) кобылу укралъ (съѣлъ) (Даль, 1862, str . 156); spremnost 
na osvetu: Кто Цыгана (Жида) обманетъ (проведетъ), трехъ дней не 
проживетъ (Даль, 1862, str . 366) .

U svakodnevnoj komunikaciji i danas je prisutna poslovica s ironič-
nim prizvukom: Незваный гость хуже татарина. посл . ирон . Люди, 
приходящие без приглашения, обычно нежеланны (Мокиенко, 2003, 
str . 427) .

Pored brojnih negativnih predstava o Tatarima, Rusi ostavljaju mo-
gućnost da postoje vrline i kod pripadnika ovog naroda, u tom slučaju 
u najvišem stepenu: Татаринъ, либо насквозь хорошъ, либо насквозь 
мошенникъ (Даль, 1862, str . 367); poštovanje prema junaštvu, muškoj 
snazi: Люблю молодца и въ Татаринѣ (Даль, 1862, str . 367) .

4.1.3. Jednu od brojnijih frazeoloških i paremioloških jedinica čine one 
s etnonimskom sastavnicom еврей (Jevrej), u brojnim primjerima u istra-
živanom materijalu жид (Židov, razgovorno, sniženo, pejorativno) . Broj-
nost ovih primjera rezultat je viševjekovnog zajedničkog života Rusa i 
Jevreja na zajedničkim teritorijama, odnosno u istim državama . Ruska fra-
zeologija negativno karakterizira osobine i navike Jevreja, kao i sfere njiho-
vih poslova i zanimanja . Negativni stereotipi o pripadnicima ovog naroda 
povezuju se s percipiranjem sljedećih osobina njihovog karaktera: sposob-
nost upravljanja novcem: Жидъ на ярмаркѣ – что попъ на крестинахъ 
(Даль, 1862, str . 366); bogatstvo: Богатый как жид, как ильинский сот, 
Крёз, купец, Ротшильд (Мокиенко, 2003, str . 515); lukavstvo: Хитёр как 
бес. Хитёр как дьявол. Хитрый как еврей. Хитёр как жид (Мокиенко, 
2003, str . 484); prepredenost: Скорѣе Жиду повѣрю, чѣмъ ему. Онъ 
и Жида обманеть (Даль, 1862, str . 366); temperament sklon ljutnji: 
Характер как у [дикого (лютого)] зверя, у (цепной) собаки, у [базарной, 
рязанской, старой] бабы, у барыни, у ведьмы (...), у жида... (Мокиенко, 
2003, str . 594) .

Poredbena frazema kao vječni Židov znači ‘lutati, ne znati pravi odgo-
vor, rješenje’: Бродить (о душевном состоянии): как в воду опущенный, 
как в потёмках, как варёный, как вечный жид... (Мокиенко, 2003, str . 
516); Вѣчный жидъ. Ср! Mathaus Parisiensis (монахъ XIII в.) Легенды . 
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(Михельсон, 2003, str . 84) . Sljedeća izreka, koja također sadrži poredbenu 
frazemu s etnonimom Jevrej, upotrebljava se u značenju dobrog, snažnog 
motora – u žargonu vozača: Тащить как еврей со склада. Жарг . Шофер . 
Шутл . Одобр . О хорошо, мощно работающем двигателе (Мокиенко, 
2003, str . 114) . Navedeni primjeri poslovica i izreka pokazuju da u frazeo-
loškom i paremiološkom fondu ruskog jezika ima malo neutralnih i pozi-
tivnih konotacija etnonima Jevrej i da su one u najvećem broju negativne .

4.1.4. Швед (Šveđanin) – Bitka kod Poltave 1709, završena porazom 
vojske Karla XII, zapamćena je u poredbenim frazemama koje znače: 
potpuni poraz, krah (često šaljivo – ‘potpuno, trajno nestati’): Пропалъ 
какъ Шведъ подъ Полтавой (Михельсон, 1894, str . 380); Пропалъ, какъ 
Шведъ безъ масла. Пропалъ, какъ Шведъ подъ Полтавой (Даль 1862, str . 
84); Погиб (погорел) как швед под Полтавой . Ирон . О чьем-л . полном, 
абсолютном поражении, неудаче, крахе . Сравнение отражает разгром 
шведских войск Петром Первым в Полтaвском сражении (Мокиенко, 
2003, str . 494) .

4.1.5. Поляк (Poljak) – ruske poslovice i izreke koje sadrže etnonim 
Poljak7 zastupljenije su od etnonima koji označavaju druge zapadne sla-
venske narode . Na to su utjecali svakodnevni kontakti, kao i historijski 
događaji, prije svega, ratovi . Iako horonimi nisu dio ove analize, važno je 
spomenuti da, za razliku od nekih drugih država koje nisu dio ruskog pa-
remiološkog fonda, Poljska se u njemu javlja s negativnim konotacijama: 
У насъ не Польша: есть и больше (т. е. больше боярина, вельможи, 
своевольника) (Даль, 1862, str . 365) .

Povlačenje Poljaka iz Moskve, za Ruse veoma važan događaj, saču-
vala je poslovica: Пришли Казаки съ Дону, да погнали Ляховъ до дому 
(освобожденіе Москвы отъ Поляковъ 1612 г.) (Даль, 1862, str . 363) .

Iako bi se u primjerima koji govore o umiranju moglo očekivati sa-
osjećanje, odnosno neutralna konotacija, u poslovici: Померъ Ляхъ, да 
и самъ не радъ, u poslovicama koje slijede vitalnost Poljaka percipira se 

7 Riječ лях (množ . ляхи) – zastarjelo Poljak . Zbog ratova s   Poljskom riječ лях imala je 
pejorativno značenje neprijatelja . Dobro su poznate riječi kozaka Tarasa Buljbe upuće-
ne sinu Andriju, koji je prešao na stranu neprijatelja Poljaka: Что, сынку, помогли тебе 
твои ляхи?
U rječniku Mokijenka i Nikitine također je zabilježena riječ лях kao dio iskaza u zna-
čenju grdnje ili psovke: Лях с тобой (с ним и т. п.)! i Иди ты к ляху! (Мокиенко, 
Никитина, 2007, str . 379) .
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kao negativna osobina: Помер лях, а ногами дрягает, Ляхъ и умираетъ, 
а ногами дрягаетъ (Даль, 1862, str . 365), a u narednom primjeru ispo-
ljava se nepovjerenje u tuđe dobre namjere i postupke, oprez: Поляки съ 
русскими пировали, а камень за пазухой держали (1611 г.) . Slično se 
iskazuje i u ukrajinskoj poslovici: Съ Москалемъ8 дружи, а камень за 
пазухой держи (Михельсон, 1894, str . 129) . U rječnicima su zabilježene 
i varijante poslovice koje ne sadrže etnonim: Держи камень за пазухой 
(будь остороженъ) i Дружиться дружись, а ножъ (камень) за пазухой 
держи (Михельсон, 1894, str . 129) . Poljacima se pripisuje sklonost prisva-
janju tuđeg, odnosno krađi: Постой, лях, это не твое, sklonost laganju: 
Ляхъ и подъ старость вретъ (Даль, 1862, str . 365) . Također, pripisuje im 
se i glupost: Полякъ (Ляхъ), безмозглый, безначальный .

U poslovicama o Poljacima ponekad se koriste poljske riječi: npr . 
rozkaz9, koja slično zvuči, ali u ruskom jeziku ima drugačije značenje . 
U njoj se ismijava pričljivost i sklonost izmišljanju: У Поляка и приказъ 
рассказъ (rozkaz) (Даль, 1862, str . 365) . Naredna poslovica govori o otvo-
renosti i hrabrosti Rusa (u primjeru мужик odnosi se na Rusa općenito), 
o spremnosti na bijeg Židova i sklonosti Poljaka da prisluškuju: У мужика 
грудь никогда не зябнет, у жида пятки, у ляха уши . Kad je riječ o etno-
nimu Poljak u ruskom paremiološkom fondu, on bez izuzetaka ima nega-
tivne konotacije .

4.1.6. Etnonim немец (Nijemac) zastupljen je u značajnom broju u 
analiziranim rječnicima . U svojim poređenjima Rusa i Nijemaca, Rusi 
sebe vide superiornijim od Nijemaca, kao što je sposobnost preživljavanja 
u teškim i kritičnim uslovima: Что Русскому здорово, то Нѣмцу смерть 
(Даль, 1862, str . 364); Русскому здорово, а нѣмцу смерть (Михельсон, 
1894, str . 430); zatim sebe vide nadmoćnijim u fizičkoj snazi: Русскій 
Нѣмцу задалъ перцу (Даль, 1862, str . 364) .

8 Москаль (prezrivo) – tako Ukrajinci i Bjelorusi nazivaju Ruse . U Rječniku Dalja zabi-
lježene su izreke koje pokazuju ukrajinsku percepciju Rusa . Primjer koji slijedi ilustri-
ra svijest o potrebnoj budnosti, oprezu zbog potencijalnog neprijateljskog napada: Сь 
Москалемъ дружись, а за саблю держись (а камень за пазухой держи). Московская 
правда. Отъ Москаля, хоть полы обрѣжь, да бѣги. Мамо, чортъ лѣзетъ въ хату! 
Дарма, дочко, абы не Москаль (Даль, 1862, str . 344) . Svijest o opasnosti koja prije-
ti od neprijatelja (Москаля) u poslovicama je verbalizirana riječju чортъ (vrag): Отъ 
чорта открестишься, а отъ Москаля и дубиной не отобьешься (Даль, 1862, str . 
344); Москаль ворона, а привязчивѣе чорта (Даль, 1862, str . 344); Варилъ чортъ съ 
Москалемъ пиво, да и отъ солоду отрекся (Даль, 1862, str . 344) .
9 Rozkaz – naredba, zapovijed .
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Zabilježen je i primjer poslovice s etnonimom Nijemac, zajedno s 
predstavnicima različitih zanimanja i društvenih slojeva, u kojem se na-
glašava sklonost Nijemaca alkoholu: Сапожникъ настукался, портной 
настегался, музыкантъ наканифолился, Нѣмецъ насвистался, лакей 
нализался, баринъ налимонился, солдатъ употребилъ (Даль, 1862, str . 
880) . Etnonimom Nijemci u narednom primjeru izražava se negativan od-
nos prema prihvatanju tuđeg načina odijevanja: И наша дура коты обула. 
И мы въ Нѣмцахъ (т. е., по платью) (Даль, 1862, str . 643) .

Pozitivnim se karakterizira sposobnost Nijemaca da dolaze do izu-
ma, što se vidi u sljedećoj poslovici: У Нѣмца на все струментъ10 есть . 
(Даль, 1862, str . 364) . Vještine, odnosno umijeća ovog naroda ocjenjuju 
se kao oštroumnost: Нѣмецъ хитеръ: обезьяну выдумалъ (Даль, 1862, 
str . 364) . Ruska frazema pravog Nijemca opisuje kao preciznog, pedantnog, 
ali i dosjetljivog i prepredenog: Настоящiй Нѣмецъ (точенъ, педантъ, 
причудливъ) (Даль, 1862, str . 364) . Osim toga, pozitivnom se vrednuje nje-
mačka precizna, školska učenost: Немецкая (т. е. точная, школярная) 
ученость . U poslovicama u kojima se Rusi upoređuju s Nijemcima, Ni-
jemcima se pripisuju veće sposobnosti kad se radi o izumima i stvaranju: 
Нъмецъ своимъ разумомъ доходитъ (изобрѣтаетъ), а Русскій глазами 
(перенимаетъ) (Даль, 1862, str . 364) .

4.1.7. Француз (Francuz) – u ruskim poslovicama i izrekama Francu-
zi se uglavnom povezuju s bitkom iz 1812 . godine, kada su doživjeli pot-
puni poraz: Пропалъ (сгинулъ), какъ Французъ въ Москвѣ (Даль, 1862, 
str . 631); Наругался Французъ, да не надолго (о 4812 годѣ) . U brojnim pri-
mjerima izdvajaju se oni koji su vezani za taj događaj, a u kojima se percipi-
raju osobine i postupci Francuza – uplašenost: Пуганый Французъ и отъ 
козы бѣжитъ (съ 1812 г.); velika, nepodnošljiva glad: Голодный Французъ 
и воронѣ радъ (съ 1812 г.) (Даль, 1862, str . 82); nesposobnost Francuza da 
podnesu hladnoću: Замерзъ, какъ Французъ; замороженный Французъ 
(Даль, str . 365); Французу давно слѣдъ простылъ (1812 г.); kazna za ratova-
nje na tuđoj teritoriji: Раскидалъ кости свои на чужбинѣ, какъ Французъ. 
Самъ себя сжегъ Французъ, самъ и поморозилъ (о 4842 г.) (Даль, 1862, str . 
231); На Француза и вилы ружье (1812 г.) (Даль, 1862, str . 365) .

Uzvik iz stiha Жив, жив, да не умер (znači: Još je tu!) – povezan je sa 
simbolikom drevne igre u kojoj se upaljena baklja prenosila iz ruke u ruku 
dok se ne ugasi . Igru je pratila pjesma Жив, жив курилка! / Жив, жив, да 

10 *инструмент
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не умер. / А у нашего курилки / Ножки долгеньки, / Душа коротенька11 
– u narednom primjeru, koji je ustvari dio navedenih, ali transformira-
nih stihova: У Нѣмца (Француза) ножки тоненьки, душа коротенька 
(Даль, 1862, str . 364), tanke noge i kratka duša aludiraju na fizičku slabost, 
nesposobnost i ograničeno razmišljanje . Riječ Nijemac u starijim zborni-
cima ne mora se odnositi isključivo na osobu njemačkog porijekla, čiji je 
maternji jezik njemački . Nije rijetkost da se u ovakvim izrekama etnonimi 
Nijemac i Francuz zamjenjuju .

U sljedećem primjeru etnonimom Rus se ismijava osoba koja nastoji 
izgledati kao pripadnik drugog naroda: Я русский, на манер французский, 
только немного погишпанистее . Osobine koje se vezuju za određenje 
“pravi Francuz” su pričljivost i nepromišljenost: Это сущій Французъ (т. 
е., говорливъ и опрометчивъ). (Даль, 1862, str . 365) .

Samo jedna poslovica sadrži pozitivnu percepciju Francuza (u drugoj 
varijanti je umjesto Francuza Poljak), i to kada se poredi sa Rusom, a da 
se pri tome ni vrijednosti Rusa ne umanjuju: Французъ (Полякъ) боекъ, а 
Русскій стоекъ (Даль, 1862, str . 365) .

4.1.8. Грек (Grk) – manji je broj ruskih paremija o Grcima . U njima 
se ironizira halapljivost: Грекъ одну маслинку съѣстъ, и то пальчики 
обсосетъ (Даль, 1862, str . 366); lažljivost: Грекъ скажетъ правду однажды 
въ годъ (Даль, 1862, str . 366); neiskrenost: Коли Грекъ на правду пошелъ, 
держи ухо остро (Даль, 1862, str . 366); prevrtljivost: Православнаго 
обманетъ Цыганъ, Цыгана Жидъ, Жида Грекъ, Грека чортъ (Даль, 
1862, str . 344) . Iako su pripadnici oba naroda dominantno pravoslavni, ta 
činjenica ne igra važnu ulogu u tome kako Rusi vide Grke .

4.1.9. Англичанин (Englez) – neznatan je broj ruskih paremija koje sa-
drže etnonim Englez . U sljedećem primjeru ironiziraju se Rusi koji se pred-
stavljaju pripadnicima nekog drugog naroda: Настоящій Англичанинъ 
(т. е., корчитъ барина, тороватъ, чудакъ, и дѣлаетъ все по своему) 
(Даль, 1862, str . 365) .

4.2. Paremije i frazeme s autostereotipnim značenjem uglavnom se od-
nose na trajne predstave naroda ili etničke grupe o vlastitim izvornim naci-
onalnim vrijednostima u kojima se odražava zajednička kultura i historija . 
Za čovjeka je karakteristično da preuveličava vrline svog naroda i da uma-
njuje vrline drugih (Маслова, 2010, str . 110) . Naprimjer, ono što kod sebe 
11 Песни, собранные П . В . Киреевским (Бирих, Мокиенко, Степанова, 1998, str . 323) .
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naziva štedljivošću, kod drugih će vidjeti kao škrtost, vlastitu ustrajnost 
kod drugih tumači kao tvrdoglavost i slično . Radi se o nacionalno-kultur-
noj samoidentifikaciji te je isticanje pozitivnih nacionalnih osobina kao 
karakterističnih za sve pripadnike naroda i načina njihovog života oče-
kivano . U tom smislu, važno je spomenuti i način percipiranja vlastitih 
vrijednosti i osobina na primjerima upotrebe horonima Rusija (Русь12 i 
Россія13) i ktetika ruski, ruska i sl .14 u ruskoj književnosti i frazeološkom i 
paremiološkom fondu . To se, prije svega, odnosi na zbornike Dalja15 i Mi-
heljsona (nazivi Русь i Россія), dok je savremeni naziv zemlje Россия, kao 
horonimska sastavnica, u rječnicima Mokijenko (2003) i Mokijenko, Niki-
tina (2007) zastupljen u neznatnom broju .

U poređenju osobina pripadnika ruskog naroda s ostalima, kao što 
je već navedeno u primjerima heterostereotipa, Rusi su jači od Nijemaca: 
Русскій Нѣмцу задалъ перцу (Даль, 1862, str . 364); da su Rusi žilaviji i 
otporniji, govori i sljedeća izreka nastala na osnovu bilješke mladog ljeka-
ra koji je teško bolesnom ruskom dječaku propisao jelo (svinjetinu s ku-
pusom) i ono mu je pomoglo da se izliječi, poslije je pogubno djelovalo na 
njemačkog dječaka: Что Русскому здорово, то Нѣмцу смерть (Даль, 
1862, str . 364); Русскому здорово, а нѣмцу смерть (Михельсон, 1894, 
str . 430) . Pored toga, u ruskoj paremiologiji odražava se predodžba o pred-
stavnicima ovog naroda kao o oštroumnim, snalažljivim i dovitljivim oso-
bama, uz napomenu o značenju riječi Русакъ – Rus, ruski čovjek, osoba s 
ruskim narodnim karakternim osobinama – ‘dobra, jednostavna osoba’ 
(nestandardno, familijarno): Русскій догадливъ (смѣтливъ, себѣ на умѣ) 
12 Vidi Большой толковый словарь, http://www .gramota .ru/slovari/dic/?word=%D0%
A0%D1%83%D1%81%D1%8C&all=x [21 . 5 . 2023] .
13 Китайская стрѣла въ Россію вошла, въ Христіянскія сердца – сгубила всѣхъ до 
конца (Раск .) (Даль, 1862, str . 15) .
14 Zabilježen je niz poslovica i ustaljenih poređenja s ktetikom русский/русская (ruski, 
ruska), koji se odnose na ruski duh: Отвсюду вѣетъ чистo русскій духъ . Некрасовъ . 
Дружеская переписка. Петербургское посланіе  (Михельсон, 2003, str . 497); Тамъ 
Русскій духъ – тамъ Русью пахнетъ . А . С . Пушкинъ . Русланъ и Людмила . 
(Михельсон, 2003, str . 497); sveta ruska zemlja, ruski bog i ruski car: Русскій Богъ 
великъ. Русскимъ Богомъ да Русскимъ Царемъ Святорусская земля стоитъ (Даль, 
1862, str . 343); ruski narod koji voli cara: Русскій народъ – царелюбивый (Даль, 1862, 
str . 343), kao i na ruski jezik, sa značenjem ‘jasno, dobro, razumljivo’: Я тебѣ на прямки 
(или: напрямикъ), по Русски скажу. Я тебѣ по Русски, напрямикъ отрѣжу (Даль, 
1862, str . 191) . Русским по белому. Жарг . мол . Шутл . Чётко, ясно, недвусмысленно 
(Мокиенко, Никитина, 2007, str . 586) .
15 Npr . Русь Святая, Православная, богатырская, мать Святорусская земля (Даль, 
1862, str . 344) .
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(Даль, 1862, str . 343); Русакъ не дуракъ: поѣсть захочетъ – скажетъ, 
присѣсть захочетъ – сядетъ (Даль, 1862, str . 343) . Naredna poslovica 
ilustrira rusku odlučnost, tj . da s Rusima nema šale: Русскій ни съ мечемъ, 
ни съ калачемъ не шутитъ (Даль, 1862, str . 343) .

U opoziciji svoje – tuđe, vlastite osobine uglavnom imaju pozitiv-
ne konotacije . Svoje podrazumijeva ono što je jasno, poželjno, prestižno 
i neupitno . Kao što se moglo vidjeti u analiziranim primjerima, u ruskim 
frazemama i paremijama zabilježena su i pozitivna vrednovanja predstav-
nika drugih naroda, npr . Nijemaca kao odgovornih, pedantnih, tačnih, 
marljivih ali i inventivnijih od Rusa .

U jednom broju ustaljenih poređenja i poslovica verbalizirani su auto-
stereotipi sa negativnim konotacijama, npr ., ironičan odnos prema vlasti-
toj nepromišljenosti: Русакъ уменъ, да заднимъ умомъ. Русскій назадъ 
уменъ (Даль, 1862, str . 343), zatim prema nemaru, površnosti, odno-
sno olakom shvaćanju odgovornosti: Русскій крѣпокъ на трехъ сваяхъ: 
авось, небось, да какъ нибудь (Даль, 1862, str . 344) .

5. Leksikografski pristup u savremenim frazeološkim 
rječnicima u odnosu na starije

5.1. Analizirani frazeološki i paremiološki rječnici uzimaju u obzir speci-
fičnosti upotrebe paremija s etnonimskom sastavnicom . Iako se brojnost 
etnonimskih sastavnica sa stereotipnim značenjem u rječnicima razliku-
je, svaki od analiziranih rječnika uz natuknice sadrži i primjere njihove 
upotrebe, odgovarajuće kvalifikatore, te su pouzdan izvor jezičkih infor-
macija . Međutim, za razliku od analiziranoga korpusa rječnika koji su 
korišteni u ovom radu, u Frazeološkom rječniku ruskog jezika Molotko-
va (Фразеологический словарь русского языка, под редакцией А . И . 
Молоткова, 1968) uglavnom su izostavljeni idiomi s etnonimskom sa-
stavnicom koji imaju stereotipna značenja . Ovaj podatak je očekivan s 
obzirom na to da je rječnik sastavljen i objavljen za vrijeme Sovjetskog Sa-
veza, kada je njegova vladajuća ideologija propagirala kosmopolitizam i 
internacionalizam .

5.2. U rječnicima savremenog književnog ruskog jezika, kao što su 
frazeološki rječnici A . I . Fjodorova Фразеологический словарь русского 
литературного языка (2008) i A . N . Tihonova Фразеологический словарь 
современного русского литературного языка (2004), također je potvrđen 
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manji broj frazema kao i idioma koji su nastali od poslovica i sl . U lek-
sikografskom postupku autora analiziranih rječnika važnu ulogu imala je 
društvena stvarnost, time i gubljenje aktuelnosti određenih primjera . Kada 
je riječ o izrekama i poslovicama u rječnicima Mokijenka (2003) i Moki-
jenka, Nikitine (2007), broj paremija s etnonimskom sastavnicom sa ste-
reotipnim značenjem znatno je reduciran u odnosu na starije zbornike . 
Tako, naprimjer, u rječnicima Mokijenka (2003) i Mokijenka, Nikitine 
(2007) nisu identificirani primjeri koji uključuju određenja pravi/istinski: 
pravi Englez, pretvara se / pravi se neko: Настоящій Англичанинъ (т. е., 
корчитъ барина, тороватъ, чудакъ, и дѣлаетъ все но своему) (Даль, 
1862, str . 365); istinski Italijan je pronicljiv, lukav, spretan u poslu: Сущій 
Италіянецъ (т. е., пройдоха) (Даль, 1862, str . 365); pravi Francuz je prič-
ljiv i lakouman: Это сущій Французъ (т. е., говорливъ и опрометчивъ) 
(Даль, 1862, str . 365) .

Veći broj ukupnog broja frazema i paremija odnosi se na Jevreje, Rome, 
Tatare, Nijemce, zatim na Poljake i Francuze, poslije znatno manje na Grke, 
Šveđane i Engleze . Najveći dio poslovica i izreka s etnonimskom sastavni-
com zabilježen je u zborniku V . I . Dalja, zatim u zborniku Miheljsona . Nji-
hov broj značajno je reduciran u rječnicima Mokijenka (2003) i Mokijenka, 
Nikitine (2007) . Istraživanje je pokazalo da autori u rječnicima iz 2003 . i 
2007 . nisu fiksirali jedan broj primjera s etnonimskom sastavnicom koji su 
potvrđeni u starijim zbornicima . To govori o gubljenju aktuelnosti primje-
ra koji imaju stereotipna značenja, ali i danas veću dostupnost informaci-
ja o načinu života i kulturi drugih naroda općenito . Može se zaključiti da 
je kvalifikacija semantičke strukture frazeme s etnonimskom sastavnicom 
najčešće negativna, znatno rjeđe pozitivna i u rijetkim primjerima neutral-
na . Negativni kvalifikatori u najvećem broju primjera odnose se na njihovu 
nestandardnu i kolokvijalnu upotrebu .

6. Zaključak

Etnokulturni autostereotipi i heterostereotipi odražavaju pojedine tipične 
osobine naroda, predstavu o običajima jedne zajednice i slično . Osnovni 
skup karakteristika koje Rusi pripisuju drugim narodima i samima sebi 
utvrđen je na osnovu frazema i paremija s etnonimskom sastavnicom iz 
fonda ruskih frazeoloških rječnika i zbornika paremija . Stvaranje pozitiv-
nih ili negativnih konotacija uvjetovano je historijskim razlozima: kon-
taktima među narodima, njihovim političkim i ekonomskim odnosima . 
Dok autostereotipi često sadrže pozitivno vrednovanje, ali ne isključivo, 
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heterostereotipi uglavnom odražavaju negativne konotacije, a rjeđe neu-
tralne i pozitivne . Pokazalo se da frazeološke jedinice s etnonimom poseb-
no slikovito odražavaju negativne konotacije .

Koncept svoje – tuđe, kao osnova za stvaranje etnokulturnih stereoti-
pa verbaliziranih u ruskoj paremiologiji i frazeologiji i zabilježenih u ru-
skim frazeološkim i paremiološkim rječnicima, govori o tome kako Rusi 
doživljavaju Druge, s kojima su (bili) u bližem ili daljem kontaktu . Ana-
liza ruskih izreka i poslovica pokazuje da ruski narod, kao i svaki drugi, 
ima razvijenu svijest o vlastitoj posebnosti, što se po pravilu reflektira na 
negativno percipiranje drugih naroda . Iako su daleko brojnije izreke i po-
slovice u kojima se odražava negativan stav prema Drugom, primjeri poka-
zuju svijest i o vlastitim negativnim osobinama . Znatno veći broj poslovica 
i izreka s negativnom ocjenom može se objasniti time da je naglašena kri-
tičnost i sumnjičavost, odnosno nepovjerljivost u viđenju svijeta jedna od 
osobina njihovog mentaliteta .

Međunacionalni odnosi uglavnom su uslovljeni direktnim kontakti-
ma i komunikacijom između različitih naroda i etničkih skupina . Ako po-
stoji intenzivnija interakcija etničkih zajednica, ako ih vezuje zajednička 
prošlost, bogatiji će biti izvor stvaranja stereotipa jednih naroda o dru-
gima . Nepostojanje neposredne i jasne slike o tuđem (Drugom) također 
predstavlja osnovu za stvaranje stereotipa koji upravo pokazuju udaljenost 
među kulturama i njihovo uzajamno nerazumijevanje . 

Postoji neravnomjeran odnos kad je riječ o percipiranju svog i Drugog, 
percepcija Drugog (tuđeg) u znatno većoj mjeri je podložna negativnoj kri-
tici . U poredbenim frazemama s etnonimom русский u odnosu na dru-
gi etnonim, vlastite osobine verbaliziraju se kao pozitivne, a u određenom 
broju primjera i superiorne u odnosu na negativan i nerijetko ironičan od-
nos prema predstavnicima drugih kultura .

Istraživanje je pokazalo da stereotipi pripadnika ruskog naroda o Ni-
jemcima, Jevrejima, Romima i drugim narodima nisu jednoznačni, tj . oni 
uključuju negativne, ali i pozitivne karakteristike . Negativni heterostereo-
tipi o drugoj etničkoj zajednici znatno su brojniji u odnosu na pozitivne . 
U frazeološkim i paremiološkim jedinicama s etnonimom Rus dominira-
ju pozitivne konotacije .

Frazeme, poslovice i izreke najčešće sadrže stereotipe o društvenim, 
kulturnim obilježjima, navikama ponašanja i karakternim osobinama koje 
su nastale još u dalekoj prošlosti . Promjene političkih i društvenih okol-
nosti, jačanje ili slabljenje ekonomskih i kulturnih veza, uspjesi u različi-
tim umjetnostima, nauci i sportu rezultiraju nestankom ranije raširenih 
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predrasuda i etnokulturnih stereotipa, kao i eventualno nastankom novih . 
Brojna istraživanja i problematiziranja etnokulturnih stereotipa doprinose 
osvješćivanju njihove ukorijenjenosti i potrebe za njihovim prevladavanjem .
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ON SOME ETHNOCULTURAL STEREOTYPES 
IN RUSSIAN PHRASEOLOGICAL AND 

PAREMIOLOGICAL DICTIONARIES

Summary: The paper analyzes ethnocultural stereotypes in idioms and paremies 
with an ethnonym component on the corpus of selected phraseological and pare-
miological dictionaries of the Russian language . The conducted research indicates 
how the perception of oneself and the Other is reflected in the phraseological 
and paremiological corpus of the Russian language, that is, how ethnocultural 
stereotypes are verbalized in it . The analysis of phraseological and paremiological 
units with an ethnonym component leads to the conclusion that they most often 
reflect the negative experience of contacts with representatives of other cultures, 
although there are also examples to the contrary . In addition to heterostereotypes 
about the peoples who live or have lived in the same country as Russians or are 
their closest neighbors, as well as those who are territorially distant from Russia, 
the dictionary also offers examples of Russian self-stereotypes . The conducted 
research represents a contribution to the problematization of ethnocultural 
stereotypes with the aim of raising awareness of their rootedness and the need to 
overcome them .

Key words: ethnocultural stereotype, one’s own vs other’s, self-stereotype, he-
terostereotype, idioms, proverbs and sayings, ethnonym component, Russian 
phraseological and paremiological dictionaries .
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ETNOSTEREOTIPI I STEREOTIP O ROMIMA 
U JEZIČKOJ SLICI CRNOGORSKE 

STVARNOSTI

Sažetak: U uvodnom dijelu rada pažnja se, na osnovu relevantne naučne literatu-
re, posvećuje definisanju pojmova stereotipa i etnostereotipa, kao i pristupima u 
njihovom tumačenju, posebno kognitivnom, koji u novije vrijeme preovladava u 
slavističkoj etnolingvistici . Zatim se ispituje koliko su heterostereotipi zastupljeni 
u jezičkoj građi različitih crnogorskih pisanih i usmenih izvora, kao i koji je od 
njih najprofilisaniji i u tom smislu najzahvalniji za podrobniju analizu . Potvrđena 
je početna pretpostavka da stereotipizaciji u najvećoj mjeri podliježu imena 
etničkih zajednica sa kojima je crnogorski narod ostvarivao i ostvaruje kontakte 
u određenim istorijskim i društvenim okolnostima, te da je uvriježena predstava 
o romskoj zajednici potkrijepljena najvećim brojem jezičkih pokazatelja, kako u 
dijahronijskoj tako i u sinhronijskoj perspektivi . Zbog toga centralni dio rada čini 
rekonstrukcija stereotipa o Romima, odnosno utvrđivanje iskaza, frazeologiza-
ma, poslovica, tvorbenih i semantičkih derivata i drugih jezičkih markera njihove 
stereotipizacije . Zaključuje se da je ovaj etnostereotip jedan od najrazuđenijih, 
te uglavnom negativno obojen i prilično stabilan i u istorijskoj i u savremenoj 
slici crnogorske stvarnosti . Markirane su one karakteristike romskog etnosa po 
kojima se, prema mišljenju crnogorske zajednice, diferencira od nje i, premda 
nemaju potpuni oslonac u izvanjezičkim datostima, smatraju se tipičnim za sve 
Rome, koji se vrednuju najniže na društvenoj ljestvici .

Ključne riječi: stereotip, etnostereotip, jezička slika, stereotip o Romima, crno-
gorska stvarnost, jezički pokazatelji .

1. Pitanje etnostereotipa i jezičke slike stvarnosti vodi nas u veoma kom-
pleksan odnos kulture i jezika . Poznato je da jezik, osim što se primarno 
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koristi u komunikaciji, funkcioniše i kao znak raspoznavanja i važan sim-
bol etničke, nacionalne, konfesionalne, profesionalne i druge pripadnosti, 
te se u njemu, što je veoma važno za našu temu, ogledaju, pored subjek-
tivnih, i kolektivne emocije i vrednosni sudovi . On se javlja kao jedan od 
najbitnijih elemenata kulture, i to duhovne, koju još čine vrijednosti, vje-
rovanja, obredi, običaji, nauka, umjetnost, folklor i dr ., te način života po-
jedinca ili društvene grupe, zbog čega Bartminjski smatra da i čovjek treba 
da se uključi u već pomenuti odnos kao treći član (Bartminjski, 2011, str . 
22) . Ovi fenomeni u stalnoj su i složenoj interakciji: kultura se uobličava je-
zikom, ali se i jezik modeluje u skladu s njenim potrebama i mogućnosti-
ma . Njihovim relacijama bave se različite naučne grane, ali kad je riječ o 
lingvističkom uglu gledanja, najpozvanija je u tom smislu jedna relativno 
mlada disciplina, etnolingvistika, ali i njoj veoma bliska lingvokulturolo-
gija, koje se, prije svega, interesuju za mjesto i ulogu kulture u jeziku .1 Prva 
se, zapravo, bavi fenomenom jezika i kulture na dijahronijskoj, a druga na 
sinhronijskoj ravni . Jedan od utemeljivača lingvokulturologije, V(eronika) 
N(ikolaevna) Telija, smatra da je ova disciplina, koja se bavi živim komu-
nikacionim procesima i vezom između jezika i mentaliteta naroda u ovom 
trenutku, u stvari dio etnolingvistike, čiji je cilj istorijska retrospektiva 
odnosa između jezika i kulture, istraživanje razvoja folklorne slike svije-
ta (prema: Dragićević, 2010, str . 9) . Osim jezičkog izraza te tradicional-
ne, narodne kulture, predmet etnolingvistike u najnovije vrijeme, kako 
napominje Ranko Bugarski, postaje i jezički izraz “savremenih supkultu-
ra i paraknjiževnih žanrova, od sportskog navijanja i novokomponovane 
narodne muzike do čitulja i krajputaša” (Bugarski, 2005, str . 26) . Etno-
lingvistika na različitim tačkama svijeta podrazumijeva različite naučno-
istraživačke pris tupe: etnografski, antropološki, etimološki, dijalektološki, 
folkloristički, mitološki, kognitivni i dr . Na anglosaksonskom tlu, u okviru 
etnolingvis tike, najčešće se sprovode antropološki i etnografski usmjerena 
terenska istraživanja, dok se u slovenskom svijetu izdvajaju dijalektološka 
proučavanja Nikite i Svetlane Tolstoj, osnivača moskovske škole, etimološka  
Vladimira Toporova i Vjačeslava Ivanova, semantička Jurija Apresjana, 
kognitivna Ježija Bartminjskog, začetnika lublinske škole i dr . Kognitiv-
na etnolingvistika se “proširila na mnoge, ponajviše slovenske zemlje”, što 

1 Ispitivanjem mjesta i uloge jezika u kulturi, u kome preovladava antropološki pristup i 
koji podrazumijeva mjesto jezika u društvenom životu, njegov status, ugled i moć, kon-
takte s drugim jezicima, probleme višejezičnosti i dr ., etnolingvistika se približava pro-
gramu sociolingvistike ili najnovije jezičke discipline – ekolingvistike (Ristić i Lazić 
Konjik, 2020, str . 24) .
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“svedoči o nadrastanju lublinskih okvira u nadnacionalnu mrežu i prepo-
znatljivu paradigmu” (Ajdačić, 2021, str . 200) . 

2. Jedan od temeljnih pojmova etnolingvistike, budući da se ona pri-
marno zanima za uticaj jezika na viđenje i vrednovanje stvarnosti, jeste 
jezička slika svijeta, oko čije se definicije lingvisti nijesu u potpunosti usa-
glasili . Međutim, čini nam se da njenu suštinu pogađa Ježi Bartminjski 
određujući je kao subjektivnu interpretaciju stvarnosti sadržanu u jeziku 
koja se može predstaviti kao kompleks sudova o svijetu, ljudima, stvari-
ma, događajima, što znači da je treba razlikovati od realne slike svijeta koju 
opisuje nauka (Bartminjski, 2011, str . 46) . On ističe da se jezička slika svi-
jeta zasniva na saznajnoj funkciji znaka i da otvara perspektivu ka kul-
turnim aspektima jezika i njegovom odnosu prema mentalitetu korisnika 
(Ibid ., 2011, str . 39) . Kao njeni fragmenti javljaju se stereotipi, odnosno ko-
lektivne predstave o ljudima, stvarima i događajima . Pojam stereotipa du-
gujemo američkom novinaru i političkom analitičaru Volteru Lipmanu, 
koji ga je prvi upotrijebio davne 1922 . godine u svojoj knjizi Javno mnje-
nje, shvatajući ga kao jednostranu, parcijalnu, shematsku sliku neke poja-
ve u čovjekovoj glavi i ujedno mišljenje o njoj . Ona odgovara određenim 
čovjekovim suštinskim psihološkim potrebama i proizvod je kulture, što 
govori o dvostrukoj funkciji stereotipa: psihološkoj (ekonomičnost napora 
da se spozna svijet) i društvenoj (odbrana široko shvaćene društvene po-
zicije) (Bartminjski, 2011, str . 171) . Pojam stereotipa razvijen je, dakle, na 
polju sociologije i društvene psihologije, zatim istorije književnosti, kultu-
re, filozofije jezika, dok su lingvisti mnogo kasnije pokazali interesovanje 
za njega, iako su svi istraživači ukazivali na njegovu vezu s jezikom . Tako 
Gordana Đerić stereotip definiše kao izraz nužnosti jezičkog (i misaonog) 
ekonomisanja, odnosno pojednostavljivanja i “uniformisanja” predstava o 
svijetu, pa smatra da je ovaj fenomen “više pitanje odnosa mišljenja i jezi-
ka, dakle lingvistike, nego što je pitanje socijalne psihologije” (Đerić, 2005, 
str . 43) . U lingvističkim proučavanjima stereotipa raspoznaju se dvije ten-
dencije: ka formalnoj i ka semantičkoj ravni, premda u objema s težnjom 
da se forma ne odvaja od značenja . Osim termina stereotip, koristi se i ter-
min koncept, negdje kao sinoniman negdje kao podređen pojam, dok na 
primjer Stana Ristić i Ivana Lazić Konjik stereotip vezuju za etničke, a kon-
cept za univerzalne ključne pojmove (Ristić i Lazić Konjik, 2020, str . 86) .

Etničnost kao fragment jezičke slike svijeta nosilaca određenog je-
zičkog idioma zasniva se na dihotomiji svoj : tuđ, pa se među etnostere-
otipima razlikuju autostereotipi, predstave koje etnosi imaju o sebi, od 



97ETNOKULTURNI STEREOTIPI U SLAVENSKIM, GERMANSKIM, ROMANSKIM I ORIJENTALNIM JEZICIMA

heterostereotipa, predstava o drugim etnosima . Prvi su pretežnije pozitiv-
ne, a drugi negativne orijentacije, mada najnovija istraživanja pokazuju da 
su slike o sebi i drugima, s obzirom na to da su društveno-istorijski uslov-
ljene, u vrednosnom smislu najčešće ambivalentne (Ristić i Lazić Konjik, 
2020, str . 109–110) .

3. Lingvističkim istraživanjem crnogorskog autostereotipa u cjelini, 
koliko je nama poznato, nije se niko dosad bavio i ono mora biti zasebno . 
Pretpostavljamo da će se i u njemu, pogotovo s obzirom na nejedinstven 
identitet Crnogoraca, potvrditi zaključci drugih istraživača o ambivalen-
tnom karakteru predstava koje svaki etnos ima o sebi . Pritom je važno 
istaći rezultate društvenih istraživanja etnostereotipa po kojima sam auto-
stereotip predstavlja polaznu tačku u percipiranju i stereotipizaciji drugih, 
najčešće susjednih naroda i nacija (Đerić, 2005), ali i nacionalnih manjina . 
Na osnovu jezičkih pokazatelja, a to su iskazi, derivati, metafore, frazeolo-
gizmi, poslovice, izreke i sl ., može se reći da i Crnogorci stereotipno doživ-
ljavaju one narode sa kojima su tokom svoje viševjekovne istorije ostvarivali 
različite kontakte, neprijateljske, prijateljske, ili promjenjive u tom smislu, 
narode sa kojima su u susjedstvu, ali baštine i pojedine stereotipne elemen-
te o narodima koji ne spadaju u dvije pomenute grupe . U cilju ilustracije 
navodimo neka od markiranih jezičkih sredstava: pušiti kao Turčin, Bolje 
da te ćera Turčin sa sabljom nego Švaba sa perom, da se Vlasi ne dosjete, ža-
bojedi/žabari (pogrd . italijanski vojnici, a onda i pripadnici italijanskog na-
roda), piti kao Rus, Nas i Rusa trista miliona, Ćuti kroz Bosnu ako ne znaš 
pjevati, kroz Srbiju igrati, kroz Makedoniju pjevati i igrati, srpska posla, Sr-
benda, hrvatski novorjek, praviti se Englez, španska sela, dužan kao Grč-
ka, naivan kao mađarska/francuska sobarica, ograditi se Kineskim zidom, 
made in China, izbušen kao švajcarski sir itd . Pošto opis i analiza svih ovih 
stereotipa višestruko prevazilazi preporučeni obim rada, odlučili smo da 
za ovu priliku izdvojimo samo jedan etnostereotip i prikažemo ga sa etno-
lingvističkog aspekta što podrobnije . Izbor je pao na stereotip o Romima, 
za koji smo opravdano pretpostavili da je po mnogo čemu osoben . Tokom 
istraživanja ispostavilo se da je riječ o tradicionalnom, stabilnom i izrazi-
to negativnom stereotipu, koji se graniči s predrasudama (uključuju emo-
cionalnu reakciju), naslijeđenom iz prošlosti, ali i danas aktuelnom . Razlog 
tome vjerovatno treba tražiti u činjenici što je riječ o etnosu koji živi pored 
nas, a ne s nama, a kako se upadljivo razlikuje fizičkim izgledom, istori-
jom, duhovnom kulturom i načinom života, njegovi pripadnici se doživ-
ljavaju kao stranci koji se nikad nijesu integrisali u većinsko društvo, osim 
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u pojedinačnim slučajevima . Iako su međusobni kontakti vrlo ograniče-
ni, jer se Romi smatraju manje vrijednom etničkom zajednicom, saznanja 
o njima bazirana su ipak i na ličnim zapažanjima . Etnostereotip Rom je-
dan je od rijetkih koji je široko profilisan i koji se može potkrijepiti građom 
iz različitih izvora relevantnih u etnolingvističkim istraživanjima: iz rječ-
ničkih, tekstualnih i anketnih . Mi ćemo se osloniti na građu dijalekatskih 
rječnika budući da su oni “čuvari narodnih govora, tradicije, materijalne i 
duhovne kulture i istorije, te dragocjen izvor informacija i o našoj prošlo-
sti i o našoj sadašnjosti, kao i o svijetu koji nas okružuje” (Nenezić, 2023, 
str . 168), zatim na kratke forme usmene književnosti: poslovice, kletve, za-
kletve, etničke viceve2 i dr ., tekstove autorske književnosti i razgovorni dis-
kurs, kako usmeni, tako i pisani . Potvrdu rezultata ovih istraživanja našli 
smo u kontinuiranim asocijativnim testovima provedenim među student-
skom populacijom3 .

4. Za formiranje heterostereotipa o Romima bitne su pojedine činjeni-
ce iz njihove istorije4, koja je dosta maglovita i uglavnom sačinjena iz pret-
postavki, iako su u proteklom vijeku saznanja o njima produbljena, a sa 
različitih aspekata proučavaju se i u više svjetskih univerzitetskih centa-
ra . Glavni uzrok tome jeste nepostojanje dovoljnog broja dokumentova-
nih podataka o Romima niti njihove pisane zaostavštine, ali i istinskog 
istraživačkog zanimanja za ovo pitanje . Oni su disperzivna manjina ne-
evropskog porijekla, vjekovima raseljavana iz Indije, koju danas ne osjeća-
ju svojom domovinom . Romske migracije, čiji se početak uglavnom vezuje 
za period od 10 . do 12 . vijeka, odvijale su se u više navrata i različitim ruta-
ma zbog čega su se i izdiferencirale različite romske grupe, koje su prima-
le jezičke, vjerske i druge kulturne elemente naroda u čijim zemljama su se 

2 Podržavamo mišljenje Viktora Raskina da se vic može smatrati istinski etničkim isklju-
čivo kada je baziran na etničkom scenariju, odnosno kvazienciklopedijskim podacima 
koje je društvo prihvatilo prije nastanka etničkog vica, pa je zamjena protagonista razli-
čite nacionalne pripadnosti nemoguća, a izuzimanjem etničkog scenarija vic bi postao 
nerazumljiv (Avagjan, 2015) . Podrazumijeva se da za razumijevanje i uspjelost takvog 
vica moramo poznavati stereotip koji je predmet humora . Romi su jedan od najčešćih 
aktera etničkih viceva . Internet je izvor viceva korišćenih u radu . 
3 Od trideset studenata prve godine Studijskog programa za obrazovanje učitelja Filozof-
skog fakulteta u Nikšiću tražili smo da na stimulus Rom, Romi odgovore navođenjem do 
deset asocijacija .
4 Podatke za ovaj segment rada uglavnom smo našli u doktorskoj disertaciji Vesne M . 
Delić, Etnički identitet Roma u procesu tranzicije u Crnoj Gori, odbranjene 2020 . godine 
na Filozofskom fakultetu Beogradskog univerziteta .
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zadržavali i nastanjivali, obično na periferiji naselja većinskog stanovniš-
tva . Ima ih u svim evropskim zemljama i međusobno se raspoznaju kao, 
npr ., crnogorski, srpski, bosanski, kosovski i drugi Romi, a veliki broj je i 
asimilovan . Još od dolaska na balkansko tlo, a pretpostavlja se da su u naj-
većem broju došli s Osmanlijama, te iz tog perioda ima i najviše podataka 
o njima, nalaze se na dnu društvene ljestvice, i budući mahom nepismeni, 
rade najmanje plaćene poslove, koje domicilni živalj ne cijeni i izbjegava . 
Stanje nije mnogo bolje ni danas uprkos tome što je početkom ovog vije-
ka interesovanje za njih naglo poraslo budući da je Evropska unija uslovi-
la balkanske zemlje koje žele da joj pristupe, između ostalog, poboljšanjem 
položaja i zaštite marginalnih zajednica . U posljednjih dvadesetak godi-
na mnoge državne institucije i nevladine organizacije, uz pomoć međuna-
rodnih donacija, realizovale su veliki broj projekata koji tretiraju pitanje 
Roma, naročito njihovo uključenje u obrazovni sistem, mada su promje-
ne u tom pravcu dosta spore . I romski intelektualci pokušavaju da ujedine 
raz norodne romske zajednice u Crnoj Gori i stvore kohezivni romski iden-
titet, mada još uvijek bezuspješno zbog velikih etničkih, kulturnih, jezič-
kih i vjerskih razlika među njima .

5. U analizi imena i njegovih sinonima, kad je riječ o rječničkim izvori-
ma, oslonićemo se na rječnike crnogorskih narodnih govora budući da oni 
čuvaju narodno predanje, tradiciju i kulturu i donose obilje podataka zna-
čajnih za našu temu . U crnogorskim govorima pripadnik romskog naro-
da uopšte se ne označava endonimom (tj . autoetnonimom) Rom, odnosno 
onako kako on sebe imenuje, u značenju “čovjek ili muž/suprug” . Među-
tim, ovaj etnonim u novije vrijeme preovladava u javnoj upotrebi budući 
da se romski egzonimi (tj . etnonimi za strance), a misli se, prije svega, na 
opšterasprostranjeno ime Ciganin, smatraju uvredljivim . U dijalekatskim 
rječnicima jedino se, pa i to rijetko, romsko ime može sresti u leksiko-
grafskoj definiciji romskih egzonima, kao u Uskočkom rečniku, koji donosi: 
Rom, Romka i Romče (Stanić, 1991) . Ovi rječnici rijetko imaju i odredni-
cu Cigan(in), inače grčkog porijekla (Skok, 1971), ali vjerovatno zato jer je 
riječ o uobičajenom imenu, kako zaključujemo na osnovu toga što je če-
sto prisutno u primjerima kojima se ilustruju druge odredničke riječi, gdje 
srećemo još nekolika derivata ženskog i jedan srednjeg roda: Ciganka, Ci-
ganulja, Ciganštura i Ciganče, te zbirno Ciganija i deminutivno Cigančić 
i Cigančica . Npr . leksemu pośeć (Ćupić, 1997) ilustruje primjer: Pobljegla 
mu je šćer s jednijem Ciganinom, to ga je pośeklo, ili leksema nalča (Hadžić, 
2013), u značenju “konjska potkovica, potkovica u obliku polumjeseca”, 
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potkrijepljena je primjerom: Ispalje mi konju nalče, moram kod Cigana da 
ga potkujem . 

U navedenom značenju (Rom, Ciganin) mnogi rječnici (Vujičić, 1995; 
Ćupić, 1997; Boričić Tivranski, 2002; Đoković, 2010; Ristić, 2010; Baša-
nović-Čečović, 2010; Hadžić, 2013; Petrović, Ćelić i Kapustina, 2013; Sti-
jović, 2014 i dr .) bilježe lekseme Gabelj i Gurbet, rjeđe Gurbetin . Prva je 
albanskog, a druga turskog porijekla . Prema njima stoji više mahom pejo-
rativnijih derivata za označavanje ženske pripadnice romskog naroda: Ga-
beljka, Gabeljica, Gabeljuša, Gabeljača, Gurbetka, Gurbetkinja, Gurbetnica, 
te mladih muških i ženskih lica: Gabeljče, Gurbeče, i na kraju kolektiva: 
Gabeljčad, Gurbečad, Gurbetanija . Pojedini rječnici navode i imena Ma-
đup i Mađupka (Đoković, 2010; Boričić Tivranski, 2002; Radojević, 2021), 
bez odgovarajućeg Mađupče, zatim Jeđup (Boričić Tivranski, 2002), prema 
kome nijesu zabilježeni Jeđupka i Jeđupče, te Firaun, bez Firaunka i Firaun-
če (Boričić Tivranski, 2002) . Branko L . Šoć (2008) pak u rječniku Roma-
nizmi i grecizmi u crnogorskom jeziku navodi faraun/varaun, firaun/viraun, 
te faraunče/firaunče . Prva dva imena (Mađup i Jeđup) dovode se u vezu s 
imenom egipatske države (Skok, 1971), a treće sa leksemom faraon, jer se 
vjerovalo da su Romi, prije nego su iz Indije došli u Evropu, boravili jedno 
vrijeme u Egiptu ili čak da im je on prapostojbina . Napominjemo da Egip-
ćane, koji se danas tretiraju zajedno s Romima i Aškalijama, ne treba mije-
šati sa stanovnicima Egipta . Ranije su se smatrali dijelom romskog etnosa, 
dok im se u novije vrijeme priznaje etnička zasebnost . 

Gabelji su, pak, Romi Čergari, pa je i taj etnonim, u derivacionoj vezi 
s imenicom čerga u značenju “romski, ciganski šator, kolibica”, vrlo često 
prisutan u dijalekatskim rječnicima, bilo kao posebna odrednica, bilo u 
leksikografskim definicijama (Boričić Tivranski, 2002; Vujičić, 1995; Đo-
ković, 2010), a zabilježen je i oblik Čergarka . U vasojevićkom govoru (Bo-
ričić Tivranski, 2002) registrovano je i ime Gunđer u značenju “karavlah, 
Ciganin čergar”, a u rožajskom (Hadžić, 2013) Kovač kao ime za Rome koji 
se bave kovačkim zanatom5 . U savremenom razgovornom jeziku koristi se 
i šatrovačka forma Ganci (Bolje ganci mjesec no cijeli život, portalanalitika .
me), dok se junak brojnih viceva o Romima najčešće imenuje kao Cigo, te 
se na taj način pokazuje i izvjesna simpatija prema njegovom liku . Ovdje 
ćemo priključiti i ktetike zabilježene u rječnicima: romski, ciganski, gabelj-
ski, gurbetski i čergarski .

5 U Crnoj Gori se vremenom izdvojila jedna etnička grupa koja sebe naziva Kovačima . 
Premda ih drugi smatraju Romima, oni poriču svaku vezu s njima (Delić, 2020, str . 12) .
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Neka od ovih imena srećemo i u nazivima manjih geografskih lokalite-
ta u Crnoj Gori, npr .: Gabeljište, Gabeljski lug, Gabeljska dolina, Gurbetska 
dolina, Ciganska dolina, Ciganska mahala i dr ., zbog toga što su na njima 
još od davnina, kao u svojevrsnim getima, boravile romske zajednice . 

Etnonim Cigan(in), i politički korektno ime Rom, iz ugla naroda koji 
se imenuje predstavljaju hiperonime ostalim nazivima . Međutim, većinsko 
stanovništvo uobičajeno ne razlikuje romske grupe, pa navedene, osobito 
one frekventnije etnonime koristi kao kohiponime . To govori o percepciji 
romske grupe kao manjinske, marginalizovane i stigmatizovane, pa nema 
ni želje za njenim upoznavanjem . Zbog toga i nastaju brojni stereotipi u 
vezi s Romima, a pobrojani etnonimi, odnosno etnofolizmi, tj . pejorativ-
no obojeni etnonimi, upotrebljavaju se pogrdno i za ljude koji nijesu Romi .

6. Stereotip o Romima u crnogorskoj društvenoj zajednici, već smo na-
pomenuli, moguće je razložiti na nekoliko elemenata, koje ćemo nazva-
ti podstereotipima . U lingvistici se inače za jedinice stereotipa, odnosno 
koncepta sreću različiti termini istovjetnog ili srodnog značenja: profil, as-
pekat, domen, dimenzija, faseta i drugi (Ristić i Lazić Konjik, 2021, str . 38) .

6.1. Kad je u pitanju fizički izgled kao podstereotip, Romi se najprije 
markiraju po boji kože, tamnijoj nego kod većinskog stanovništva, prem-
da u okruženju postoje i Bijeli Romi (Delić, 2020, str . 13) . Tako pojedini 
rječnici uz odrednice kakve su: mrkalj, mrkoputas, nagarat (se) i sl . dono-
se primjere: 

Udala se za jednog mrkalja, crn je ka Gabelj; Sva su im čeljad mrkopu-
tasta ka da imau što gabeljsko; Što si se tako nagara, eto te ka Gabelj 
(Ćupić, 1997); Čije l’i (j)e ovo Gabeljče, na koga je ovako crno? (Bašano-
vić-Čečović, 2010); Crn kā Gabelj (Stijović, 2014)…

U navedenim iskazima prisutan je poredbeni frazeologizam negativne 
konotacije sa etnofolizmom Gabelj, koji se u razgovornom jeziku češće sre-
će u formi crn kao Cigan(in), sa varijantama crna kao Ciganka, crno kao Ci-
ganče, a poznato je da se odavno u nauci na frazeologiju gleda kao na jedan 
od najvažnijih izvora za rekonstrukciju jezičke slike svijeta (Mršević-Rado-
vić, 2014, str . V) . Ne samo prirodni nego i tamniji ten dobijen usljed izla-
ganja suncu može biti tercijum komparacionis pojmovima koji se porede: 
Kako si se osunčala, sad si crna kao Ciganka . U komentarima na medijskim 
portalima nalazimo i poređenje po nejednakosti: crnji no Ciganin; crnji si 
nego Ciganin s pijace (borba .me), koje se osim na boju kože može odnositi 
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i na moralni sklop . Registrujemo i frazeologizam crni Ciganin, gdje atribut 
crni može da znači jadan, bijedan, ružan: Da je crni Ciganin u pitanju, ja 
bih pomogao (vijesti .me), Više mi niko ne zviždi, niko mi ne viče da sam crni 
Ciganin (fosmedia .me), čini mi se nema tih roditelja koji bi me naćerali da 
se odreknem od ljubavi, pa da je crni Ciganin (cdm .me) . U autorskom knji-
ževnom tekstu6 bilježimo, pored ovoga: Ne bi to Bećo učinio ni crnu Ciga-
ninu, a kamoli ocu (Vešović, 1982, str . 194), i frazeologizam crna Ciganka: 
Mogao je u harem dovesti i crnu Ciganku – to njegovu glasu i kući nije brka-
lo (Kilibarda, 2001, str . 175) . 

Na stereotipu o tenu zasnovane su sljedeće poslovice: Ako sam i crn, ni-
jesam Ciganin (Ivanović, 2015, str . 14), koja se može tumačiti i sa moralnog 
aspekta: nijesam nepošten; semantički neprozirnija Ciganin se mrči da mu 
je bolje (Ibid ., str . 304), u kojoj je zastupljen glagol mrčiti se u značenju bo-
jiti se u crno, ali i nešto loše raditi, ovdje u svoju korist; te Sačuvao gospod 
Bog i crna Ciganina (Kilibarda, 1978, str . 122), odnosno spasio najzad i ne-
koga ko to baš i ne zaslužuje . 

Etnički vicevi o Romima, kao što znamo, brojni su, ali na temu boje 
kože pronašli smo samo dva: Kaže Cigo tati: – Tata, tata, kupi mi bijelu čo-
koladu. – Što, sine? – Hoću i ja da budem musav. – Šta je Bog rekao kad je 
pravio Cigane? – Ova mi tura zagorela. 

Što se tiče tvorbenih i semantičkih derivata, u pojedinim dijalekatskim 
rječnicima leksema mađup, pored značenja “Ciganin, Rom”, apelativiza-
cijom dobija i značenje “onaj koji je tamne puti” (Đoković, 2010), koje se 
može javiti i kao prvo (Boričić Tivranski, 2002) . 

Ova vrsta jezičkih pokazatelja etničke stereotipizacije došla je do izra-
žaja u vezi s tjelesnom građom pripadnika romske populacije . Naime, 
značenje u vezi s krupnom konstitucijom imaju sljedeći derivati: mađu-
pac – krupna, jaka, snažna muška osoba, v . maždrpac; mađupka – krupna, 
jaka, snažna ženska osoba (Đoković, 2010), neskladno građen momak, 
momčina i krupna, nezgrapna ženska osoba (Stanić, 1990) . U govoru oko-
line Berana mađup predstavlja i ružnu osobu: Vala jes ružan, pravi mađup. 
Mađupa onogaj, ružan li je, presveta ruko! (Radojević, 2021) .

Sitnija tjelesna građa, koja inače odlikuje većinu romskog stanovništva 
u Crnoj Gori, motivisala je semantičke i tvorbene derivate koji se nајčešće 

6 Ajdačić se s pravom zalaže za korišćenje autorskih tekstova u razmatranjima o jezičkoj sli-
ci svijeta, ističući da će djela nekih autora odražavati i utvrđivati postojeće jezičke slike svi-
jeta, neka će predstavljati činioce promjene i pojavu novih viđenja, a biće i onih autorskih 
slika svijeta koje radikalno redukuju opštu jezičku sliku svijeta (Ajdačić, 2016, str . 406) .
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odnose na životinje, biljke, padavine i dr .: cigančići – fig . ledena kiša, sitan 
grad ili zrnast snijeg (Đoković, 2010), (Stanić, 1991), (Reković, 2013), ciga-
nac – 1 . mali konj, konjićak (Gagović, 2004), ciganka – sitna voćka, sitna 
kokoš ili brav, sitna krava i sl ., ali i škrta ženska osoba, obično sitna (Ćupić, 
1997) . I pridjevski derivat gabeljast – koji liči, koji je sličan gabelju (Đoko-
vić, 2010) referira na fizički izgled .

6.2. Na fizički izgled nadovezuje se i podstereotip o Romima kao veo-
ma neurednim i loše odjevenim osobama, sa više slojeva odjeće neuskla-
đenih boja i dezena, te onima koje ne održavaju ličnu higijenu i u krajnjem 
slučaju šire bolesti nastale zbog neurednosti i prljavštine, pa se njihovim et-
ničkim imenima figurativno označavaju pripadnici drugih naroda s ovim 
karakteristikama . Iz dijalekatskih rječnika donosimo brojne primjere kao 
potvrdu i ilustraciju ovog podstereotipa:

Pravi si gabelj, obuči što, ne valja tako da izlaziš; Eto si se nakaradila 
ka Gabeljka, obuci nešto ljepše; Čuva se da te tamo ne ogubau oni Ga-
belji; Oušljaše me u zatvor nekakvi Gabelji (Ćupić, 1997); One Gabeljke 
Maksimove, viđet je ne mogu! Ne umije se ođenuti ko druge žene, no ide 
kroza selo ko Gabeljka kaka; Vazda se nako gliba i tranja, isto ko Gabelj 
neki! (Ristić, 2010); Nijesa(m) stijo uzet ot one gabeljice da sa(m) mora 
krepat ot gladi (Bašanović-Čečović, 2010); Glibulja jedna, kako onu 
đecu obuče ko da su Cigančad (Bašanović-Čečović, 2020); Nadžidžala 
se ka Gabeljka (Hadžić, 2013) . . .

Navedeni primjeri jasno pokazuju da je izdvojena karakteristika najče-
šće iskazana poredbenim frazeologizmima, ali i semantičkim derivatima, 
budući da etnonim gubi svoju osnovnu funkciju imenovanja i u procesu 
apelativizacije dobija stereotipno značenje najvišeg stepena . Iz autorske 
književnosti ekscerpirali smo i jedan poredbeni frazeologizam sa ktetikom 
ciganski u strukturi: Došli, veli, Simeune, nekakvi zemani šareni kao cigan-
ska torba (Vešović, 1982, str . 74) .

Vicevi takođe obrađuju podstereotip koji se odnosi na ličnu nehigijenu: 
– Šta radi Cigo na semafore? – Smrdi na sve četiri strane; – Šta pjeva Cigan-
če dok se kupa? – Ne pomaže voda, majko . . . – Kako Cigan kiśeli krastavac? 
– Provuče ga ispod pazuha itd .

6.3. Veoma raširen podstereotip o Romima tiče se njihovog moralnog 
profila . Naime, oni su prepoznati kao nemoralni ljudi, koji se često svađaju 
i psuju, kradu i ponašaju se kao razbojnici, o čemu svjedoče brojni i razno-
vrsni primjeri iz rječnika crnogorskih narodnih govora:
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Gurbet je on prve vrste! Ne pominji mi onoga gurbeta; Gurbetkinja jedna, 
ona da me uči! Ne dovodi mi gurbetkinju u kuću, oću poštenu đevojku; 
Ne puštaj ono gurbeče na naše jabuke (Ćupić, 1997); Ona je Gurbetka 
na svašta spremna (Radojević, 2021); Mislim da je ono gurbeče namjer-
no polomilo prozor (Bašanović-Čečović, 2020); Ti si mi kuću zamutila, 
gurbetko prokleta! (Stanić, 1990); Dodila tudijen neka gurbečad, pogle-
date da što nijesu makla (Petrović, Ćelić i Kapustina, 2013) itd .

Vidimo da se u ovom značenju uglavnom javlja etnonim Gurbet i njemu 
ekvivalentne forme ženskog i srednjeg roda, i to u apelativnom značenju . 
Takvo značenje prisutno je i u vezi s drugim etnonimima, ali u leksikograf-
skoj definiciji: gabelj – Ciganin, čergar, Rom, gurbet, fig . loš čovjek (Đoko-
vić, 2010), firaun – Ciganin, fig . bezobraznik, nestaško, nemirko (Boričić 
Tivranski, 2002), bezobraznik, inadžija (Otašević, 2012), fićfirić, lukav, pre-
preden čovjek, podvaldžija; pogrdno Ciganin (tako su ih Turci zvali) (Šoć, 
2008) . Primjeri pokazuju da je u nekim rječnicima otpalo osnovno, a oču-
valo se upravo apelativno značenje etnonima .

S istom semantikom, preciznije – u značenju oholosti i surovosti, u naj-
višem stepenu, prema roditelju, izdvajamo poslovicu: Zapanulo Ciganina 
carstvo, pa objesio svog oca (Ivanović, 2015, str . 104) . Uvjerenje da su sklo-
ni zločinu izraženo je i u kletvama: Cigani ga pośekli! Ciganska ga puška 
ubila! (Radović, 1975, str . 242, 243) . Da su pripadnice romskog naroda pre-
poznate kao svadljivice, koje ne biraju riječi u svađi, svjedoči poslovica: 
Darni u Ciganku da te naruži (Ivanović, 2015, str . 69) . Za Rome se vjeruje 
da su kradljivci, pa se mala djeca plaše iskazima: Ako ne budeš dobar/dobra, 
ukrašće te Cigani/Ciganka, Daćemo te Ciganima i sl . (razg .) . U tom smislu 
ilustrativna je i kletva Cigani joj se oko kuće vrćeli! (Radović, 2015, str . 242) . 
Frazeologizam ciganska posla podrazumijeva sitne prevare, krađe, svađu, 
prosjačenje, a ciganska duša prevrtljivu, sračunatu, sitničavu osobu . Ovom 
podstereotipu pripadaju i poredbeni frazeologizmi, takođe iz razgovornog 
jezika, Laže kao Ciganin i Psuje kao Ciganin . 

Tvorbeni derivati u vezi s podstereotipom moralnost najbrojniji su, i to: 
– glagolski: ciganiti – dirati, izazivati, zagrizati, nevaljalo, rđavo raditi 

(Đoković, 2010), a u istom značenju imamo i ciganisati – v . ciganiti; cigan-
čiti – v . ciganiti (Stanić, 1991), dosađivati, moljakati (Otašević, 2012), (za)
cigančit – početi uporno moljakati (Petrović, Ćelić i Kapustina, 2013), ci-
ganit se – loše se ponašati, lutati, provoditi vreme u neradu (Stijović, 2014), 
te prefiksalni povratni glagol isciganit se – postati nevaljao, neposlušan, 
iskvariti se (Radojević, 2021), postati lažljiv i nepouzdan (Jokić, 2012), 
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zatim gurbetisati – biti nevaljao, rđavo se odnositi prema ljudima, činiti 
nešto ružno, rđavo (Stanić, 1990) . 

– imenički: glagolske imenice: ciganjenje, ciganisanje, cigančenje, gur-
betisanje; apstraktne odnosno kolektivne: ciganluk – nevaljalstvo, loši po-
stupci, loši ljudi (Đoković, 2010; Stanić, 1991), i ciganija osim kolektiva 
označava i nepošten postupak, posao: Ciganije njine mi je dosta – ne bi 
nako niko učinio (Bašanović-Čečović, 2020), gurbetluk – neprimjereno po-
našanje, ponašanje na “gurbetski način” (Ćupić, 1997), poganstvo, neva-
ljalstvo, poganluk (Stanić, 1990) .

I prilozi: ciganski, gabeljski, gurbetski i sl ., koji generalno znače na cigan-
ski, gabeljski, gurbetski način, najčešće se odnose na nemoralno djelovanje . 

6.4. Stereotip o Romima u vezi s njihovom profesijom prilično je pro-
filisan . Oni su se uvijek bavili poslovima koje je većinski živalj omalo-
važavao, ali se preko njih uspostavljala komunikacija između odijeljenih 
etničkih zajednica . 

6.4.1. Muški pripadnici ovog naroda u prošlosti su kovali i kalajisa-
li posuđe i druge predmete od metala, trgovali tim istim predmetima, ali i 
konjima, popravljali kišobrane itd ., o čemu svjedoče brojni primjeri iz di-
jalekatskih rječnika: 

Iskova mi je oni Cigan na Grad lijepu macu, e mi se stara bila više istro-
šila; Napravio mi je jedan Gabelj fino ognjilo od lima; Zakrpili su mi Ga-
belji kota, eto ga ka nov; Daću gurbetima da mi kalaišu pinjatu (Ćupić, 
1997); Romi su (gurbeti) bili kalajdžije za svo bakarno posuđe (Đoković, 
2010); Napravi mi jedno ognjilo od jegeta kod Cigana (Hadžić, 2013); 
Nosahu neki gurbeti kotlove i prodavahu ih (Ćupić, 1997); Prevariše me 
Gabelji, prodadoše mi bagljiva konja (Hadžić, 2013); Naišao tudije ne-
kakav Gurbetin te popravlja kišobrane (Radojević, 2021) . . .

I u jednoj Njegoševoj deseteračkoj pjesmi pominju se Romi, koji su se 
jedini bavili kovačkim zanatom ranije u Crnoj Gori: Već ti zovi trinaest 
Ciganah / da ti skuju gvožđe raonika (Stevanović et al ., 1983) . U plavsko- 
-gusinjskom govoru zabilježene su lekseme kalajdžija u značenju “Ciganin 
zanatlija” i ciganhana u značenju “kovačnica” (Reković, 2013), a u Vasoje-
vićima leksema rešetar sa značenjem “Ciganin koji popravlja i prodaje sita 
i rešeta” (Boričić Tivranski, 2002) . Imamo i dvije poslovice sa ovom tema-
tikom: Svaki Cigo svoga konja hvali, Ciganski se valja pogađati, a gospodski 
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plaćati (Ivanović, 2015, str . 270, 304) . Vicevi je, takođe, ilustruju, npr .: Za-
što Cigani plaču svaki put kad gledaju Titanik? – Žao im gvožđa. 

Danas se Romi u pogledu profesije najčešće poistovjećuju sa radni-
cima komunalnih službi koje održavaju gradsku čistoću . U vezi s ovim 
stereotipom ilustrativan je skoriji primjer kada je jedna crnogorska nevla-
dina organizacija, pokrenuvši projekat “Crna Gora bez podjela”, na plakatu 
koji ga promoviše prikazala mlade ljude u nošnjama naroda zastupljenih 
u Crnoj Gori, a predstavnike romskog naroda, iako i oni imaju svoju noš-
nju, u odjeći radnika komunalnog preduzeća (https://www .rtcg .me/vijesti/
drustvo/370843) . Takav postupak je izazvao kritiku i romskih udruženja i 
društva uopšte, pa je organizacija uz izvinjenje izmijenila spornu fotogra-
fiju . Nije u pitanju verbalni znak, ali ga navodimo jer je veoma indikativan . 

Iako nijesu jedini, Romi su se najčešće bavili i bave pobrojanim poslo-
vima, koji se zbog toga smatraju nepoželjnima, te se nerijetko događa da se 
pripadnik neromskog stanovništva naziva Ciganinom, Gabeljom itd . ako 
se prihvati takvog posla7 . Zanimljivo je i da stari Crnogorci nijesu odobra-
vali svojim sunarodnicima ni sviranje na instrumentima na kojima sviraju 
Romi, inače poznati kao profesionalni i talentovani muzikanti, majstori od 
zanata, koji muziku prodaju kao i svaku drugu robu . O tome govore pri-
mjeri iz dijalekatskih rječnika: 

Svi su se Dušanu sprdali kad je počeo da svira na ćemane, do tader smo 
mislili da na njega svirau samo Gabelji (Ćupić, 1997); Dođoše Cigani s 
talambasima (Reković, 2013) . . .

Čak su kao svirači ušli i u narodnu kletvu: Cigani mu na grob svira-
li (Reković, 2013) . Crnogorski govori pamte da su Romi ranije od naselja 
do naselja vodili mečke da uz doboš igraju: Nekakæv ciganin sæs gočom i 
mečkom ji bješe ispred avljije (Ibid .) . Iako kolektivna predstava o Romima 

7 Najveću odbojnost starih Crnogoraca prema kovačkom zanatu ilustruje jedan stvarni 
istorijski događaj iz druge polovine 19 . vijeka . Naime, knjaz Nikola odluči 1885 . godine 
da za potrebe vojske otvori u Obodu kod Crnojevića Rijeke vojnu radionicu i primi odre-
đen broj učenika kako bi se obučili za popravku oružja . Privučeni su obećanim dobrim 
nagradama, ali im nije rečeno da će po potrebi morati i da kuju, inače se niko ne bi pri-
javio . Na svečanom otvaranju radionice, kojem je prisustvovao i sam knjaz Nikola i nje-
govi ministri, pozvali su prijavljene mladiće da pristupe nakovnju i udare nekoliko puta 
čekićem po usijanom gvožđu . Prvi od njih izjavi da ni po cijenu života neće prići nakov-
nju i postati Ciganin . Nikakva nagovaranja nijesu pomogla ni kad su drugi mladići doš-
li na red . Ni lični primjeri koje dadoše upravnik, ministar vojni, pa na kraju i sami knjaz, 
koji im priprijeti i strijeljanjem, ne mogoše natjerati momke da uzmu čekić u ruke, te 
tako propade svaki pokušaj da se privole ovom poslu (Delić, 2020, str . 25) .
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nije opterećena neprijateljskim predrasudama, u crnogorskoj književnosti 
je prikazano da su kao svirači pratili Osmanlije . Tako je Marko Miljanov u 
knjizi Pleme Kuči u narodnoj priči i pjesmi zabilježio da su sa skadarskim 
vezirom išli Romi, koji su mu nosili nakarade, tj . bubnjeve: Idući preko gore 
bivalo je da zapne drača ili drugo što za nakarade te zabumbaju. Vezir ie go-
vorio: “Ne bumba’, Ciganine”, a Ciganin ie odgovara: “Samo mi se bumba, 
gospodaru!” U Rečniku Kuča leksema nakarade (stmlet . prema: Skok, 1972) 
upravo i predstavlja grupe Cigana-svirača, a nakaradoš označava Cigana-
svirača (Petrović, Ćelić, Kapustina, 2013) . Iz autorske književnosti izdvoji-
li smo i jedno poređenje koje se naslanja na ovu tematiku: ima ih oguglalih 
na sve kao cigansko kljuse na bubanj (Vešović, 1982, str . 113) .

Rom je i kao svirač ušao u vic: Skršio se Cigo sa kolima, jedva živ ostao, 
sakupili ga u djelovima i unose u hitnu. Pogleda ga dežurni doktor i pro-
dere se: – Sestro, instrumente! A Cigo će: – Pa đe sad ovakav da Ti sviram, 
doktore?!

6.4.2. Za razliku od muškaraca, žene se bave proricanjem sudbine, 
obično iz dlana i karata, kao i mađijanjem, što je takođe zabilježeno u broj-
nim dijalekatskim tekstovima: 

Vele dolazi joj neka Gabeljka te joj sudbinu proriče (Radojević, 2021); 
Oće jedna gurbetka da mi gleda u dlan (Bašanović-Čečović, 2020); Eto 
i(h) čergašice da ni faletaju (Petrović, Ćelić, Kapustina, 2013); Gatale su 
mu gurbetke i rekle mu da će se brzo ženit; Ugonetala mi je ona Gabeljka 
sve što mi je kazala; Zatravila ga je Ciganka nečim (Ćupić, 1997); Bila 
sam kod Ciganke da mi otvara; Omanđija me jedna Ciganka i uze mi 
novu košulju (Hadžić, 2013) . . .

6.4.3. Prosjačenje je jedna od stalnih aktivnosti romskog naroda, 
najčešće žena i djece . Potvrđena je u primjerima iz dijalekatskih rječnika:

Prośače ona Cigančad po Gradu, ne može se od njih proć (Ćupić, 1997); 
Jedno gurbeče je prosilo od vrata do vrata (Bašanović-Čečović, 2020); 
Ciganke kad uđu u avliju da prosu, one samo viču: “Hanuma, hanuma” 
(Hadžić, 2013) . . . 

Posvjedočena je i u poredbenim frazeologizmima navedenim uz 
odredničke riječi iskamlikat i kamčit u značenju “izmoliti, na vješt način 
izmamiti”: Isto je ka Cigan, svuj nešto iskamliče (Radojević, 2021), Kam-
či cio dan ka Ciganče (Hadžić, 2013) . Siromaštvom, koje Rome nagoni na 
prošnju, motivisana su poređenja: upiždrijo ka Ciganče u cicvaru (Hadžić, 
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2013), Bosotinju, golotinju, stud i umor mogu trpjet ka najzlopatniji Ciga-
nin (Petrović, Ćelić, Kapustina, 2013), poslovica U Ciganke je crn obraz, ali 
je puna torba (Ivanović, 2015, str . 294), te kletva U cigana mas’ prosio! (Ra-
dović, 1975, str . 146) .

Navešćemo i dva vica koji govore o prosjačenju i siromaštvu romskog 
naroda: Kako se zove Cigo koji prosi? – 50 cent; Pitaju Ciga: – Kako živiš? – 
Pa brate, nema struje, nema vode... Nema šta nemam . 

6.5. Kad je riječ o podstereotipu u vezi s domom i porodičnim odno-
sima, Romi su, iako danas žive i u stalnim naseobinama, u kolektivnoj 
predstavi Crnogoraca i dalje nomadi, koji nemaju stalnog staništa, koji se 
premještaju s mjesta na mjesto, živeći najčešće u čergama . O tome govore 
sljedeći primjeri iz dijalekatske rječničke građe:

On Gurbetin nema ni kuće ni kućišta (Radojević, 2021); Prtljau Gabe-
lji, ojdoše neđe (Ćupić, 1997); Oni gurbet nikad nema mira (Otašević, 
2012); Jutros su Cigani palji više Dimiškinog mosta; Jutros nemaše Ga-
belja kod Zeljenskog mosta, behu diglji (Hadžić, 2013) . . . 

Za nomade se posebno drže Cigani Čergari, pa zato čergar u narodnim 
govorima znači i “skitač” (Đoković, 2010), “skitnica” (Otašević, 2012) . Ta 
semantika je motivisala i tvorbu glagola čergariti – ići tamo-amo, odati se 
skitnji, skitati, biti čergar (Đoković, 2010) i čergašiti u istom značenju (Sta-
nić, 1991) . Ali, i drugi etnonimi ovog naroda mogu imati takvu semantiku, 
kao Gurbet npr . (Hadžić, 2013; Otašević, 2012) . U autorskoj književnosti 
bilježimo okazionalni tvorbeni derivat uciganmahaliti se (Zogović, 1978), 
izveden od imenice ciganmahala, koja označava romsko naselje, obično pri 
varoši .

Primjere poistovjećivanja neroma s pripadnicima romskog naroda u 
ovom smislu nalazimo u razgovornom jeziku na informativnim portalima, 
odnosno u komentarima čitalaca: Ti si ciganin i kuća ti je čerga, jado; Ova-
kvih Cigana ima na svakom smetlištu (borba .me)... 

Dio Roma kao porodičnu slavu slavi Đurđevdan, koji se zbog toga nazi-
va ciganskom slavom, što je imalo odjeka i u pripovjedačkoj literaturi: Pos-
prdivali su nam se: Đurđevdan je ciganska slava, slavimo ciganskog sveca 
(Zogović, 1978) . 

Predmet podsmijeha u vicevima u vezi s ovim podstereotipom bivaju 
romska staništa: – Šta rade dva Cigana u kutiji? – Žive, zatim sklapanje bra-
kova među bliskim srodnicima: Rastavljaju se Cigo i Ciganka. I kaže sudac: 
– Od sad više nijeste muž i žena. Kaže Cigo na to: – A da li to znači da više 
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nismo brat i sestra?, te mnogodjetnost romskih porodica: – Šta je rjeđe od 
sijamskih blizanaca? – Cigo jedinac.

6.6. Iako su u novije vrijeme obuhvaćeni vaspitno-obrazovnim proce-
som u većoj mjeri, a ima i uspješnih visokoškolovanih pojedinaca među 
njima, Romi se i danas doživljavaju kao nepismeni i neobrazovani, o čemu 
svjedoči poslovica: Smete se i pop u nakovnju, a ne Ciganin u knjigu (Petro-
vić, Ćelić i Kapustina, 2013), a ponajviše vicevi: 

– Kako se zove ciganski superheroj? – Nepismen; Mlada Ciganka po-
punjava neke formulare na šalteru. – Šta je ovo?, začuđeno će šalterski 
radnik. – Uvijek ste se potpisivali krstićem, a sad kružićem. O čemu se 
radi? – Pa udala sam se!; Pita novinar Ciganku: – Gospođo, ima li kod 
vas rasizma? – Ima, kako nema. Rasime, ostavi taj šaht, dođi, traži te 
televizija.

7. Na osnovu analiziranih jezičkih sredstava zaključujemo da je potvr-
đena naša početna hipoteza o izrazitoj negativnoj obojenosti etnokultur-
nog stereotipa o Romima u crnogorskoj slici svijeta . Ovaj stereotip, veoma 
značajan za ispitivanje kulturoloških, političkih, socioloških i psiholoških 
karakteristika crnogorske društvene zajednice, budući da obuhvata ma-
njinsku etničku grupu, jedan je od rijetkih koji je široko profilisan i koji se 
može potkrijepiti građom iz različitih izvora relevantnih u etnolingvistič-
kim istraživanjima, prilično stabilan u svim aspektima, kako u dijahroniji 
tako i u sinhroniji . Markirane su one karakteristike romskog etnosa po ko-
jima se, prema mišljenju crnogorskog, diferenciraju od njega i, premda ne-
maju potpuni oslonac u izvanjezičkim datostima, smatraju se tipičnim za 
sve Rome, koji se zajedno vrednuju najniže na društvenoj ljestvici . Pokaza-
lo se da kolektivna ekspresija ima veliki uticaj na funkciju, odnosno znače-
nje romskih etnonima, pa oni nijesu samo vlastite imenice, koje imenuju, 
nego vrlo često i apelativi8 sa raznim, pretežno pejorativnim značenjima 
(tamnopute, neuredne, loše odjevene, nemoralne osobe, skitnice . . .) . Jezič-
ka sredstva stereotipizacije Roma raznolika su, ali nijesu u današnje vrije-
me podjednako aktuelna (poslovice npr .) . Često počivaju na komparaciji, 
metaforizaciji i metonimizaciji . Svi utvrđeni podstereotipi verifikovani su 
u studentskim kontinuiranim testovima asocijacija .

8 Kao etnonimi trebalo bi da se pišu velikim početnim slovom, a kao apelativi malim . 
Međutim, u nekim rječnicima koje smo koristili to nije ujednačeno .
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ETHNOSTEREOTYPES AND STEREOTYPES 
ABOUT THE ROMA PEOPLE IN THE 

LINGUISTIC REALITY OF MONTENEGRO

Summary: The introductory part of the paper focuses on the relevant scien-
tific literature in order to define stereotypes and ethnostereotypes, as well as 
approaches to their interpretation, especially the cognitive ones that prevail in 
contemporary Slavic ethnolinguistics . The author also examines the extent to 
which heterostereotypes have been represented in the linguistic structure of 
various Montenegrin written and oral sources, as well as which of them are seen 
as the most prominent ones and, therefore, the worthiest of a detailed analysis . 
The initial hypothesis, which indicates that the names of the ethnic communi-
ties which the Montenegrin people had and still have contacts with in certain 
historical and social circumstances are subject to most stereotyping, has been 
confirmed, as well as that the traditional perception of the Roma community is 
supported by the largest number of linguistic indicators, both from a diachronic 
and a synchronic perspective . Therefore, the central part of the paper has been 
devoted to the reconstruction of stereotypes about the Roma, that is: utterances, 
phraseology, proverbs, creative and semantic derivatives, and other linguistic 
markers of their stereotyping . It has been concluded that this ethnostereotype is 
one of the most diffuse ones, mostly negatively colored, and relatively stable in 
both the historical and contemporary picture of Montenegrin linguistic reality . 
Those characteristics of the Roma ethnos that, according to the responses, differ-
entiate it from the Montenegrin social community, have been marked . Although 
significant evidence is not found in the extra-linguistic data, these characteristics 
have been considered “typical” for all Roma, who are positioned lowest on the 
social scale .

Key words: stereotype, ethnostereotype, linguistic image, stereotypes about the 
Roma, Montenegrin reality, linguistic indicators .
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Amela Šehović i Elma Durmišević

ETNOKULTURNI STEREOTIPI U VICEVIMA  
NA BOSANSKOM JEZIKU

Sažetak: Predmet istraživanja u radu su etnokulturni stereotipi u vicevima na 
bosanskom jeziku . Cilj istraživanja je utvrditi koji su to etnokulturni stereotipi u 
vicevima najčešći i na koje se narode odnose . U skladu s tim, najprije je dat opis 
osnovnih odlika viceva i (etno)kulturnih stereotipa a zatim su navedeni kriteriji 
prema kojima je izvršena klasifikacija viceva i (etnokulturnih) stereotipa koje 
sadrže . Interpretacija viceva rezultirala je zaključkom o stereotipizaciji naroda 
koji se u njima prikazuju ali i o potrebi kritičkog ukazivanja na takvo jednostrano 
poimanje svijeta, koje će malo vjerovatno utjecati na iskorjenjivanje tih stereotipa .

Ključne riječi: vic, humor, bosanski jezik, etnokulturni stereotip, narod .

1. Vicevi i njihove odlike

Vicevi se ubrajaju u male tekstove, kao i izreke, poslovice, krilatice, afo-
rizmi, grafiti, oglasi, parole i sl ., a njihov je opći cilj privlačenje pažnje i 
zapamtljivost (Halliday, 1994) . No, vic se smatra i književnom vrstom rav-
nopravnom sa drugima: “Stvaralaštvo vica u načelu je identično sa stvara-
laštvom bilo koje književne vrste određene epohe” (Solar, 1980, str . 227; v . 
i Škreb, 1986, str . 280), i to usmenom književnom vrstom . U drugim teo-
rijskim prosedeima, vic je žanr urbanog folklora (v . Užarević, 2012, str . 71; 
Goncharova, 2019, str . 128), odnosno, on je “mentalni otisak suvremenoga 
grada, svojevrsna njegova sinegdoha” (Užarević, 2012, str . 101) .
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Riječ vic (njem . Witz1) vodi porijeklo od njemačkog glagola wissen,2 
čije je značenje ‘znati’ a posebnost vica u odnosu na ostale diskursne for-
me proizlazi iz njegove strukture, koja se može svesti na tri dijela: uvod-
na formula (ekspozicija; otpočinjanje), usporavanje (sadržaj) i poenta (obrt; 
kulminacija; iznenadno rješenje) (Solar, 1980, str . 218; v . i Škreb, 1986, str . 
280–281; Savić i Mitro, 1998, str . 10–11; Užarević, 2012, str . 73–74, 98–100) . 
Takva struktura vica uslovljena je zahtjevom za kratkoćom, odnosno saže-
tošću, koji vic mora ispuniti (Solar, 1980, str . 218) .

Njihovi su autori anonimni, a situacije u kojima se oni pričaju najčešće 
su različiti oblici društvenog života (Užarević, 2012, str . 69–70), s čim je u 
vezi još jedno od bitnih obilježja vica – njegova ponovljivost (reproduktiv-
nost) (Ibid ., str . 103) . Naravno, ne treba zanemariti ni kreativnost u nastan-
ku viceva3, koja može biti raznolike prirode i ticati se (smiješnog) sadržaja 
vica, ali i njegovih jezičkih elemenata:

– Šta znači: TU-TI-TU-TU-TU?
– Bosanac naručuje dva čaja u sobi 222 .4 (https://vicevi .ba/)

Ovaj je vic primjer jezičke kreativnosti – nespretna narudžba na engle-
skom jeziku ostavlja auditivni dojam zvuka iz telefonske slušalice koji se 
čuje kada je linija zauzeta te ne možemo uspostaviti komunikaciju, poput 
aktera vica . Dakle, jezička kreativnost je iskorištena da se stereotipno pred-
stavi Bosanac i njegovo površno znanje engleskog jezika, koje nije dovoljno 
za uspješnu komunikaciju .

Kolenović-Đapo (2012, str . 61) uočava tri osnovne karakteristike hu-
mora, koje se mogu smatrati i odlikama uspješnog vica . Prva karakteri-
stika je originalnost, koja je uočena, npr ., u vicu o Crnogorcu i Palestincu:

– Šta se dobije miješanjem Crnogorca i Palestinca?
– Puž samoubica! (https://vicevi .ba/site/author?username=dikarija)

1 Škreb navodi da je “njemačka riječ Witz tek (je) u prvoj polovici prošloga stoljeća (misli 
se na 19 . v . – nap . A . Š . i E . D .) zadobila sadašnje značenje” (Škreb, 1986, str . 280) .
2 Digitales Wörterbuch der deutchen (DWDS)
3 Prilikom navođenja viceva izvršene su manje korekcije – slovne, pravopisne i stilske, 
koje nisu utjecale na sadržaj i strukturu vica . No, pejorativi nisu mijenjani politički ko-
rektnim izrazima budući da se u njima odražavaju etnokulturni stereotipi .
4 Ovaj vic nema na prvi pogled jasnu tročlanu strukturu, koju Užarević u vicevima poput 
ovog (sa strukturom pitanje – odgovor) objašnjava na sljedeći način: nakon uvoda (prvog 
dijela) vica “slijedi pauza odnosno iščekujuća šutnja, kao jasno raspoznatljiv drugi dio 
vica” (Užarević, 2012, str . 98), a potom odgovor ili rješenje – njegova poenta . U ovom slu-
čaju, riječ je o nultoj naraciji ili o minus-pripovijedanju (Ibid .) .
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Originalnost u vicu podrazumijeva efekt iznenađenja, a odnos Cr-
nogorca i Palestinca, pripadnika dviju etničkih grupa koje su geografski 
udaljene, upravo i iznenađuje slušaoca . Naprosto, ne očekuje se nijedna po-
veznica koja bi mogla spojiti ova dva naroda a istovremeno biti smiješna . 
No, autor vica nas iznenađuje, ne toliko aluzijom na Crnogorčevu lijenost, 
već stereotipnim uvjerenjem o Palestincima, teroristima samoubicama, i 
kreativnim spojem tih dvaju stereotipa . Slikovitost vica postignuta je i upo-
trebom zoonima puž, koji je aluzija na Crnogorčevu lijenost .

Druga je karakteristika humora naglašavanje, kojim se stvara napetost, 
također, veoma važna prilikom pričanja vica:

– Djeda Mraz dijeli poklone i među okupljenima bio i Cigan . Pita Dje-
da Mraz: “Ko hoće auto?”

– Cigo kaže: “Ja ću .”
– Pita dalje: “Ko hoće zlato?”
– Cigo se javlja .
– “Ko hoće računar?”
– Cigo: “Ja ću .”
– Djeda Mraz već nanerviran: “Ko hoće batina?”
– Cigo kaže: “De, ljudi, uzmite nešto i vi, ne samo ja . . .” (https://vicevi .ba/)

Struktura prethodnog vica ogleda se u višestrukom ponavljanju pita-
nja “Ko hoće?” i odgovora Roma “Ja ću” kada se radi o primamljivim po-
klonima . To dovodi do slušaočeva napetog iščekivanja obrata i zapitanosti 
kada bi se on trebao dogoditi i kako će se tada Rom snaći . Kraj vica je 
uspješan: napetost i iščekivanje su ispunili svoju svrhu i rasplet je proizveo 
očekivani smijeh . Stereotip u vicu prepoznaje se u gramzivosti, koja se po-
vezuje sa siromašnim Romima, ali donekle i ublažava snalažljivošću glav-
nog aktera na kraju .

Posljednja odlika humora ali i uspješnog vica je ekonomičnost, gdje se 
izostavljaju suvišni detalji, obično iz uvodnog dijela vica, pa čak i iz glav-
nog dijela . Cijeli vic je, zapravo, završna misao, poenta ili kulminacija: 

– Crnogorci počeli u liftove da ugrađuju krevete . (https://vicevi .ba/)

Sasvim je jasna poveznica kreveta u liftu i lijenog Crnogorca – lift je za-
mišljen da olakša i ubrza kretanje, međutim, lijenom Crnogorcu očigledno 
je naporno stajati, pa se ugradnjom kreveta u lift omogućava tako željeno 
ležanje i odmor .

Vicevi imaju različite funkcije, a jedna od najdominantnijih zasigur-
no je njihova osobina da “ono što je za nas nepovoljno, rđavo ili sramno, 
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makar na imaginaran način, magijom duhovite reči, pretvore u nešto do-
bro, povoljno ili u nešto čime se možemo ponositi” (Trebješanin, 1998, str . 
120), za što je najbolja ilustracija sljedeći vic:

– Borili se Crnogorci i Turci, i sad jedan od Crnogoraca prepričava is-
hod bitke: “Mi ka sokolovi niz Cetinje, a Turci ka sinje kukavice za 
nama!” (https://vicevi .ba/)

Dakle, crnogorski kukavičluk u ovom se vicu predstavlja kao hrabrost,5 
a tuđa (turska) hrabrost se problematizira .

Pored toga, jedna od funkcija humora, o kojoj piše McGhee (1979, str . 9; 
prema: Kolenović-Đapo, 2012, str . 26), jeste ona koja regulira emocionalnu 
napetost i predstavlja ekonomično i efikasno sredstvo u redukciji agresiv-
nih i seksualnih impulsa . Humor je mehanizam za suočavanje sa stresnim 
situacijama, o čemu svjedoče i tzv . smjehoterapije, kojima se poboljšava 
mentalno zdravlje pojedinca . Naime, zahvaljujući smijehu, koji nastaje kao 
rezultat vica, oslobađamo se stresa i doživljavamo jednu vrstu katarze i no-
vog početka . To su utvrdili i filozofi Hobbes i Spencer (Kolenović-Đapo, 
2012, str . 21), koji su smijeh opisivali kao “ventilator” prekomjernih nega-
tivnih osjećaja . Pored toga, “smijeh – kao očitovanje razumijevanja – nije 
samo bitan moment vica . . ., nego i vrlo kompleksan oblik mentalno-spo-
znajne aktivnosti” (Užarević, 2012, str . 106) .

Jedna od funkcija viceva jeste i tzv . simbolička agresivnost – smijehom 
se niko ne može fizički ozlijediti, ali vic može biti devastirajući za one koji 
se njim ismijavaju . Naime, u vicevima se nerijetko smijemo pojedincima 
“koji se nalaze u nepovoljnijoj situaciji pod uvjetom da ih percipiramo kao 
socijalno nepoželjne” (Kolenović-Đapo, 2012, str . 38) ili pojedincima pre-
ma kojima imamo izražen izuzetno negativan stav . Škreb argumentirano 
utvrđuje kako je bit vica agresija (Škreb, 1986, str . 280) .

Na kraju, “sa socijalno-psihološke strane posmatrano, vic ima značaj-
nu ulogu u homogenizaciji grupe i u jačanju grupnog identiteta kod njenih 
pripadnika” (Trebješanin, 1998, str . 124) . U tom smislu, veoma je važna so-
cijalna karakteristika humora (McGhee, 1976, str . 9; prema: Kolenović-Đa-
po, 2012: 26) .

Prema tome, vicevi imaju raznovrsne funkcije u ljudskom životu te ih 
ne treba svoditi samo na jednu od njih .

Podjela viceva može biti izvršena na temelju različitih kriterija, ali jed-
na od najpraktičnijih je ona koja je izvršena prema dominantnoj temi i 
5 Bešić (2016, str . 386–387) u svom radu analizira viceve u kojima Crnogorci lijenost isti-
ču kao svoju vrlinu .
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uključuje erotske, etnopsihološke i političke viceve (Trebješanin, 1998, str . 
108) . Kako su tema našeg rada etnokulturni stereotipi, mi ćemo istraživa-
ti samo tzv . etnopsihološke viceve, koje Trebješanin naziva i etnocentrič-
kim, a definira ih na sljedeći način: “vicevi u kojima se na humorističan, 
zajedljiv i karikaturalan način opisuje mentalitet i karakter predstavnika 
pojedinih nacija ili nacionalnih manjina” (Ibid ., str . 110) . Užarević navo-
di da je tzv . “etnički vic” “jedno od najrazvedenijih područja ne samo vica 
nego i vicologije” (Užarević, 2012, str . 79), te utvrđuje da u ovoj grupi vi-
ceva u svjetskim okvirima dominiraju Jevreji, a među slavenskim narodi-
ma Poljaci . Upravo iz načina na koji opisuju aktere kazivanja, proistječe i 
svojstvo ovih viceva da u velikom stepenu krše norme društveno prihvat-
ljivog na jezičkom planu, odnosno, da nisu politički korektni i u skladu s 
načelom učtive komunikacije . I pored opravdanih zahtjeva da “u privat-
noj, a još više u javnoj komunikaciji govornik mora voditi računa o tome 
da ispričanim vicem ne povrijedi ičija nacionalna, vjerska, etička, ideolo-
ška/politička, rodna ili kakva druga uvjerenja” (Badurina, 2016, str . 153), 
svjedoci smo da se u vicevima ponekad realizira i govor mržnje, koji se de-
finira kao “verbalno izražavanje mržnje, šovinizma, rasizma i ksenofobije” 
(Bugarski, 2002, str . 193), a što može biti poseban predmet (socio)lingvi-
stičke analize .

2. Stereotipi – osnovne odlike i potpodjele

Riječ stereotip grčko-francuska je složenica (grč . stereos  ‘čvrst, solidan, 
krut’ i franc . type  ‘tip, vrsta’6), koju je u današnjem značenju prvi upo-
trijebio britanski autor James Morier (1780–1849) u knjizi Adventures of 
Hajji Baba of Isfahan (Rudmin, 1989; prema: Nikitina, 2017, str . 2) . Pionir 
istraživanja stereotipa Walter Lippmann stereotipe nije definirao, nego ih 
je metaforično opisao kao “slike u našim glavama posredstvom kojih per-
cipiramo vanjski svijet” (Lippmann, 1922/1965; prema: Nikitina, 2017, str . 
2) . No, iako stereotipe nije egzaktno definirao, njegova knjiga ukazala je na 
mnoga važna pitanja koja se tiču stereotipa, poput njihova porijekla, funk-
cije, te načina na koji se stvaraju i održavaju, na temelju čega je aktuelna i 
danas .

Postoje brojne definicije stereotipa, iz ugla različitih nauka – sociolo-
gije, etnografije, psihologije, primijenjene lingvistike – a jedna od najčešće 
citiranih je Allportova, prema kojoj je “stereotip (je) pretjerano vjerovanje 

6 Online Etymology Dictionary (OED)
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povezano s nekom kategorijom . Njegova je funkcija da opravda (raciona-
lizira) naše ponašanje prema toj kategoriji” (Allport, 1954, str . 191; prema: 
Hewstone – Giles, 1997, str . 270) . Zbog njene općenitosti, za potrebe ovog 
istraživanja koristimo definiciju koju daje Kramsch: “stereotip je konven-
cionaliziran način govorenja i mišljenja o drugim ljudima i kulturama” 
(Kramsch, 2003, str . 131) . Danas se smatra da eksterni izvori, kao mas-me-
diji, društvene mreže i popularna kultura igraju glavnu ulogu u razvoju i 
ukorjenjivanju stereotipa (Nikitina, 2017, str . 4), iako je teško utvrditi nji-
hovo porijeklo .

Stereotipi se dijele na unutargrupne (autostereotipi) i vangrupne (hete-
rostereotipi) (Hewstone – Giles, 1997, str . 272), ali postoje i druge klasifika-
cije . Tako Perinić Lewis, govoreći o stereotipima i podrugljivim etnicima 
otoka Hvara, stereotipe dijeli u dvije grupe: stereotipe nastale na temelju 
objektivnih obilježja, u koje ubraja govor, odijevanje, način života, sva-
kidašnje rituale, vjeru i običaje, i stereotipe nastale na temelju subjektiv-
nih obilježja, u koje ubraja fizička obilježja (visinu, boju kože ili kose i sl .), 
karakterna obilježja (mahom negativne osobine) i mentalne sposobnosti 
(glupost, inteligencija) (Perinić Lewis, 2011, str . 221–224) .

Na osnovu našeg korpusa, možemo utvrditi da su stereotipi koji se iska-
zuju u vicevima uglavnom zasnovani na subjektivnim obilježjima, od kojih 
su najistaknutija sljedeća: lijenost, koja se pripisuje Crnogorcima, nehigije-
na, koja se pripisuje Romima, i glupost, koja se pripisuje Bosancima . Ismi-
javanje koje je u podlozi ovakvih viceva njihov je obavezni element, iako 
se smatra devijantnom komunikacijskom praksom (Pratt, 1996, str . 190) .

Etnokulturni stereotipi su, pak, vrsta društvenih stereotipa čiji su pred-
met generalizirana shvatanja o osobinama pripadnika određenih naroda i 
kultura (up . Goncharova, 2019, str . 129) . Pri tome se “kompleksne (se) po-
jave i sadržaji reduciraju na nekoliko obilježja koja se onda prikazuju kao 
tipična” (Ivanetić i Karlavaris-Bremer, 1999, str . 133), što vrijedi i za dru-
ge tipove stereotipa . Kao takvi, stereotipi su netačni i neprecizni, no, “isto-
vremeno, oni su sastavni i neizostavni dio naših života” (Šehović, 2012, str . 
189), što potvrđuje i njihovo često prisustvo u vicevima . Dapače, upravo u 
vicevima dolazi do izražaja pragmatička kompetencija slušaoca vica, koja 
se ogleda u njegovu poznavanju i (prešutnom) prihvatanju društveno ovje-
renih stereotipa (Savić i Mitro, 1998, str . 9; Badurina, 2016, str . 160), a svaki 
pokušaj njihova osporavanja može se posmatrati kao nedostatak pragma-
tičke kompetencije i smisla za humor (Badurina, 2016, str . 160) . Uostalom, 
“stereotipi postaju čvrste okosnice mnogim vicevima, upravo presupozicije 
nužne za njihovo razumijevanje” (Ibid .), što potvrđuje i naš korpus . On je 
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prikupljen na dva načina: dominantno, pretraživanjem bosanskohercego-
vačkih internetskih portala i stranica sa vicevima, a, u nešto manjoj mjeri, 
prikupljanjem viceva iz usmenih izvora7 . Analiza viceva iz oba izvora sli-
jedi u nastavku .

Imajući u vidu da sve viceve iz korpusa objedinjuje ista tema – etnokul-
turni stereotipi o predstavnicima različitih naroda – potrebna nam je dru-
gačija podjela viceva, ne tematska . U skladu s korpusom prikupljenim za 
potrebe ovog istraživanja, viceve ćemo podijeliti na one u kojima su njihovi 
akteri pripadnici jednog naroda, ukupno 64 vica, i one u kojima su objekt 
viceva pripadnici dvaju ili više naroda, ukupno 29 viceva, od čega je 14 vi-
ceva o pripadnicima dvaju naroda, a 15 o pripadnicima triju i više naroda 
(v . i Goncharova, 2019, str . 130) . Možemo zaključiti da je prva grupa viceva 
brojnija i, samim tim, popularnija od druge grupe .

3. Drugi u vicevima na bosanskom jeziku

Predmet viceva u našem radu su stereotipi o Drugima, pretežno pripad-
nicima drugih naroda . Odnos prema Drugom uglavnom je utemeljen na 
strahu, jer se bojimo nepoznatog . Strah od nepoznatog uvjetuje i stvaranje 
stereotipa, u kojima je duboko ukorijenjeno nepoznavanje kulture i običa-
ja Drugog i Drugačijeg . U vicevima koji iskazuju etnokulturne stereotipe 
dominantan je negativan odnos prema Drugome te i slika o Drugome naj-
češće nastaje na osnovu negativnog stereotipiziranja . Drugog ismijavamo 
– jer je to način vlastite odbrane, i od straha i od neznanja . Drugi, mož-
da, ima nešto što mi nemamo, pa smo zavidni . U vicu o Japancu i Bosancu 
upravo to dolazi do izražaja:

– Pričaju Bosanac i Japanac o prioritetima u životu .
– Kaže Japanac: “Meni je na prvom mjestu Japan, pa posao, a tek na 

kraju familija .”
– Kaže Bosanac: “Kod mene je skroz obratno . Prvo familija, pa po-

sao, pa tek onda Japan .” (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-
2015-20xx-t8729s225 .html)

U površinskoj analizi vica kao da se ismijava Japanac koji voli domovi-
nu i koji je maksimalno posvećen poslu, a za porodicu jedva da ima vreme-
na . Međutim, u dubinskoj strukturi vica, može se uočiti zavist jer Bosanac 
7 Informatori su bili: Ismet Šehović (rođen 1943 . godine) i Suad Hadžimehanović, stu-
dent 1 . godine Odsjeka za produkciju u oblasti scenskih umjetnosti Akademije scenskih 
umjetnosti Univerziteta u Sarajevu .
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nema idealnu domovinu (kakvu ima Japanac) koja bi mu bila na prvom 
mjestu . Sa druge strane, jednostavno, iz vica možemo naslutiti i aluziju na 
Bosančevu glupost, da ne razumije da je Japan domovina Japancu i da je 
on trebao reći ime svoje domovine . Ovaj vic sadrži i elemente samoironije 
– sposobnost Bosanca da se smije vlastitim nedostacima .

Da se otpor prema Drugome najčešće iskazuje ismijavanjem, i to onih 
karakteristika koje su nam nepoznate i koje ne razumijemo, pokazuje i slje-
deći vic:

– Jeste li znali da Arapi ne govore dobro jutro .
– Pa šta kažu?
– Ne znam . Nešto na arapskom . . . (https://forum .klix .ba/vic-dana-

2004-2005-2015-20xx-t8729s25 .html)

Ovdje se jasno vidi kako je nepoznavanje i nerazumijevanje arapskog 
jezika razlog za ismijavanje, a tako i za odbacivanje druge kulture . Stereo-
tipno je vjerovanje da Arapi imaju drugačije (neprihvatljive) običaje i nor-
me u odnosu na evropske, a u vicu je to prikazano kroz čuđenje da Arapi 
ne govore “dobro jutro” . U ovom kontekstu – Drugi je uvijek lošiji, druga-
čije je uvijek negativno .

Općenito, možemo zaključiti da se “Drugi (se) u vicu pre svega doživ-
ljava kao stranac”, te je “i kroz vic izražena ugroženost i strah od drugog: 
‘naše’ je poredak, organska struktura, tuđe amorfno, fluidno, haotično” 
(Karanović i Pešikan-Ljuštanović, 1995, str . 73) .

U vicevima su tipizirana lična imena8 ili nadimci za pojedine etnič-
ke grupe, kao npr . Mujo, Haso i Fata za Bosance i Bosanke (Savić i Mitro, 
1998, str . 13; Užarević, 2012, str . 81; Marković, 2018, str . 370), a Savić i Mi-
tro (1998, str . 14) navode da su Mujo (184), Haso (119), žena (72) i Fata (59) 
najčešći akteri kazivanja u vicevima na srpskom jeziku, dok su manje fre-
kvencije: Bosanac (67), Francuz (48), Englez (46), Crnogorac (40), Ameri-
kanac (39) i Era (39) .

3.1. U našem korpusu u prvoj su grupi najčešći objekt viceva Crnogor-
ci (29)9 i Romi (17), dok su manje frekvencije vicevi o Srbima (4), Bosancima 
(4), Hrvatima (2), Slovencima (2), Etiopljanima (2), Albancima (1), Arapima 
(1), Rusima (1), Ukrajincima (1), Škotima (1) . Simptomatično je da su od 64 
vica samo četiri vica o geografski udaljenim narodima (Arapi, Rusi, Ukra-
jinci, Škoti), a svi su ostali o narodima koji su živjeli u bivšoj Jugoslaviji . 
8 Užarević ističe da “vic voli imena” (Užarević, 2012, str . 81) .
9 Dominantnost viceva o Crnogorcima utvrđuje i Trebješanin (1998, str . 112) .
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Badurina uočava istu činjenicu: “Na našim su prostorima rašireni vicevi čiji 
su glavni likovi nacionalno i/ili regionalno determinirani” te utvrđuje da su 
“takvi tipski likovi – u skladu s konvencionalnim, pojednostavljenim vjero-
vanjima – svedeni (su) svega na jednu do dvije osobine, pa istom tako kari-
kirani postaju junaci u mnogim vicevima” (Badurina, 2016, str . 160) .

3.1.1. Činjenica da su u našem korpusu najbrojniji vicevi o Crnogor-
cima i njihovoj lijenosti može se objasniti tzv . narcizmom malih razlika 
(njem . Narzissmus der kleinen Differenzen), a odnosi se na činjenicu da se 
intolerancija prema Drugima više manifestira upravo u slučaju malih ra-
zlika nego u slučaju suštinskih, fundamentalnih razlika (Freud, 1939, str . 
197; prema: Marković, 2018, str . 369) . Bliska državno-politička prošlost 
Crne Gore i Bosne i Hercegovine i njihovih naroda kroz dug historijski pe-
riod, uz povezanost teritorija i bliskost jezika, faktori su koji ne sprečava-
ju nego olakšavaju međusobno ismijavanje njihovih pripadnika (v . Freud, 
1930, str . 473–474; prema: Marković, 2018, str . 369) .

U korpusu od 29 viceva o Crnogorcima 23 su vica o njihovoj lijenosti, 
dok su ostali vicevi o njihovom kukavičluku, zajedljivosti, netaktičnosti, 
sklonosti preuveličavanju i neznanju . Očito je da su u vicevima u prvom 
planu mane drugih naroda, ali osobina lijenosti koja se pripisuje Crno-
gorcima predmet je i poredbene frazeme lijen kao Crnogorac zabilježene u 
radu Vidović Bolt (2007, str . 210) . Navedenu osobinu uspješno ilustrira slje-
deći vic:

– Kako dva Crnogorca peru auto?
– Jedan drži spužvu, a drugi voza naprijed-nazad . (https://forum .klix .

ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729s425 .html)

Navest ćemo i vic koji putem personifikacije ističe sklonost Crnogora-
ca ka preuveličavanju:

– Sreli se pile i crv u Crnoj Gori, te crv reče piletu: “Đe si, sokole, nije-
sam te vidio trista godina!?”

– Na to će pile: “Evo mene, a đe si ti, zmijo ljuta!” (https://www .slo-
bodna-bosna .ba/vijest/273642/vic_dana_na_ulici_u_crnoj_gori_
sreli_se_pile_i_crv_a_onda_urnebes .html)

Iako neki vicevi nastaju kao rezultat sposobnosti osobe da se smije sebi 
i svojim nedostacima, tj . kao autoironija, ovdje to očigledno nije slučaj – au-
tor vica je neko Drugi, a ne Crnogorac . Nisu slučajno izabrane spomenute 
životinje: pile i crv, zbog kojih hiperbole sokola i zmije postaju sarkastične .
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3.1.2. Drugi po brojnosti su vicevi o Romima . Romi su manjina ne 
samo u bosanskohercegovačkom društvu nego i u drugim razvijenijim 
društvima, a “vladajući diskurs, i službeni i među pojedincima . . . označen 
(je) stigmatizacijom manjina ili skupina nad kojima se vlada” (Zaki, 2005, 
str . 41) . U korpusu je čak zabilježen i vic u kojem se tematizira taj polo-
žaj (neželjene) manjine u društvu kroz priču o dvije susjedne kuće iden-
tične spoljašnosti koje koštaju različito: jer jedna “ima za susjeda doktora”, 
a druga “cigana” (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-
t8729s25 .html), kako se kaže u vicu . Budući da taj zaključak iznosi Rom iz 
vica, on postaje još upečatljiviji i vjerodostojniji .

Članovi manjine nikada nisu pozitivno vrednovani,10 te je i humor ko-
jem su oni izloženi mnogo suroviji nego humor čija je oštrica usmjerena na 
one koji nisu Mi, ali su ravnopravni s Nama . U skladu s tim, vicevi o Ro-
mima izvrgavaju ruglu mnoge veoma negativne osobine koje im se pripisu-
ju: tako su Romi u tri vica prljavi, u po dva vica su lažovi i lukavi, dok su u 
ostalim vicevima uvijek spremni za tučnjavu i prekomjerno pijenje, gladni 
i pohlepni, a čak se uvode i tabu teme incesta i lošeg roditeljstva (Romki-
nje kao loše majke) . Raspon negativnih osobina koje im se pripisuju zaista 
je širok i obuhvata mnoga svojstva koja se u učtivoj komunikaciji nikada 
ne izriču direktno . No, u vicevima o Romima očito nema tabua i sve je do-
zvoljeno, kao u sljedećem vicu:

– Razvode se Cigo i Ciganka .
– Nakon parnice kojom im je brak razveden, pita Cigo suca: “Je li, 

gos’n sudija, a jesmo mi i dalje brat i sestra?” (https://vicevi .ba/)

Također, većina gore navedenih osobina Romima se pripisuje i u fraze-
mama: prljav kao Ciganin (Mahmutović, 2012, str . 26), lagati kao Ciganin 
(Mahmutović, 2012, str . 26), što potvrđuje gore iznesene zaključke11 . Bla-
gi otklon od apsolutne negativne stereotipizacije Roma prisutan je u slje-
dećem vicu:

– Vozi Cigo mercedes 200 na sat .

10 Čak se i pejorativno imenuju – Cigani, Firauni .
11 Činjenicu da ktetici i druge riječi izvedene od etnika odražavaju stereotipne predodžbe 
o pojedinim narodima potvrđuje frazema bosanski lonac (: Bosanac), koja ima prenese-
no značenje zamršenih političkih prilika tipičnih za Bosnu (Lazić i Mihaljević, 2021, str . 
572), ali i frazeme ciganska duša – ‘1 . osoba nepouzdana karaktera, 2 . cjepidlaka’ (Hali-
lović, Palić, Šehović, 2010, str . 109) i firaunska posla – ‘lukavo, pokvareno ponašanje koje 
je bez osjećaja za moral; fakinska posla’ (Ibid ., 290) .
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– Zaustavlja ga policajac i pita kud toliko žuri, a Cigo će na to: “Ma ni-
šta me ne pitaj, izbo sam punicu nožem i onako svu krvavu strpao u 
gepek pa je vozim na deponiju da se otarasim leša .”

– Policajac na to uzima voki-toki i poziva patrolu i inspektore za ubistva . 
Kad su se skupili svi policajci i otvorili gepek, u gepeku ništa, a Cigo će 
hladno: “Eto, sad će da ispadne i da sam vozio 200 na sat .” (https://fo-
rum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729s25 .html)

Naime, iako je policajac povjerovao da pripadnik romske manjine može 
učiniti navedeno brutalno ubistvo, ta je činjenica donekle ublažena snala-
žljivošću Roma i njegovim dosjetljivim pokušajem da ne bude kažnjen . S 
obzirom na to da i policajci u vicevima kotiraju veoma nisko – smatraju se 
glupima i površnima – u ovom su slučaju simpatije slušalaca vica na strani 
lukavog i snalažljivog Roma .

3.1.3. Vicevi o Bosancima (4) i o Srbima (4) sljedeći su po brojnosti . Bo-
sancima se pripisuju glupost, neobrazovanost i neuglađenost, a upravo je 
glupost predmet sljedećeg vica:

– Koja je razlika između NLO-a i pametnog Bosanca?
– NLO je neko vidio . (https://vicevi .ba/)

Ako te osobine poredimo sa onim koje im se pripisuju u frazemama, 
opet ćemo vidjeti veliku podudarnost: u radu Vidović Bolt zabilježene su 
frazeme sa etnonimom Bosanac, sa izrazito negativnim konotacijama: glup 
kao Bosanac – ‘jako glup’, kao Bosanac [biti, izgledati], “frazem širokog 
spektra negativnih značenja”, kojim se najčešće “opisuje glupa, nesposob-
na, nesnalažljiva, ali i vrlo neugledna kao i neuredna osoba” (Vidović Bolt, 
2007, str . 210) .

U vicevima o Srbima apostrofirana je njihova sklonost psovanju, ali im 
se pripisuju i druge, mnogo negativnije osobine koje imaju veze sa druš-
tveno-političkom stvarnošću: sklonost teritorijalnim pretenzijama, zasli-
jepljenost vlašću pod kojom žive, i pored lošeg kvaliteta života, i mržnja 
prema Hrvatima, koje nazivaju ustašama, kao u vicu:

– Svađaju se dva Srbina u kafani za koga je ko navijao .
– Pa, za Argentinu, razume se!
– Čoveče, jesi ti, bre, normalan, pa tamo ima više ustaša nego u Hrvatskoj!? 

(https://www .slobodna-bosna .ba/vijest/280275/vic_dana_svadjaju_
se_dva_srbina_u_kafani_za_koga_je_ko_navijao_na_svjetskom_
prvenstvu_u_kataru_a_onda_jedan_spomenu_hrvatsku .html)
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Ovi vicevi svjedoče o (verbalnim i drugim) neprijateljstvima na po-
dručju bivše Jugoslavije te u znatno većoj mjeri nego ostali dosad nave-
deni vicevi potvrđuju činjenicu da su “стереотипи о другим народима 
оптерећени (су) политиком, историјом и економским приликама у 
некој земљи” (Dragićević, 2010, str . 28) .

Pored toga, za razliku od prethodnih grupa viceva, u kojima je postoja-
la znatna podudarnost etnokulturnih stereotipa u vicevima i frazemama, 
u vicevima o Srbima nema te podudarnosti – naime, postoji samo jedna 
frazema sa etnonimom Srbin, a to je poredbena frazema lagati kao Srbin – 
‘drsko lagati’ (Vidović Bolt, 2007, str . 211) .

3.1.4. Vicevi o Hrvatima (2) i Slovencima (2) u analiziranom korpusu 
nisu brojni, ali reprezentativno opisuju stereotipna uvjerenja o pripadnici-
ma ovih naroda .

Što se tiče viceva o Hrvatima, oni su ponudili stereotipe vezane za ne-
trpeljivost Hrvata prema drugim narodima, pogotovo prema Srbima12 . To 
se jasno vidi u sljedećem vicu gdje se ironizira činjenica da Hrvate čak i oti-
sak kokošijih nogu podsjeća na tri prsta – nacionalni pozdrav Srba, koji u 
državama bivše Jugoslavije uglavnom ima izuzetno negativnu simboliku:

– Zašto Hrvati ne puštaju kokoške na snijeg?
– Pa da im ne ostaju tri prsta po dvorištu .
 (https://forum .klix .ba/viewtopic .php?f=7&t=129785&p=18632937&

hilit=vicevi#p18632937) 

Ovaj stereotip o hrvatskoj netrpeljivosti prema Srbima provlači se i u 
sljedećem vicu, gdje prepoznajemo još jedan stereotip, a to je onaj o hrvat-
skom jezičkom purizmu i uskogrudoj hrvatskoj jezičkoj politici, koja je u 
jednom periodu pokušavala po svaku cijenu pronaći zamjene za sve tako-
zvane srbizme ali i neke druge riječi, naročito one stranog porijekla13:

– U zgradi HDZ-a u Zagrebu razgovaraju dva profesora lingvistike, te 
će jedan od njih naprasno: “Zaboga, i Srbi kažu Hrvat .”

12 Užarević (2012, str . 70) citira Babića, koji ustanovljuje da sve “hrvatske” viceve odliku-
je jedno obilježje: “nema protuhrvatskih niti izrazito prosrpskih” (Babić, 1995, str . 588) .
13 I danas Komisija časopisa Jezik bira najbolju novu hrvatsku riječ . Za 2022 . nagradu su 
dobile tri riječi: prestrujnik za adapter, šećerice za biljke od kojih se proizvodi šećer i ba-
kroza za Wilsonovu bolest: https://radiosarajevo .ba/magazin/zanimljivosti/hrvatski-je-
zik-dobio-nove-riječi-znate-li-šta-su-prestrujnik-šećerice-bakroza/487278? [11 . 3 . 2023] .
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– Morat ćemo pronaći novu riječ…, uzvrati drugi . (https://www .
slobodna-bosna .ba/vijest/249513/vic_dana_u_zgradi_hdz_a_u_
zagrebu_razgovaraju_dva_profesora_lingvistike_a_onda_jedan_
iznenada_spomenu_srbe .html)

Kada je riječ o predrasudama prema Slovencima i stereotipima o njima 
u vicevima, prednjače one o njihovim homoseksualnim sklonostima, kao 
što to pokazuje sljedeći vic:

– Šta radi plavuša između dva Slovenca?
– Smeta . (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729s25 .

html) 

Stereotipizacija je dosegla toliki nivo da čak ni plavuša, koja je u vice-
vima simbol izuzetne seksualne privlačnosti, nije u stanju postići da se je-
dan od Slovenaca za nju zainteresira .

Na istom je fonu i sljedeći vic:

– Šta je Slovenac Slovencu?
– Slovenka . (usmeni izvor)

Oba vica svjedoče o slovenskom prihvatanju vrijednosti zapadnih dru-
štava, po čemu su bili poznati (i u drugim aspektima) još u vrijeme bivše 
Jugoslavije .

Treba istaći da su navedeni etnokulturni stereotipi o Hrvatima i Slo-
vencima zabilježeni samo u vicevima, u frazemama nema potvrda za njih .

3.1.5. U korpusu bilježimo i stereotipe o Albancima (1), preciznije Ko-
sovarima, kojima više nije cilj samo neovisnost vlastite teritorije, nego te-
žnja da ih prizna zvanični Beograd:

– Budi se ujutro Kosovar sav sretan i uzbuđen i odmah budi ženu, pa 
joj reče:

– “Sanjao sam diiiiivan san!”
– Ona: “Je li? Pa pričaj mi .”
– On: “Sanjao sam da putujem u Beograd .”
– Ona: “Pa šta je tu tako divno?”
– On: “Pa, trebao mi je pasoš!” (https://vicevi .ba/site/index?page=80& 

per-page=30) 

Ovdje ne prepoznajemo samoironiju; naprotiv, vicem se provocira i 
ismijava Albanac zbog nerealne težnje za priznavanjem Kosova od strane 
srbijanskih vlasti .
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Vicevi o Etiopljanima (2) potvrđuju očekivani stereotip o Etiopiji kao 
siromašnoj zemlji u kojoj živi izgladnjeli narod:

– Kako prepoznati bogatog Etiopljanina?
– Nosi zlatni “Rolex” oko struka . (https://vicevi .ba/36187)

Vic prvo začuđuje kontrastom “bogat” i “Etiopljanin”, gdje se spaja go-
tovo nespojivo, a onda nam se pojašnjava da je Etipoljanin toliko mršav da 
sat nosi oko struka umjesto na ruci . Drugi je vic samo potvrda ovog ste-
reotipa, gdje dječaka iz Etiopije Djed Mraz pita šta bi želio kao novogodiš-
nji poklon . Dječak odgovara da danima nije jeo . Nesporazum nastaje kada 
Djed Mraz, iz konteksta evropske kulture, koja uglavnom ne poznaje ek-
stremne oblike siromaštva, odgovara: “Hohohohoooo, ko ne papa, nema 
poklona .” (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729s25 .
html) . Naime, da bi djeca dobila novogodišnje poklone, moraju biti dobra 
i poslušna, a to podrazumijeva i da ne odbijaju hranu, što obično čine to-
kom odrastanja . U ovom slučaju, vic je zasnovan na okrutnoj šali čiji je ak-
ter izgladnjelo dijete, ali općenito i svi Etiopljani, u svjetskim okvirima 
poznati isključivo po siromaštvu i gladi .

Na sličan je način u vicu do sada posmatran i ukrajinski narod – uglav-
nom kroz Černobil i nuklearnu katastrofu, pa se tako u vicu postavlja pi-
tanje Muji zašto se oženio baš Ukrajinkom, a on odgovara: “Pa, ne znam, 
nekako mi zrači!” (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-2016-
t8729s550 .html) . Ključnu ulogu u vicu ima glagol zračiti, koji ima prene-
seno značenje: ‘odavati iz sebe kakve emocije’ (Halilović, Palić, Šehović, 
2010, str . 1530), ali ovdje ga razumijemo u kontekstu radioaktivnog zrače-
nja, kojem su stanovnici Ukrajine bili izloženi 26 . aprila 1986 . godine, kada 
je eksplodirao reaktor u nuklearnoj elektrani Černobil, stotinjak kilometa-
ra sjeverno od Kijeva . Upravo naša upoznatost s ovom činjenicom dopri-
nosi razumijevanju crnohumorne14 komponente ovog vica .

3.2. U vicevima o predstavnicima dvaju naroda, dominiraju vicevi o 
Bosancima i predstavniku još jednog naroda: tako je sedam viceva o Bo-
sancu i Nijemcu (2), Crnogorcu (1), Makedoncu (1), Slovencu (1), te Ameri-
kancu (1) i Japancu (1); tri su vica o Srbima i Crnogorcima, dva o Srbima i 

14 L . Zergollern-Miletić (2021, str . 107) crni humor definira kao smijeh koji je reakcija na 
zlo što nas okružuje, a napominje da su ovaj termin prvi upotrijebili francuski nadre-
alisti, odnosno Andre Breton u Anthologie de l ̕ humour noir (Antologija crnog humora, 
1939) (Ibid ., str . 108) . U navedenom vicu, crni humor proizlazi iz smijanja tabuiziranoj 
temi – bolesti nastaloj tuđom greškom .
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Hrvatima, a jedan je o Hrvatima i Slovencima; što se tiče viceva o drugim 
narodima, jedan je vic o Amerikancima i Iračanima .

Bosanci su u ovim vicevima izrazito glupi i naivni, pa na nagovor sa-
govornika “zakucavaju eksere glavom” ne bi li dokazali kako imaju tvrdu 
glavu, što smatraju svojom pozitivnom osobinom . Dok mu se Drugi smi-
je, Bosanac za pivo dokazuje kako ekser može probiti zid, ali bosansku gla-
vu ne (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729 .html) . 
U drugom vicu, Bosanac ispravlja Nijemčevu zabludu da su Bosanci lije-
ni, govoreći: “Crnogorci su lijeni, Bosanci su glupi!” (https://forum .klix .ba/
vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729s1675 .html), potvrđujući stereotip o 
svojoj gluposti . 

Bosanac je bukvalista, on ne razumije niti govori strane jezike, pa na kon-
stataciju da je njegov sagovornik “vo Skopje”, on kaže: “Ja sam vo iz Sarajeva .” 
(https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-t8729s150 .html),  
a vo u prenesenom značenju jeste ‘glupa i tvrdoglava osoba’ (Halilović, Pa-
lić, Šehović, 2010, str . 1446) .

Moramo istaći da je u analiziranom vicu o Bosancu i Slovencu, te Bo-
sancu i Amerikancu, Bosanac uspio mudrošću i snalažljivošću poraziti sa-
govornike, što znači da je pozicija Bosanca u vicevima ambivalentna: od 
gluposti, naivnosti i neobrazovanosti, pa do izrazite domišljatosti i rječito-
sti kojom brani sebe i svoje stavove .

3.2.1. U vicu o Hrvatu i Slovencu dominira stereotip o kvazidobrosu-
sjedskim odnosima, gdje Hrvat, tobože zabrinut i rastresen, Slovencu priča 
svoj san o porušenoj Ljubljani, a Slovenac njemu priča svoj san o okiće-
nom i ukrašenom Zagrebu, punom plakata . Kada ga Hrvat upita šta piše 
na plakatima, Slovenac ironično odgovara: “Ne znam . . . ne čitam ćirili-
cu . . .” (https://forum .klix .ba/umjetnost-i-kultura-f17/vic-dana-2004-2005-
2015-20xx-t8729s27900 .html), što aludira na loše odnose Hrvatske i Srbije . 
Ovakvi odnosi između susjednih naroda, naravno, nisu odlika samo bal-
kanskog prostora – tako na pitanje o razlikama između Šveđana i Fina-
ca, Finci kažu da Šveđani imaju dobre komšije (https://n1info .ba/lifestyle/
a94936-stereotipi-u-evropi/) . Sličan kvazidobrosusjedski odnos imaju i 
Crnogorci i Srbi u vicu koji potvrđuje stav o opterećenosti dalekom prošlo-
šću, onom koja seže čak petsto godina unazad .

– Pričaju Srbijanac i Crnogorac i veli prvi da će skoknuti malo do 
mora . . . 

– Kaže mu Crnogorac: “Malo na naše primorje, je li?”
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– Veli Srbijanac: “Ma, ne, bre, ove godine ću u Tursku .”
– Crnogorac se začudi: “Kako u Tursku, pa s nama ste bili u zajednici!”
– “Jesmo, al kratko . S njima smo bili 500 godina .” (https://forum .

klix .ba/umjetnost-i-kultura-f17/vic-dana-2004-2005-2015-20xx-
t8729s350 .html) 

3.2.2. Očito je da su u vicevima o predstavnicima dvaju naroda to naj-
češće narodi s područja bivše Jugoslavije, a samo je jedan vic o geograf-
ski udaljenim narodima (Amerikanci i Iračani), ali bliskim po strateškim i 
vojno-političkim ciljevima, iako na suprotnim stranama . Vic koji svjedoči 
o netrpeljivosti Amerike i Iraka prati savremena svjetska dešavanja, a u tu 
stereotipnu ekonomsko-političku priču uvodi se i stereotip o ruskim boga-
tašima koji novcem mogu kupiti sve engleske nogometne klubove i igrače 
koje žele, pa, makar, to bio i Sadam Husein:

– Amerikanci su ponudili Iračanima za Sadama Huseina 25 miliona 
dolara . Grupa od nekoliko hrabrih Iračana uspjela je uloviti Sadama i 
taman kad je sve bilo spremno za primopredaju, ona je propala . Stigla je 
nova ponuda od Romana Abramoviča od 27 miliona dolara i Sadam je 
potpisao za Chelsea . (https://forum .klix .ba/vic-dana-2004-2005-2015 
-20xx-t8729s25 .html)

3.2.3. Druga grupa ovih viceva jeste ona u kojoj “komični efekt pro-
istječe iz činjenice da svi akteri moraju odgovoriti na situaciju striktno u 
skladu sa stereotipnim svojstvima njihovih predstavnika” (Goncharova, 
2019, str . 132), kao u sljedećem vicu:

– Ulazi Srbin u prištinsku biblioteku pa pita: “Molim Vas, dajte mi 
knjigu Velika Srbija .”

– Djevojka na šalteru kaže Srbinu: “Oprostite, gospodine, naučna fan-
tastika je na drugom spratu .” (https://vicevi .ba/)

Naime, predmet vica su razlike u poimanju društveno-političke bu-
dućnosti između Srbina i Albanke, dok je u sljedećem vicu u fokusu hrvat-
sko-srpska netrpeljivost: 

– Pita učiteljica Ivicu: “Ivice, što bi ti učinio da rano ujutro ideš u ško-
lu kroz šumu i odjednom iz grma iskoče dva hrvatska vojnika?”

– Ubio bih ih!
– Štooo?! Pazi, Ivice . . . Iz grma iskoče dva HRVATSKA vojnika .
– Ubio bih ih!
– Jovanoviću! Ne šapći! (https://vicevi .ba/)
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3.3. Vicevi o predstavnicima tri naroda često tematiziraju neku vješti-
nu, sposobnost ili svojstvo koje je predmet takmičenja ili poređenja među 
pripadnicima tih naroda, a njihovi sudionici su: Bosanci, Amerikanci, Ni-
jemci (2); Bosanci, Amerikanci, Rusi (1); Bosanci, Amerikanci, Kinezi (1); 
Bosanci, Hercegovci, Amerikanci (1); Hercegovci, Česi i Nijemci (1), Bo-
sanci, Englezi, Francuzi (1); Crnogorci, Englezi, Francuzi (2); Crnogorci, 
Srbi, Albanci (1); Srbi, Albanci, Romi (1); Amerikanci, Francuzi, Nijemci 
(1); Amerikanci, Nijemci, Kinezi (1) .

Pobjednik takvog takmičenja ili poređenja uvijek je posljednji akter ka-
zivanja, čija je riječ zadnja, kao u sljedećem vicu gdje se Bosancu (u po-
ređenju sa Amerikancima i Nijemcima) pripisuje nadmoćna sposobnost 
snalaženja u nepovoljnim životnim uslovima:

– Amerikanac: Svaki mjesec zaradim 5 hiljada, od toga 3 hiljade odu 
na režije, a one dvije i ne znam na šta potrošim .

– Nijemac: Zaradim 3 hiljade, od toga na režije otpada dvije, onu hilja-
du ne znam ni kako sam potrošio .

– Bosanac: Mjesečno zaradim 400 KM, od toga potrošim 700, a ono 
300 ne znam ni odakle mi . (https://vicevi .ba/)

Kada ih svojim odgovorom Bosanac domišljato nadvlada, nestaju sve 
asocijacije na njegovu glupost i ograničenost (Marks, 1991, str . 218), pa su 
drugi akteri kazivanja u ovakvim vicevima u inferiornoj poziciji spram he-
roja vica .

U vicu o Amerikancu, Francuzu i Nijemcu, također, radi se o takmiče-
nju čija je podmornica najbolja . Pa, kada Amerikanac kaže da njihova pod-
mornica može izdržati pod vodom 60 dana, a Francuzova čak 120 dana, 
Nijemac, za razliku od ostalih aktera kazivanja, daje indirektan odgovor, 
koji je stereotipno dvosmislen: “Hajl Hitler, treba nam benzin .” (https://
www .biscani .net/vic-najbolja-podmornica12/)

Uvriježeno mišljenje da je njemačka tehnologija najbolja u ovom vicu 
posredno dokazuje nacistički pozdrav . Naime, vojnik i dalje živi u periodu 
nacističke Njemačke, od kada nije izišao iz podmornice, što podrazumi-
jeva da je njemačka podmornica pod vodom najduži period – od Drugog 
svjetskog rata . Vrijeme boravka u podmornici je, naravno, hiperbolizira-
no, i to u funkciji naglašavanja stereotipa o njemačkoj preciznosti i tehno-
loškoj savršenosti .

3.4. Zabilježena su dva vica o predstavnicima četiri naroda, i to: o Sr-
bima, Hrvatima, Albancima i Slovencima . U prvom su vicu ironizirani 
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odnosi između Srba i Albanaca, odnosno Hrvata i Slovenaca, gdje jedni 
drugima poklanjaju černobilske jabuke, kao izraz (kvazi)dobrosusjedskih 
odnosa (https://vicevi .ba/site/best?page=237), a drugi je vic o Slovenki, Hr-
vatici, Bosanki i Mađarici: 

– Sastale se Slovenka, Hrvatica, Bosanka i Mađarica nakon 8 . marta i 
hvale se međusobno . Slovenka je dobila ogrlicu zlatarne Celje, Hrva-
tica kostim fabrike “Vesna”, Mađarica se žali da je dobila samo cvi-
jeće pa pitaju Bosanku šta je dobila .

– “Ma, dobila sam k . . .c .”
– A Mađarica će: “Hoćeš da se mijenjaš?” (https://vicevi .ba/site/

last-joke?id=53520)

Iako je Bosanka jedina ostala bez poklona i svoje razočarenje izraža-
va psovkom, Mađarica bukvalno shvata psovku te do izražaja dolazi Ma-
đaricina zavist zbog tobožnjeg Bosankinog poklona . U vicu su Bosanci 
predstavljeni stereotipno – kao partneri koji, u odnosu na ostale evropske 
muškarce, ne vode računa o finesama džentlmenskog ponašanja, u koje 
spada i darivanje partnerica na određene praznike, posebno na Dan žena; 
a, sa druge strane, kao mačo muškarci, koji imaju nešto za čim Mađarica 
žudi .

3.5. Kada se sumira prethodno rečeno, shvatimo da stereotipi “glupi 
Bosanac”, “lijeni Crnogorac”, “škrti Slovenac” i slični – nisu samo dio “kul-
turne baštine” građana koji su geografski smješteni na Balkanu . Upravo je 
Guardian sumirao sve pošalice koje građani evropskih zemalja prave jedni 
sa drugima,15 od kojih navodimo samo onu o Belgijancima:

– Zašto Belgijanci imaju pomfrit kad Arapi imaju naftu?
– Zato što su Belgijanci birali prvi .

No, ismijavaju se i druge osobine, ne samo glupost, tako su Englezima 
Škoti škrti, Rumunima su Mađari ksenofobi, a Ukrajincima su Rusi glupi 
i bogati, dok Slovaci o Česima misle da su ljubomorni i zavidni . Portugal-
ci ismijavaju špansku oholost, kao što Danci preziru švedsku, a Belgijanci 
francusku arogantnost . Šveđanima su Norvežani glupi, a Estoncima Fin-
ci alkoholičari .

15 Više o tome na: https://n1info .ba/lifestyle/a94936-stereotipi-u-evropi/ [10 . 3 . 2023] . L . 
Zergollern-Miletić u vezi s ovim fenomenom utvrđuje: “Ljudi vole ismijavati one druge, 
one koji nisu isti . . ., no nisu sretni kada se netko smije njima” (Zergollern-Miletić, 2021, 
str . 118) .
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Sve to upućuje nas na zaključak na niko nije imun na stereotipiziranje 
te se postavlja opravdano pitanje ima li uopće svrhe pokušavati iskorijeniti 
stereotipe, koji su očito otporni na pokušaje njihova uklanjanja . Možda je 
uputnije i realnije samo ukazivati na njih kao na prakse koje ne treba slije-
diti kao neke ideološke mape?

4. Zaključak

Funkcije viceva su raznovrsne: mogućnost preobrazbe onoga što je za nas 
nepovoljno i/ili negativno u povoljno i pozitivno; oslobađanje od stresa i 
negativne energije; ispoljavanje simboličke agresivnosti; te homogenizacija 
grupe i jačanje grupnog identiteta njenih pripadnika .

Stereotipi koji se iskazuju u vicevima uglavnom su zasnovani na su-
bjektivnim obilježjima, od kojih su najistaknutija sljedeća: lijenost, nehigi-
jena i glupost, te je ismijavanje njihov obavezni element .

Kada govorimo o etnokulturnim stereotipima u vicevima, akteri naj-
većeg broja viceva su pripadnici jednog naroda – u 64 vica (68,8%), dok su 
pripadnici dvaju ili više naroda akteri u 29 viceva (31,2%) . U prvoj su grupi 
najčešći objekt viceva Crnogorci (29) i Romi (17), kao i pripadnici ostalih 
naroda koji su živjeli u bivšoj Jugoslaviji, a izuzetak su četiri vica o geograf-
ski udaljenim narodima (Arapi, Rusi, Ukrajinci, Škoti) .

U vicevima o predstavnicima dvaju naroda, dominiraju vicevi o Bosan-
cima i predstavniku još jednog naroda, gdje je pozicija Bosanca ambivalent-
na: od gluposti, naivnosti i neobrazovanosti, pa do izrazite domišljatosti i 
rječitosti kojom brani sebe i svoje stavove .

Stereotipi o pripadnicima drugih naroda uvijek su zasnovani na nega-
tivnim premisama o Drugome, a uz etnonime, i lična imena i nadimci u vi-
cevima funkcioniraju kao markeri nacionalnog identiteta .

Interpretacija viceva rezultirala je zaključkom o stereotipizaciji naro-
da koji se u njima prikazuju ali i o potrebi kritičkog ukazivanja na takvo 
jednostrano poimanje svijeta, koliko god ono imalo male šanse da utječe 
na govornu praksu u smislu iskorjenjivanja tih stereotipa . Ipak, osvješćiva-
nje takvih negativnih praksi može činiti prvi korak u njihovu konačnom 
dokidanju .
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ETHNOCULTURAL STEREOTYPES IN JOKES  
IN THE BOSNIAN LANGUAGE

Summary: The subject of this research paper are ethnocultural stereotypes in 
jokes in the Bosnian language . The aim of the paper is to determine the exact 
ethnocultural stereotypes that occur in the jokes and the peoples they refer to . 
Accordingly, the paper first introduces the reader to the description of some of 
the essential characteristics of the jokes and (ethno)cultural stereotypes and then 
lists the criteria under which the jokes and (ethno)cultural stereotypes they con-
sist of are classified . The interpretation of the jokes has resulted in a conclusion 
about the stereotyping of a people depicted in them, but also in the necessity to 
critically highlight such a one-sided worldview, which is highly unlikely to affect 
the eradication of such stereotypes .

Key words: joke, humor, Bosnian language, ethnocultural stereotype, people .
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Гордана Штрбац и Милан Ајџановић

ВЕРБАЛНЕ АСОЦИЈАЦИЈЕ КАО ЈЕЗИЧКИ 
ПОКАЗАТЕЉИ ЕТНОКУЛТУРНИХ 

СТЕРЕОТИПА

Сажетак: С развојем појединих интердисциплинарних праваца унутар 
лингвистике (попут психолингвистике, когнитивне лингвистике, лингво-
културологије итд .) све се више истиче значај вербалних асоцијација као 
драгоценог језичког корпуса, на којем је могуће спроводити најразличитије 
врсте истраживања . Полазећи од значаја ове врсте језичког материјала, у 
раду се проблем етнокултурних стереотипа истражује на подацима преу-
зетим из Асоцијативног речника српског језика и Обратног асоцијативног 
речника српског језика . У србистици су до сада на истом корпусу испитани 
стереотипи о Грцима и Русима, као народима источне провенијенције . 
Отуд је ово истраживање, као својеврстан наставак претходног, усмерено 
на утврђивање особености стереотипног поимања народа западне прове-
нијенције: Енглеза, Немаца и Американаца, с циљем да укаже на евентуалне 
сличности и разлике . Грађа је формирана на основу одговора испитаника, 
интегрисаних у асоцијативна поља, на задате стимулусе: Енглези, Немци и 
Американци . Асоцијати су најпре класификовани на основу когнитивних 
обележја, а потом су, према фреквентности одговора, издвојени модели 
стереотипизације . Анализа прикупљене грађе показала је да се начелно мо-
же констатовати да у српској језичко-културној заједници према народима 
Запада (у овом случају Американцима, Енглезима и Немцима) постоји не-
гативан став, који се одражава приписивањем непожељних карактерних и 
других црта личности, док је у случају Американаца негативна оцена додат-
но емоционално обојена . С друге стране, претходна истраживања показују 
да када су у питању Грци и Руси, преовлађује позитивна квалификација 
и истовремено позитиван доживљај тих етничких скупина, при чему је у 
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перципирању првих доминантан културни аспект, док се други претежно 
сагледавају из угла животних околности .

Кључне речи: лингвокултурологија, когнитивна лингвистика, стереотип, 
концепт, вербалне асоцијације, српски језик, етноним .

1. О предмету и циљевима истраживања

1.1. Лингвокултуролошка истраживања, усмерена на утврђивање 
културних специфичности одређене говорне заједнице, свака-
ко укључују и оне сегменте који се тичу односа чланова дате зајед-
нице према припадницима других етничких и језичко-културних 
група . Без обзира на то да ли су ти ставови утемељени у реалности 
или су резултат другачијег погледа на свет, често условљеног особе-
ним друштвеним, политичким и историјским околностима развоја 
те заједнице, на културноспецифичан начин одређују слику света 
која јој је својствена . У том контексту значајна су истраживања етно-
културних стереотипа јер она, нимало парадоксално, говоре више о 
слици света дате заједнице него о етничким скупинама ка којима су 
стереотипи усмерени . С друге стране, према речима Р . Драгићевић, 
у условима глобализације важно је, између осталог, унапредити ис-
траживања о томе како народи виде једни друге (Драгићевић, 2010, 
стр . 202) . Исти став заступа и П . Пипер, који наводи да је управо један 
од главних задатака лингвокултурологије и етнопсихолингвистике 
изу чавање етнокултурних стереотипа будући да егзактан увид у ове 
проблеме може послужити као показатељ односа међу појединим на-
родима и културама (Пипер, 2003, стр . 23) .

1.2. У овом ће чланку бити представљени резултати истражи-
вања стереотипа о Американцима, Енглезима и Немцима, својстве-
них српској лингвокултурној заједници . Овај проблем испитан је на 
корпусу вербалних асоцијација које сачињавају асоцијативно поље 
етнонима Американци, Енглези и Немци,1 забележених у Асоција-
тивном речнику српског језика (у даљем тексту: АРСЈ) односно на 

1 Због ограниченог простора изостају подаци на стимулусе: америчка, енгле-
ски језик, Немачка, немачки језик, јер би њихово укључивање захтевало знатно 
обимнију и комплекснију анализу . Иако би тиме резултати били потпунији и све-
обухватнији, летимичан увид у те податке наговештава да се у квалитативном 
смислу они не би много разликовали од добијених . 
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подацима преузетим из Обратног асоцијативног речника српског је-
зика (у даљем тексту: ОАРСЈ), где су дати етноними представљени 
као асоцијати на одређене врсте стимулуса . Ово истраживање надо-
везује се теоријски и методолошки на испитивања стереотипа о Гр-
цима и Русима у српској језичко-културној заједници с циљем да се 
укаже на сличности и разлике у погледу поимања датих етничких 
скупина које се у наивној слици савремене културно-политичке по-
деле света, наслеђене из прошлости, одређују као народи Истока, од-
носно Запада .2 

2. Теоријски оквир

2.1. Према речима Ј . Бартмињског, стереотип као појам развијен је 
најпре у области социологије и друштвене психологије, али је иско-
рачио из оквира тих дисциплина те се данас сматра интердисципли-
нарним и предметом интересовања, између осталог, и лингвистике . 
Сâм појам пак у савременом значењу први је употребио Волтер Лип-
ман 1922 . године, одређујући га као једнострану, парцијалну, шемат-
ску слику неке појаве у човековој глави и уједно мишљење о њој . Те 
слике, које су производ културе, одговарају одређеним човековим по-
требама, а функција им је психолошка (економичност напора да се 
спозна свет) и друштвена (одбрана широко схваћене друштвене по-
зиције) . У погледу друштвене улоге стереотипа Ј . Бартмињски издваја 
став Ј . Халасињског, који напомиње да су стереотипи дефиниције 
људи, предмета, односа и ситуација које стварамо, а које се преносе 
друштвеном традицијом . Они стога нису производ логичког расуђи-
вања, већ искуства, при чему доминантну улогу имају инстинктив-
ни процеси . Те слике никад не приказују тачно објективну стварност, 
али увек изражавају емоционално доживљену стварност . И у том 
смислу се природна стварност разликује од друштвене, која је она-
ква каквом је људи виде и не постоји независно од људи . Ј . Бартмињ-
ски се, такође, ослања и на тумачења А . Шафа, који на основу увида у 
литературу издваја пет главних проблема у погледу феноменолошког 
описа дате појаве: 1 . стереотипи садрже уопштену визију стварности 

2 Ово потврђују подаци из АРСЈ . На стимулус исток, између осталих, јављају се 
следећи одговори испитаника: Русија (64), Кина (28), Јапан (10), Азија (8), Индија 
(7); на стимулус запад добијени су, између осталих, одговори: Америка (91), САД 
(15), Европа (12), Немачка (6), Француска (5), Шпанија (4), Енглеска (2) . 
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која се појединцу намеће пре стицања личног искуства; 2 . стереоти-
пи су отпорни на промене; 3 . садрже запажања која уопште не од-
говарају стварности; 4 . повезани су с вредновањем и емоционалним 
односом према стварности; 5 . стереотип је повезан с језичким творе-
винама (Бартмињски, 2011, стр . 179) .3 

2.2. У области лингвистике стереотип је један од бројних предме-
та укупних лингвокултуролошких истраживања, која воде ка откри-
вању специфичности националне културе једне говорне заједнице .4 
Р . Драгићевић (2004, стр . 21) напомиње да је трагање за стереотипима 
један од домета учења о комуникативном понашању И . А . Стерњина, 
мада се у својим теоријским радовима овај аутор ретко осврће на ту 
теорију .5 Међутим, како се овај појам такође доводи у везу са сазнај-

3 Преглед литературе С . Ристић и И . Лазић Коњик даје одличан увид у разумевање 
стереотипа у домену друштвених теорија у српској науци . Социјалнопсихолошки 
приступ заступају Д . Попадић и М . Биро, који за дати појам сматрају прикладнијим 
термин ‘слика о другима’ . Испитујући аутостереотипе и хетеростереотипе Срба у 
Србији, ови аутори закључују да постоји асиметрија у погледу виђења властите и 
туђе групе те да она иде у правцу идеализовања властите групе у односу на друге . 
При томе, они утврђују да на настајање стереотипа утичу национализам, аутори-
тарност, лично искуство, контакти, друштвени чиониоци, школа, медији итд . (пре-
ма: Ристић и Коњик Лазић, 2020, стр . 67–70) . Према мишљењу П . Пипера (2003, стр . 
24), обликовање друштвених стереотипа део је процеса обликовања јавног мњења, 
у чему у првом реду учествују медији, а како су они под контролом одређеног броја 
људи, јасно је да су могућности обликовања стереотипа сагласне интересима оних 
који владају изворима информација . С . Ристић и И . Лазић Коњик указују, даље, на 
истраживање Г . Ђерић, која истиче значај улоге митске компоненте, као и карак-
тера и менталних мапа за колективно самопоимање . Затим, ауторке упућују и на 
одређење етничких стереотипа О . Милосављевић као елемента испољавања наци-
оналистичког мишљења уз истицање њихове псеудоутемељености и догматично-
сти националне идеологије, као и разликовање старих и нових стереотипа . У датом 
прегледу издвојено је и истраживање С . Радовића, у којем се наглашава значај кон-
цептуализације појмова Исток, Запади, Европа и сл . за формирање српског нацио-
налног идентитета (према: Ристић и Коњик Лазић, 2020, стр . 72–79) .
4 Ј . Бартмињски наводи да се у пољској лингвистици стереотипима приступа с 
формалне и са семантичке стране . Први приступ карактеристичан је за истражи-
вања С . Скорупке у области фразеологије, док су други приступ применили В . Пи-
сарек и К . Писаркова, који истичу да се стереотипи подударају са семантичком 
конотацијом назива нација . Уз поменуте ауторе Ј . Бартмињски издваја и истражи-
вања америчког научника Х . Патнама (Бартмињски, 2011, стр . 169–194) .
5 Под комуникативним понашањем народа Стерњин подразумева укупност 
норми и традиције општења народа, а његов опис јесте један од аспеката, тј . 
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ним способностима човека, он је важан и за когнитивну лингвисти-
ку, у чијим је теоријским разрадама у фокусу проблем односа међу 
појмовима стереотип и појам, односно концепт . 

Осврћући се на проблем односа између стереотипа и појма, Ј . 
Бартмињски се позива на А . Шафа, који указује на следеће разлике 
међу њима: 1 . појмови су творевина научног мишљења, док су стерео-
типи у великој мери независни од искуства; 2 . код појмова доминира 
интелектуални елеменат, док је код стереотипа доминантан емоцио-
нални; 3 . стереотипи су релативно трајни и отпорни на промене, док 
научни појмови подлежу променама; разлика међу њима темељи се 
у њиховој друштвеној функцији – појмови имају сазнајну функцију, 
док је функција стереотипа одбрамбена и интегративна (према: Барт-
мињски, 2011, стр . 179) . Према оваквом одређењу, недвосмислено је да 
се појам сврстава у домен научног мишљења, док се стереотип везује 
за наиван поглед на свет . 

Разматрајући однос између стереотипа и концепта, Љ . Поповић 
наводи да је стереотип уопштенији од концепта јер обухвата концеп-
те различитих појмова . Према њеним речима, свеобухватност стере-
отипа је очигледна јер прибегавајући стереотипу, говорник избегава 
информацију која није у складу с њим, што проистиче из убеђености 
говорника да је информација која је садржана у стереотипу најобух-
ватнија и да најбоље репрезентује одређени појам (Поповић, 2008, 
стр . 65) . Иначе, ова ауторка стереотип одређује као основну јединицу 
когнитивнолингвистичког истраживања језичке слике стварности, 
као асоцијативни прототип, тј . туђе искуство у вези с фрагментом 
нејезичке стварности, чијим преузимањем говорник стиче фрагмент 
колективне конвенционалне језичке слике света (Ибид ., стр . 66–67) .

Међутим, управо истраживања етнокултурних стереотипа на 
материјалу вербалних асоцијација упућују на то да се ова два пој-
ма међусобно преплићу и пресецају у неким сегментима, однос-
но да концептуализација одређених етничких скупина обухвата и 

комуникативни аспект националне језичке личности, што је у руској лингви-
стичкој литератури најтемељније разрадио Ј . Н . Караулов . По његовом мишљењу, 
комуникативно понашање народа одређено је комуникативном свешћу, која пред-
ставља укупност комуникативних знања и комуникативних механизама од којих 
зависи читав комплекс комуникативне делатности човека . Комуникативна свест 
је део националне слике света, а њен садржај и основне законитости њеног функ-
ционисања могу се одредити на основу комуникативног понашања народа (Стер-
нин, 2004, стр . 7–29) . 
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појмовне и стереотипне елементе, тј . оне елементе који одговарају ре-
алности јер проистичу из научног сазнања и људског искуства, као и 
оне који су део колективне свести, а нису утемељене у стварности . У 
том смислу однос између појмова концепт и стереотип у овом ис-
траживању биће одређен хијерархијски тако да се концепт посматра 
као суперординирани појам, а стереотип као субординирани, и то по 
меронимијском моделу – целина : део . Наиме, према одређењу З . По-
пове и И . Стерњина, концепт је базична јединица мисаоног кода с ре-
лативно уређеном унутрашњом структуром . Резултат је когнитивне 
активности личности и заједнице, те носи енциклопедијску инфор-
мацију о предмету или појави коју одражава, податак о интерпре-
тацији дате информације путем друштвене свести и њеног односа 
према датој појави или предмету . Не мора увек имати језички израз, 
а није обавезно ни присуство етнокултурне специфичности . Према 
речима ових аутора, састав концепта одређују когнитивна обележја, 
док је његова структура организована по пољима те се могу разлико-
вати: слика, информациони садржај и интерпретационо поље . Ин-
терпретационо поље концепта укључује когнитивна обележја која 
интерпретирају основни информациони садржај . Састоји се од не-
колико зона: 1 . зоне оцене, која изражава општу оцену (добар/лош), 
естетску (леп/ружан), емоционалну (пријатан/непријатан), интелек-
туалну (паметан/глуп), моралну (добар/лош, законит/незаконит, пра-
ведан/неправедн итд .); 2 . енциклопедијске зоне, која је заснована на 
познавању ентитета, искуству и сл .; 3 . утилитарне зоне (зоне приме-
не), која изражава прагматички однос људи према денотату концеп-
та; 4 . регулационе зоне; 5 . социјално-културне зоне, која одражава 
везу концепта с начином живота и културом народа: традицијом, 
обичајима, конкретним делатницима литературе и уметности, од-
ређеним уметничким стваралаштвима итд .; 6 . паремиолошке зоне, 
која је оваплоћена у пословицама, изрекама, афоризмима, тј . обухва-
та укупност уверења и представа о одређеној појави (Попова и Стер-
нин, 2007, стр . 104–114) . Имајући у виду овакво одређење концепта, 
у овом истраживању стереотип се посматра као сегмент концепта, а 
његови елементи могу припадати различитим пољима концептуал-
не структуре, и то најчешће интерпретационом пољу, које одражава 
општу, емоционалну, моралну и другу оцену одређене појаве у све-
сти говорника, као и читав низ уверења и представа о њој . Овакво 
одређење значило би да су стереотипни само одређени садржаји кон-
цепта . Тако, нпр ., вербалне асоцијације на стимулус Американци као 
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што су народ, Њујорк, континент, океан итд . – одражавају когнитив-
на обележја која су део енциклопедијског знања говорника, за разли-
ку од асоцијата глупи, дебели итд ., који припадају интерпретационој 
зони структуре концепта јер не само да одражавају оцену говорни-
ка српског језика већ и њихова општеприхваћена уверења у вези с 
изгледом и менталним карактеристикама припадника овог народа, о 
чему сведочи њихова учесталост .

3. Методологија истраживања

3.1. Истраживање концепата обележених језичким јединицама као 
елемената националне културе, у зависности од природе самог ис-
траживања, може бити спроведено на различитим типовима језичког 
материјала . Лексичко-фразеолошки и паремиолошки корпус наро-
чито погодују испитивању стереотипних облика концептуализације 
појединих сегмената стварности . Међутим, у новије време, са све ја-
чим упливом психолошке компоненте у лингвистику, вербалне асо-
цијације постају најплодотворније тло оваквих истраживања . Томе у 
прилог иде и констатација П . Пипера, по чијем се мишљењу вербал-
ни етнокултурни стереотипи могу сматрати комплексима типичних 
и најчешћих вербалних асоцијација у неком језичком колективу о на-
родима и културама, при чему они обухватају аутостереотипе и хе-
теростереотипе (Пипер, 2003, стр . 23) . Р . Драгићевић пак наглашава 
значај резултата теста вербалних асоцијација у испитивањима етно-
културних стереотипа, будући да оне фиксирају слику реалног стања 
у одређеном времену, мада ти резулати не морају бити посве поузда-
ни (Драгићевић, 2010, стр . 204) .

3.2. Истраживања вербалних асоцијација у области лингвисти-
ке могу дати поуздане резултате будући да се асоцијативни тестови 
спроводе у контролисаним условима (с обзиром на могућности про-
мишљеног одабира стимулуса, затим одговарајућег одабира испи-
таника, услове у којима се реализују итд .) те се могу прилагођавати 
истраживачким потребама и захтевима . Наиме, реч је о врло јед-
ноставној методи испитивања говорника која подразумева следеће 
фазе: 1 . најпре се састави листа речи-дражи или стимулуса; 2 . затим 
се испитаници подвргавају тестирању тако што се од њих захтева да 
на стимулусе дају први одговор којег се сете; 3 . реакције се потом пре-
бројавају и ређају по учесталости (АРСЈ, 2005, стр . 56) . 
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За потребе истраживања стереотипа говорника српског језика о 
Американцима, Енглезима и Немцима коришћени су подаци из Асо-
цијативног речника српског језика П . Пипера, Р . Драгићевић и М . 
Стефановић, објављеног 2005 . године и састављеног по узору на Ас-
социативный тезаурус современого русского языка, чији су аутори Ј . 
Караулов, Ј . Сорокин, Е . Тарасов, Н . Уфимцева и Г . Чаркасова . АРСЈ 
обухвата 600 асоцијативних поља, а одговоре на задате стимулусе да-
вало је 800 испитаника, међу којима су младићи и девојке између 18 
и 25 година . У шест циклуса током 2002 . и 2003 . године, анкетирани 
су ученици трећег и четвртог разреда београдских и зрењанинских 
средњих школа, као и студенти Београдског, Новосадског и Ниш-
ког универзитета . Стимулусе сачињавају речи из двадесетак најдо-
минантнијих тематских група: боје, звуци, облици, сродство, делови 
тела, политика, историја, национална култура итд . (АРСЈ, 2005, стр . 
95–101) .

3.3. Стереотипи говорника српског језика о Американцима, Ен-
глезима и Немцима одређени су на основу реакција испитаника које 
сачињавају асоцијативна поља стимулуса у форми датих етнонима 
у АРСЈ, као и на основу података из ОАРСЈ . Анализом су обухваће-
ни сви одговори унутар датог поља који су класификовани на осно-
ву когнитивних обележја . Наиме, вербалне асоцијације посматране 
су првенствено као језичке јединице номинационог поља концепа-
та Американци, Енглези и Немци, с речју стимулусом која именује 
дати концепт . Асоцијати се у раду подвргавају когнитивној интер-
претацији, која подразумева врсту мисаоног уопштавања резултата 
на основу описа значења језичких јединица које номинују концепт и 
формулисање когнитивних обележја представљених одговарајућим 
семантичким компонентама . У том смислу асоцијати се интерпре-
тирају као језичке репрезентације одређених когнитивних обележја . 
Они који су блиски по свом семантичком садржају обједињују се у 
једно когнитивно обележје, формулисано речима . Когнитивна обе-
лежја се даље распоређују према изражености у садржају концеп-
та, на основу учесталости појављивања асоцијата, тако да се могу 
издвојити језгрена и периферна обележја (Попова и Стернин, 2007, 
стр . 203–207) . Специфичност методологије примењене у овом истра-
живању јесте у томе што се у низу когнитивних обележја настоје из-
двојити она која указују на стереотипне представе говорника српског 
језика о припадницима наведених етничких скупина . 
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4. Вербалне асоцијације у функцији истраживања 
етнокултурних стереотипа

4.1. Асоцијативно поље етнонима Американци обухвата одговоре 740 
испитаника, међу којима је 359 различитих реакција и 256 реакција 
које се појављују само једном . На стимулус Енглези 746 испитаника 
имало је 266 различитих реакција и 202 јединачна одговора . У асо-
цијативном пољу Немци може се запазити укупно 708 одговора, при 
чему су 253 различита, а 179 је оних који се јављају само једном .6 

4.2. Како се, као што је речено, вербалне асоцијације посматрају 
као репрезентати одговарајућих когнитивних обележја, одговори ис-
питаника групишу се управо на основу заједничких семантичких 
својстава и обједињују под исто когнитивно обележје . У садржају 
концепта датих етнонима, на основу вербалних асоцијација, издвајају 
се следећа когнитивна обележја општијег типа: држава, политич-
ко-друштвени аспект постојања државе, војни и безбедносни аспекти 
државе, знамените личности и догађаји, статус у светским размера-
ма, бројност, етнички аспект, полни аспект, расни аспект, квалифика-
ција и оцена, језик, храна и пиће, економски аспект, спорт, географски 
аспект, култура (медији, уметност и сл .), достигнућа, образовање, 
емоционални односи, стања и расположења, животне околности, бо-
лести и смрт, временске прилике, одрицање, одећа, предмети, заба-
ва . Занимљиво је да су одговори испитаника били типски тако да се 

6 У грађи су забележени и примери код којих је теже/тешко објаснити везу између 
стимулуса и реакције јер је она највероватније изазвана индивидуалним иску-
ством испитаника и њиховим специфичним субјективним односом . У асоција-
тивном пољу Американци таквих примера је 26, што чини 3,5% од укупног броја 
одговора . То су асоцијати: близанци (2), брзина (2), брзо (2), машина (2), ништа (2), 
зграда (2), зуби (2), брзи (1), ко (1), ко је то (1), комшије (1), материја (1), момак (1), 
начин (1), они (1), шаблон (1), шешир (1), типично (1), жути (1) . У асоцијативном 
пољу Енглези налази се 19 асоцијата који нису укључени у анализу, што чини 2,5% 
од укупног броја одговора: аутобус (1), Бека (1), бомбоне (1), деда (1), двогледи (1), 
ђаци (1), испит (1), изгубили од Шваба (1), кола (1), компјутер (1), маска (1), мој (1), 
Нелсон (1), непажња (1), рука (1), теча (1), темперамент (1), тостер (1), зглоб (1) . 
Асоцијативно поље Немци садржи 22 таква одговора, што износи 3,2% од укуп-
ног броја реакција: зелено (2), Александра (1), Ана (1), Деда Мраз (1), група (1), Ханс 
(1), исто (1), капа (1), клица (1), мачка (1), наочаре (1), наши (1), неистина (1), неме-
чина (1), Новицки (1), плови (1), родбина (1), сија (1), сир (1), скокови (1), Томи Хес (1) .
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у већини случајева иста когнитивна обележја могу увести за чланове 
сва три асоцијативна поља . 

4.3. Држава . У сва три асоцијативна поља може се запазити исти 
принцип концептуализације датих етничких скупина – преко држа-
ве у којој су насељене те отуда одговори: Америка (16),7 САД (5), 50 
држава (1), становници Америке (1), Енглеска (12), Британија (2), В. 
Британија (2), Велика Британија (1), Немачка (22), житељи Немач-
ке (1) . Међутим, занимљиво је да се међу одговорима могу наћи и на-
зиви држава које с одговарајућим етнонимом успостављају посредну 
везу . Одговор Канада (1) на стимулус Американци може се објасни-
ти представом о географској близини двеју држава чији становници 
говоре истим језиком – енглеским, или пак знањем да су обе државе 
смештене на истом континенту те би се именовањем по овом моде-
лу и становници Канаде могли сматрати Американцима . Асоцијати 
Америка (1) и Аустралија (1) на стимулус Енглеска такође су на неки 
начин очекивани с обзиром на историјско-политичке околности раз-
воја држава на наведеним континентима, као и на заједнички језик . 
Одговор Аргентина на исти стимулус сасвим је слободан и вероват-
но изазван субјективним односом испитаника . На основу сасвим 
уопштених одговора: држављани (1) (за Американце) и иностранство 
(1) (за Енглезе) тешко је спецификовати природу везе између стиму-
луса и асоцијације . 

4.4. Политичко-друштвени аспект постојања државе . У овој ску-
пини налазе се реакције које се тичу политичког уређења државе, 
управљања њоме, политичких покрета, тежњи, државних симбо-
ла, друштвених група итд . Највише је таквих одговора на стимулус 
Американци – има их укупно 30 и они представљају управо специ-
фичности политичко-друштвеног живота Сједињених Америчких 
Држава виђених споља, из угла српског говорног представника: сло-
бода (4), застава (4), Клинтон (3), америчка застава (2), Буш (2), Бил 
Клинтон (1), демократија (1), диктатура (1), глобализација (1), гло-
бализам (1), империјализам (1), капитализам (1), каубоји (1), луди Буш 
(1), национализам (1), председник (1), светски поредак (1), владати (1), 
власт (1), заједница (1) . Знатно је мање таквих примера када је реч 
о етнониму Енглези, где се, такође, срећу лексеме којима се именују 

7 Број у загради указује на учесталост јављања одговора.
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појаве типичне за британско друштво: краљица (4), Блер (1), Тони Блер 
(1), глобализација (1), колонија (1), колоније (1), покрет (1) . Најмање је 
таквих асоцијација подстакнуто етнонимом Немци: црно (2) и демо-
кратија (1), при чему се асоцијат црно, који се среће два пута, најверо-
ватније може објаснити црном бојом на немачкој застави . 

4.5. Војни и безбедносни аспекти државе . Под овим когнитив-
ним обележјем обједињене су вербалне асоцијације које се тичу од-
брамбених механизама државе настањене датом етничком групом, 
њене војне организације, употребе оружја и друге опреме, затим вој-
них претензија, историјских и савремених ратних догађаја, учесника 
рата, историјских личности и сл . Највише асоцијација овог типа за-
бележено је у пољу Немци – чак 228 одговора, који се махом односе на 
Други светски рат: рат (51), Хитлер (41), фашисти (22), фашист (1), 
фашиста (1), фашисте (1), фашизам (12), нацисти (15), 2. светски рат 
(14), партизани (12), нацизам (10), окупатори (5), логор (4), други свет-
ски рат (3), шлем (4), шлемови (3), ратници (2), униформа (2), војници 
(2), логори (2), освајачи (2), пуцају (1), ратовање (1), шапка (1), војска (1), 
војску (1), Аушвиц (1), Фирер (1), геноцид (1), холокауст (1), II светски 
рат (1), III рајх (1), Јасеновац (1), крст (1), кукасти крст (1), СС-овци 
(1), светски рат (1), убиства (1) . Оваквим реакцијама обилује и асо-
цијативно поље Американци, где је забележено укупно 97 одговора, 
који се махом односе на (тада) савремене догађаје у вези с америчким 
војним интервенцијама: НАТО (22), бомбардовање (21), рат (10), Бин 
Ладен (4), агресија (3), агресори (3), авион (3), бомбе (3), бомба (2), куле 
близнакиње (2), авион Ф-117 (1), авиони (1), ЦИА (1), инвазија (1), кон-
фликти (1), напад (1), окупатори (1), оружје (1), освајачи (1), полицај-
ци (1), ракете (1), ратоборни (1), ратују (1), секира (1), тенк (1), терор 
(1), терорист (1), тероризам (1), 11.09. (1), 24.03.1999. (1), бомбардовање 
’99 (1), НАТО агресија (1), светски трговински центар (1), Вијетнам 
(1) . Број асоцијата овог типа у пољу Енглези незнатан је: рат (1), уни-
форма (1) . 

4.6. Знамените личности и догађаји . Ово је малобројна група у 
којој је забележено свега неколико одговора: на стимулус Американ-
ци два пута се среће реакција Колумбо; док је етноним Енглези подста-
као реакције Черчил (1), Дајана (1) и индустријализација (1) .
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4.7. Статус у светским размерама . Етноним Американци изазвао 
је вербалне асоцијације којима се квалификује укупна моћ државне 
заједнице ове етничке групе: сила (9), моћ (8), снага (2), моћно (1), над-
моћ (1), само сила (1), велесила (1), величина (1), велико (1) . Асоцијације 
овог типа изостају у пољу Енглези, док су у пољу Немци забележене, 
али у знатно мањем обиму: сила (2), експанзија (1) . 

4.8. Бројност . Ово обележје обједињује нешто мањи број одгово-
ра, а односи се на бројност дате етничке групе . Американци су за ис-
питанике многољудна нација: масовност (1), милиони (1), много (1), 
велика нација (1), као и Енглези: велика (1), што у основи одговара ре-
алности, тако да наведени одговори почивају на знању испитаника .

4.9. Етнички аспект . У сва три асоцијативна поља најбројнији од-
говор гласи народ и има следећу учесталост – Американци: 24, Енгле-
зи: 45, Немци: 51 . Американци су још одређени и као људи (12), нација 
(7), племе (1), мешано (1), мешавина свега (1); а асоцијати људи (12) и 
нација (2) забележени су и у пољу Енглези, односно Немци (људи [21], 
нација [8]) . Хиперонимско-хипонимска веза између стимулуса и ре-
акције, коју махом одражавају наведени примери, уобичајен је прин-
цип лексичког и појмовног устројавања, тако да су наведени одговори 
у потпуности могли бити очекивани и не би се могли сматрати стере-
отипним . Уз стимулус Американци забележене су жаргонске форме 
овог етнонима: Амери (11), Амер (1), као и називи генетски, историј-
ски, језички и културно сродних етничких група: Енглези (5), енгле-
ски (1), хормонска обогаћеност и Енглези (1), Канађани (1), јенки (2) . 
Сличан модел појмовног повезивања регистрован је и у преостала 
два поља: Енглези – Американци (4), Амери (1), Британци (3), Ирци (3), 
Немци (4), Викинзи (1); Немци: Швабе (23), Германи (11), Аустроугари 
(1), Енглези (1), Пруси (1), Скандинавци (1), Швеђани (1) .8 Такође, на сва 
три етнонима испитаници су реаговали називима етничких скупина 
које се на одређен начин могу повезати с испитиваним групама, али 
би тумачење те везе, без додатних објашњења испитаника, углавном 
било сувише слободно и произвољно . Тако су у сва три поља забеле-
жени етноними Руси (8; 7; 1) и Срби/Србијанци (2; 2; 2) . Ту су и остали 
називи: Американци: Индијанци (2), Немци (2), Африканци (1), Евро-
пљани (1), Шпанци (1), Талибани (1); Енглези: Французи (18), Француз 

8 Биће занемарен одговор Нијемци, дат на исти стимулус, само у ијекавској форми .
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(2), Финци (1), Кинези (1), Турци (1); Немци: Јевреји (3), Французи (2), 
Словенци (1), Шиптари (1) . 

4.10. Полни аспект . Ова група укључује етнонимска фемининум-
ска образовања која су забележена свега четири пута у целокупној 
грађи, и то на стимулус Американци односно Немци – Американке 
(2), Немице (2) . Овакви одговори указују на то да су неки од испита-
ника понуђени именички стимулус разумели као етнонимске форме 
мушког рода, а не као неутрално образовање којим се обухватају при-
падници дате етничке скупине оба пола . 

4.11. Расни аспект . Иако је у Сједињеним Америчким Државама 
расни проблем веома изражен, што је резултат специфичних поли-
тичких и друштвених околности њиховог историјског развоја, неоче-
кивано је ниска учесталост одговора који би упућивали на овај домен 
стварности . У асоцијативном пољу Американци то су одговори црнци 
(6), бели (1) и црнац (1) . На стимулус Енглези једном се појавио одго-
вор жута раса, док се Немци повезују с аријевском расом (аријевац 
[1], аријевци [1]), што би се могло довести у везу с нацистичком док-
трином о њеној супериорности . 

4.12. Квалификација и оцена . Ово је убедљиво најбројнија и нај-
доминантија скупина одговора: у сва три асоцијативна поља реакције 
које припадају домену квалификације и оцене заузимају у просеку 30% 
од укупног броја одговора . Реакцијама овог типа говорници изричу 
свој суд о припадницима наведених етничких скупина којим се они 
вреднују у погледу физичког изгледа, интелектуалних и карактерних 
црта, понашања и сл . Ова оцена може бити вербализована јединица-
ма с неутралном конотативном вредношћу, али је, такође, врло често 
исказана јединицама обојеним експресивношћу, које уз квалифика-
цију додатно преносе и субјективан став говорника, у виду позитив-
ног или негативног вредновања, односно емоционални однос у виду 
презира, омаловажавања, подругљивог односа и сл . У овом другом 
случају, обично се ради о жаргонским јединицама као што су дебил, 
идиот, кретен, сељак итд ., које наведени статус добијају најчешће 
трансформацијом семантичког садржаја . Такође, осим придевских, 
именичких и других лексема којима се припадници одговарајуће ет-
ничке заједнице квалификују у неком погледу, забележени су одгово-
ри, најчешће у форми узвика, који искључиво преносе емоционални 
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однос говорника . С обзиром на значењску природу ових квалифи-
кативних израза и с обзиром на учесталост јављања, ово је група у 
којој у знатној мери превладавају стереотипне представе говорника 
српског језика . Због бројности асоцијата и сложености асоцијативног 
поља свако од њих биће разматрано посебно .

4.12.1. Американци . У овом асоцијативном пољу доминирају ре-
акције негативне оцене, с појачаном експресивношћу која чак иде у 
правцу одбојности, презира, мржње и сл . С правом се може конста-
товати да испитаници виде Американце у првом реду као људе огра-
ничене интелигенције, на шта упућује 86 одговора оваквог садржаја . 
Припадници дате скупине квалификују се првенствено придевом 
глуп и његовим дериватима: глупи (23), глупост (15), глуп (5), глупа-
ци (3), глупи људи (2), глуп народ (1), глупани (1), глупави (1), људска глу-
пост (1), нешто глупо (1), приглупи (1) . А ту су и семантички сродне 
лексеме, махом колоквијално или жаргонски обележене и претежно 
погрдне и увредљиве, које упућују на наводни низак ниво интелек-
туалних способности припадника наведене нације: будале (6), лудаци 
(5), дебили (3), болесни (2), идиот (2), кретени (2), заосталост (2), за-
слепљеност (2), дебилност (1), идиоти (1), инстант људи (1), инстант 
нација (1), ограниченост (1), плитко (1), шашави (1), тупави (1) . И с 
моралног аспекта Американци су оцењени веома ниско – у њиховој 
квалификацији најчешће учествује реч зао односно зло: зло (11), зли 
људи (1), злоба (1), злотвори (1) . Осим ње, срећу се и квалификације 
другачијег типа, претежно експресивно обележене, с нијансом погрд-
ности: гњиде (2), шљам (2), бескрупулозност (1), дрипци (1), ђаво (1), 
ђубре (1), хладни (1), хладнокрвност (1), исквареност (1), крволоци (1), 
лаж (1), леп привид (1), лоши људи (1), надмени (1), надувани (1), нељу-
ди (1), неморал (1), олош (1), отуђеници (1), преубеђеност (1), пропали-
тет (1), прорачунатост (1), психопате (1), рупа (1), лицемерје (1), ми 
смо увек у праву (1) . Негативно су оцењене и оне црте личности Аме-
риканаца које се испољавају у њиховом понашању: непријатељи (6), 
непријатељ (3), убице (4), површност (2), кловнови (2), гомила клов-
нова (1), гласни (1), грубост (1), исфолирани (1), изблазираност (1), из-
губљено (1), једноставно (1), крмци (1), лош утицај (1), мучитељи (1), 
нацисти (1), нападност (1), некултура (1), присила (1), простота (1), 
противник (1), сељаци (1), силеџије (1), сноб (1), снобови (1), стока (1), 
шупци (1), укоченост (1), усмерени (1), усташе (1) . Веома бројну ску-
пину чине и асоцијати који указују на излед – испитаници најчешће 
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Американце виде као гојазне: дебели (17), дебело (3), дебели људи (1), 
дебљина (1), гојазност (2) . Показује се да је и естетски критериј при-
сутан, али није релевантан: вештачко (4), пластика (2), вештачки 
(2), бледило (1), наказе (1), ружни (1), синтетички (1) . Оцена склоно-
сти припадника дате етничке скупине такође најчешће има негатив-
ну тоналност: неукус (1), педери (1), перверзни (1), лопови (1), радни (1), 
робијаши (1), затвореници (1) . Негативан емоционални однос, у виду 
гађења и одбојности, регистрован је претежно узвицима: бљак (3), 
фуј (2), фуј! (1), ајој (1), ужас (1) . У грађи су забележени примери са-
свим уопштеног вредновања, без указивања на посебан аспект . Оно 
је углавном негативно: лоше (3), без коментара (1), без везе (1), доста о 
њима (1), прецењени (1), просечност (1), зло и наопако (1), непостојећа 
нација (1), без своје историје (1), труло (1); али има и примера пози-
тивне оцене, иако у врло ограниченом обиму: Богови (1), cool (1), fancy 
(1), лепа Америка (1), моји људи (1), супер (1), супериорни (1), важност 
(1), високо (1), опуштеност (1), прагматизам (1) . Седам пута стиму-
лус Американци повезан је с појмом непознатог, туђег: странци (5), 
страно (1), туђе (1), док је двапут доведен у везу с познатошћу: попу-
ларност (1), познати (1) . 

4.12.2. Енглези . На основу одговора садржаних у асоцијативном 
пољу Енглези може се уочити да експресивност и емоционалност нису 
толико изражене као у претходном случају, али да је и овде доми-
нантна негативна оцена, у смислу издвајања и истицања непожељних 
интелектуалних, карактерних и других особина, карактеристичног 
понашања које одражава црте личности . За разлику од Американа-
ца, који се у првом реду оцењују с аспекта интелектуалних особина, 
код Енглеза испитаници најчешће квалификују понашање, које одаје 
и одговарајуће црте личности . У грађи су забележена 104 асоцијата 
која се тичу овог домена . У 40% случајева испитаници су Енглезима 
приписали непожељне особине којима се њихово понашање одређује 
као уштогљено и круто те изазива осећај досаде код перципијента: 
уштогљеност (22), уштогљени (11), уштогљен (2), бело и уштогљено 
(1), крутост (3), круто (1), досада (2), смарачи (1), ледено (1), формал-
ност (1), суморни (1), суморно (1) . Њима су блиске пожељне квалифи-
кације које показују да се одмереност и уздржаност могу разумети на 
два различита начина: префињеност (6), учтивост (3), достојанство 
(2), фини (2), финоћа (2), фини људи (1), фино (1), углађени (2), углађе-
ност (2), мирни (2), бонтон (1), отмени (1), отменост (1), педантност 
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(1), пристојни (1), профињеност (1), уредни (1), уштиркани (1), васпи-
тани (1), практичан (1), јасност (1) . Како показује грађа, у перцепцији 
Енглеза у српској средини ипак постоји извесна амбивалентност тако 
да се издвајају и квалификације опречне претходно поменутим: ху-
лигани (3), контраверзан (1), аљкави (1), простаци (1), причљиви (1) . Уз 
то, често се уздржаност и резервисаност схватају и као одлике неш-
то другачијих склоности, на шта упућују одговори: конзервативи-
зам (2), конзервативност (1), конзервисаност (1), снобови (2), сноб (1), 
константност (1), пуританство (1), штуро (1), тачно (1), спори (1), 
спорост (1) . Њихово понашање је за српске говорнике истовремено и 
пријатељско и непријатељско: непријатељ (1), непријатељи (1), прија-
тељ (1) . Уздржано понашање, како год да се разуме, одраз је слич-
ног карактера тако да се у том погледу Енглези одређују најчешће као 
хладни, озбиљни, уображени, али и одмерени: хладни (25), хладан (5), 
хладнокрвност (5), хладни људи (1), хладнокрван (1), хладнокрвни (1), 
озбиљност (1), равнодушност (1), уображени (3), уображеност (1), по-
нос (2), арогантан (1), довољни сами себи (1), гордост (1), надменост (1), 
уздржаност (3), уздржани (2), уздржано (1), суздржаност (1), умерени 
(1), резервисаност (3) . Ипак, и овде је уочљива амбивалентност па се 
Енглези истовремено доживљавају и као духовити: хумор (6), духовит 
(1), смешно (1), смисао за хумор (1) . У моралном погледу доминантна 
је непожељна оцена: зло (1), ђубре (1), фолиранти (1), фолирање (1), фо-
лирати (1), лицемери (1), љигавост (1), препреденост (1), неразумевање 
(1), себични (1), шкрти (1), тврди (1), тврдичлук (1) . Међу асоцијатима 
из домена физичке карактеризације најбројнији су они који се одно-
се на боју косе и изглед тена: плави (2), риђи (2), бели (1), бело (1), бле-
до (1), црвено (1), наранџаст (1), пегави (1), пегавост (1), пеге (1), плав 
(1), риђе (1), риђокоса (1), жута коса (1), жуто (1) . Естетски аспект за-
ступљен је у мањем обиму: ружни (5), ружно (2), буђав (1), лепо (1), као 
и други облици физичке карактеризације: чудно (1), дебели људи (1), 
јаки (1) . Асоцијације које се тичу интелектуалних својстава квантита-
тивно се разликују од истог типа асоцијација у пољу Американци, али 
су у квалитативном погледу идентичне тако да су и овде заступљени 
изрази негативне експресивности: глупи (3), блесав (1), будале (1), де-
били (1), идиот (1), идиоти (1), кретени (1), луд (1), луди (1), слепи људи 
(1) . У 14 одговора Енглези су одређени као странци: странци (12), не-
познато (1), странац (1) . Узвици који директно одражавају негати-
ван став и емоционални однос заступљени су у мањој мери: бљак (1), 
фуј (1), а у незнатном броју налазе се и одговори који одређују њихове 
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склоности (изопаченост [1], педери [1]) . Минималан је и број одгово-
ра којима се даје општа оцена ове етничке скупине (несхватљиви [1], 
нешто без везе [1], светско [1]), одређује физиолошко стање (гладни 
[1]) или друштвени статус (аристократи [1]) . 

4.12.3. Немци . На основу речничких података, може се конста-
товати да говорници српског језика најчешће запажају особине Не-
маца које се испољавају одређеним типом понашања . Махом су то 
непожељне квалификације којима се истиче грубо и неприхватљиво 
понашање: непријатељи (4), грубост (4), грубијани (2), убице (3), агре-
сивност (1), агресори (1), расисти (1), свађа (1), терор (1), наредба (1), 
бандити (1), дрипци (1) . Ипак, тај однос је амбивалентан јер испита-
ници истовремено уочавају и пожељне карактеристике Немаца које 
се углавном испољавају кроз рад и дисциплину: дисциплина (8), тач-
ност (5), прецизност (2), радни (3), радилице (1), радити (1), радници 
(1), чисте улице (1), вредан (1), вредно (1), марљивост (1), перфекцио-
нисти (1), поштење (1), пракса (1), ред (1), уредни (1), уредност (1) . Уз 
то, за неке говорнике српског језика Немци су уштогљени и досадни: 
уштогљеност (3), крути (1), скамењени (1), досаде (1), досадни (1), мр-
гуд (1) . Само једном забележен је одговор друг . Одговори испитаника 
показују стереотипно виђење изгледа Немаца – припадници ове ет-
ничке скупине углавном су доживљени као особе светле косе и пути: 
плави (19), плаво (7), плава коса (6), плавци (1), плаве косе (1), плави 
људи (1), плавуше (1), су плави (1), плавокоси (3), плавушани (3), плав 
(2), мали плави (1), жути (4), жуће (1), жута (1), жута боја (1), жута 
коса (1), пегав (1), пегави (1), пегави људи (1), пеге (1), црвени (1), зелени 
(1) . На естетском плану претежу непожељне квалификације изгледа: 
ружни (4), ругобе (1), ружан (1), ружно (1), ружноћа (1), дебели (1), дебе-
ло (1), лепи (1) . Истој врсти квалификације подлежу и карактерне осо-
бине Немаца – они су махом описани као хладни, строги и шкрти: 
хладноћа (5), хладни (4), хладно (4), хладнокрвност (1), безосећајност 
(1), строгост (4), строги (2), шкртост (2), тврди (2), добри људи али 
циције (1) . У погледу квалификације моралних вредности такође се 
запажа амбивалентност: добри (1), нису лоши (1), супер људи (1), истрај-
ност (1), сналажљивост (1), лоши људи (1), зликовци (1), зло (1), злоба 
(1), издаја (1), издајице (1), суревњивост (1) . Свега седморо испитаника 
имало је асоцијацију која припада домену туђег: странци (4), страни 
људи (1), туђи (1), туђина (1) . По четири одговора односе се на инте-
лектуалне особине (глуп народ [2], глупост [1], лудаци [1]), физиолошке 
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карактеристике (неми [2], глуваћи [1], глуви [1]) и вредновање уопште 
(очајници [1], одвратни [1], што да не [1], техничка нација [1]) . Мини-
малан је број и оних одговора који указују на различите склоности 
Немаца (педери [1], пивопије [1], искривљеност [1]) и емоционални од-
нос говорника српског језика према њима (фуј [2]) . Без обзира на то 
што су и у овом асоцијативном пољу оцене говорника српског јези-
ка претежно негативне, запажа се незнатан број експресива, што по-
казује умањен степен емоционалности при вредновању дате етничке 
скупине . Уз то, у овом асоцијативном пољу мањи је број одговора који 
представљају неку врсту оцене него у претходна два поља . 

4.13. Језик . Иако су током историјског развоја лингвистике као 
дисциплине питања односа између етничких скупина и језика била 
једна од централних, ова врста асоцијативне везе у истраженом кор-
пусу није толико заступљена . Како се могло и претпоставити, одго-
вори који се тичу језика најбројнији су у асоцијативном пољу Енглези 
и обухватају: именовање језика којим говори дата етничка скупина, 
указивање на специфичности акцента тог језика (вероватно да би се 
истакла разлика у односу на амерички изговор енглеског, који је у ме-
дијима знатно више заступљен), као и на усвајање енглеског језика 
кроз образовни систем . То су, дакле, одговори: језик (10), енглески је-
зик (3), енглески (1), енглески јез. (1), страни језик (2), страни језици (1), 
акценат (1), акценат енглески (1), њихов акценат (1), први језик (1) . У 
асоцијативном пољу Американци и Немци међу реакцијама су још и 
изрази на енглеском, односно немачком: језик (1), јо мен (1), хеј ман (1), 
односно немачки језик (6), језик (2), Ich liebe dich (1), неразумљивост (1) . 

4.14. Храна и пиће . Ова скупина показује стереотипне представе 
говорника српског језика о навикама у исхрани припадника посма-
траних етничких група . У овом домену испитаници су за стимулус 
Американци најчешће везали одговор хамбургер, и то десет пута, од-
носно хамбургери, два пута, а у истом пољу налазе се још реакције: 
кока-кола (6), брза храна (3), Mc Donalds (2), чоколада (1), фаст фуд 
(1), нај. чоколаде (1), пиво (1), сендвич (1) . Како показује грађа, асоција-
тивна веза се најчешће успоставља с називом оне врсте јела или пића 
за коју се може рећи да представља америчку етнокултурну специ-
фичност . Исти асоцијативни образац заступљен је и у другим двема 
групама . Поље Енглези показује да је у свести говорника српског је-
зика најдоминантнија представа о томе да представници овог народа 
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најчешће пију чај . Овај одговор јавио се чак 82 пута (чај и пију чај) . 
Уз њега су у мањем броју забележене и реакције пиво (1) и виски (1) . 
По мишљењу испитаника, Немци најчешће пију пиво и једу кобаси-
це (пиво [6], кобасица [1]) . 

4.15. Економски аспект . Иако су одговори испитаника у овој обла-
сти у сва три асоцијативна поља једнообразни и указују на стереотип-
но мишљење о томе да посматране етничке скупине живе у богатству 
и благостању, овај сегмент стварности ипак је најзаступљенији када је 
реч о стимулусу Немци . Ово асоцијативно поље обухвата 42 реакције 
које откривају слику говорника српског језика о Немачкој као земљи 
високог стандарда у којој се радом може стећи богатство, те оства-
рити напредак и просперитет; то је земља у којој се производе ква-
литетни аутомобили: рад (14), посао (1), стандард (3), аутомобил (2), 
аутомобили (1), добра кола (1), праве добра кола (1), Ауди (1), Мерцедес 
(1), богатство (2), богат (1), паре (2), новац (1), марка (2), машина (2), 
техника (2), индустрија (1), исељеници (1), квалитет (1), напредак (1), 
просперитет (1) . Богатство је кључни сегмент слике о животу Аме-
риканаца: богатство (7), богати (3), богат (2), богато (1), луксуз (1), 
раскошност (1), новац (6), паре (1), долар (2), долари (1), економија (2), 
напредак (2) . Дати аспект нешто је слабије изражен у пољу Енглези: но-
вац (2), интерес (1), напредак (1), посао (1) . 

4.16. Спорт . Одговори из домена спорта махом су очекивани, иако 
нису бројни, будући да се тичу спортских дисциплина по којима су 
одговарајуће етничке скупине препознатљиве или су у њој успешне . 
У пољу Америкнаци то су следеће реакције: кошарка (7), НБА (4), ба-
скет (2), билдинг (боди)! (1), рагби (1); у пољу Енглези забележени су: 
фудбал (27), Дејвид Бекам (2), Мајкл Овен (1), навијачи (1), Премијер 
лига (1); у пољу Немци налазе се одговори: фудбал (3), Бајерн (1), фуд-
балери (1) .

4.17. Географски аспект . Посматрани етноними веома често су 
подстицали реакције којима се указује на географске специфично-
сти држава које насељавају именоване етничке скупине . То су махом 
називи великих и познатих градова или регија, затим називи разли-
читих форми постојања копнених или водених делова Земљине повр-
шине, назив стране света на којој је смештена дата држава, односно 
сасвим уопштене квалификације којима се упућује на удаљеност у 
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односу на географску лоцираност државе испитаника . За асоцијатив-
но поље Американци карактеристични су следећи одговори: Њујорк 
(4), New York (1), Чикаго (1), Сан Франциско (1), Вашингтон (1), град (1), 
Флорида (1), континент (2), острва (1), острво (1), океан (2), запад (4), 
дивљи запад (1), далеко (6), свет (3) . У пољу Енглези оваквих одгово-
ра је чак 57: Лондон (28), град (1), Европа (1), острво (19), острвљани (1), 
море (1), океан (1), запад (5), док их је у пољу Немци најмање: Берлин 
(5), Дизелдорф (1), Франкфурт (1), Хамбург (1), Минхен (1), Европа (1), 
Шварцвалд (1), запад (2), даљина (1), су далеко (2) . 

4.18. Култура (медији, уметност и сл .) . Наведена област покрива 
најразличитије реакције за које би се могло условно рећи да припа-
дају домену културе . Ово су шаролики одговори којима се именују 
врсте уметности и разноврсне медијске форме, затим су ту имена му-
зичких, филмских и других остварења, као и уметника, филозофа и 
сл ., имена ликова из уметничког стваралаштва, називи споменика и 
грађевина итд . При томе је у већини случајева веза између стимулу-
са и реакције очекивана јер одговор припада културној традицији 
народа означеног одговарајућим етнонимом . За етноним Американ-
ци везују се, дакле, следећи одговори: филм (5), филмови (1), Холивуд 
(3), кип слободе (3), музика (2), Барбика (1), манипулација (1), МТВ (1), 
продукција (1), рекламе (1), стециште култура (1), Шерон Стоун (1), 
тв (1), ујка Сем (1) . Етноним Енглези подстакао је одговоре: култу-
ра (6), филм (2), Биг бен (1), сат (1), Битлси (1), Чарлс Дикенс (1), Госпо-
дар прстенова (1), Мистер Бин (1), музика (1), пацијент (1), Паклена 
поморанџа (1), Шекспир (1), традиција (1), Вилијам (1) . У пољу Немци 
забележено је најмање оваквих реакција: Хегел (2), Bach (1), Бата Жи-
војиновић (1), цивилизација (1), Гете (1), Карл Маркс (1), наука (1), Прле 
(1), Рамштајн (1), Вагнер (1), Т. Ман (1) .

4.19. Достигнућа и образовање . Одговори попут космос (1), тех-
ника (1) и технологија (1) на стимулус Американци схваћени су као 
називи дисциплина или области у којима су припадници дате етнич-
ке скупине испољили изванредан напредак у смислу великих достиг-
нућа и открића . За исти етноним везује се и реакција колеџ, која је 
забележена само једном, и то као назив установе специфичне за аме-
рички образовни систем . 

4.20. Емоционални односи, стања и расположења . У овој су скупи-
ни вербалне асоцијације којима се означавају различита емоционална 
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стања и расположења за која се претпоставља да у испитаницима иза-
зивају дати стимулуси, односно помисао на етничке скупине име-
новане њима . У сва три случаја претежно је реч о именовањима 
непријатних емоција и расположења, што истовремено открива и вр-
сту стереотипног емоционалног односа усмереног према припадни-
цима ових народа . Реакције овог типа у сагласности су с одговорима 
из домена квалификације и оцене . Највише је таквих одговора у пољу 
Американци: мржња (3), мрзим (1), не волети (1), непријатељство (2), 
незадовољство (1), одвратно (1), одвратност (1), одбојност (2), презир 
(1), празнина (2), нервоза (1), досада (1), изазов (1), сажаљење (1), смех 
(1), жеља (1) . Нешто је мање оваквих реакција у пољу Немци: мржња 
(4), не волим (1), несимпатија (1), презир (1), гнев (1), страх (1), патња 
(2), бол (1), док су свега три оваква одговора забележена у пољу Енгле-
зи: мржња (1), толеранција (1), жеља (1) . 

4.21. Животне околности . Овде су укључене асоцијације које се 
тичу егзистенцијалних услова, природних и економских, за које ис-
питаници верују да су карактеристични за дате етничке заједнице . У 
пољу Американци махом су забележене реакције које указују на непо-
вољне животне околности: несрећа (2), невоља (2), пропаст (2), гужва 
(1), хаос (1), пожар (1), пропаст света (1), срушити (1), стихија (1), бу-
дућност (1), шанса (1), док је у пољу Енглези више оних с позитивном 
обележјем: будућност (1), мир (1), могућност (1), несрећа (1) . Стимулус 
Немци није изазвао реакције овог типа . 

4.22. Болести и смрт . Стимулуси Американци и Немци изазвали 
су малобројне асоцијације овог типа: СИДА (1), смрт (3), мртви (1), 
односно: мртви (1), смрт (1) .

4.23. Временске прилике . Асоцијати којима се упућује на различи-
те атмосферске појаве својствени су само пољу Енглези, где се јављају 
у веома великом броју (87), што је разумљиво будући да именована 
етничка скупина насељава географска подручја која, због близине 
океана, имају специфичне климатске услове: киша (29), хладноћа (28), 
хладно (20), магла (4), време (2), клима (1), облак (1), сиво (1), тмурно (1) . 

4.24. Одећа и предмети . Исто асоцијативно поље садржи и реак-
ције којима се именују одређени комади одеће: шешир (1), шкотске 
сукње (1), капути (1), као и предмет кишобран (4) . Ово су, такође, оче-
кивани одговори . 
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4.25. Забава и одрицање . По један асоцијат забележен је у овим 
групама: Енглези – паб9 и Американци – не . 

4.26. Обратни асоцијативни речник српског језика даје податке 
који у потпуности одговарају претходно описаним те стога добије-
ни резултати неће бити посебно систематизовани и коментарисани . 

Етноним Амер једном је забележен као одговор на стимулусе Аме-
риканци, капиталиста, најшири, непријатељ . Његов множински об-
лик Амери 11 пута је реакција на стимулус Американци, а по једном на 
стимулусе: Енглези, глобализам, Вашингтон, вештачки . Сингуларска 
форма Американац по два пута је подстакнута лексемама капитали-
ста и националиста, а по једном речима лош, непријатељ, ослободи-
ти, терор . И коначно, множински облик Американци четири пута је 
асоцијација на етноним Енглези, два пута на именицу терор и по јед-
ном на следеће речи: глуп, јачи, јужни, мржња, нација, непријатељ, ро-
бот, Руси, сида, Срби, Вашингтон . 

Сингуларски облик Енглез 12 пута је асоциран именицом чај, три 
пута именицом цилиндар и по једном речима америчка, горд, хладан, 
језик, ледени . Множинска форма Енглези 22 пута успоставља асоција-
тивну везу са синтагмом стимулусом енглески језик, 17 пута с речју 
чај, осам пута с етнонимом Французи, пет пута с етнонимом Амери-
канци, три пута с етнонимом Руси, два пута с придевом ледени и по 
једном с речима црвени, етички, Немци, виски .

Асоцијација Немац по седам пута изазвана је стимулусима наци-
оналиста и непријатељ, четири пута синтагмом немачки језик, три 
пута речима Немачка и плав, и по једном именицама капиталиста, 
кобасица, техника . Именица победа једном је подстакла као реакцију 
генитивску форму Немаца, а облик Немци асоцирао је два пута фе-
мининумско образовање Немице .

5. Дискусија

5.1. У табели која следи дат је сумаран преглед предочених резул-
тата, на основу чега се може створити јаснија представа о принци-
пима концептуализације посматраних етничких скупина у српској 

9 Реакције праве се луди (1), правити се (1), правити се луд (1) и тоше (1) добијене су 
на основу фразеологизма правити се Енглез, који је синониман изразима правити 
се луд и правити се Тоша . 
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лингвокултурној заједници, као и о улози стереотипа у формирању 
слике о другима . 

Табела 1.

когнит. обележје / етничка скупина Американци
740

Енглези
746

Немци
708

држава 25 (3,3%) 21 (2,8%) 23 (3,2%)
политичко-друштвени аспект 
постојања државе 30 (4%) 10 (1,3%) 3 (0,4%)

војни и безбедносни аспекти државе 97 (13,1%) 2 (0,7%) 228 (32,2%)
знамените личности и догађаји 2 (0,3%) 3 (0,4%) /
статус у светским размерама 25 (3,3%) / 3 (0,4%)
бројност 4 (0,5%) 1 (0,1%) /
етнички аспект 86 (11,6%) 107 (14,3%) 121 (17%)
полни аспект 2 (0,3%) / 2 (0,3%)
расни аспект 8 (1%) 1 (0,1%) 2 (0,3%)
квалификација и оцена 254 (34%) 251 (33,6%) 202 (28,5%)
језик 3 (0,4%) 22 (2,9%) 10 (1,4%)
храна и пиће 28 (3,8%) 84 (11,3%) 7 (0,9%)
економски аспект 29 (3,9%) 5 (0,7%) 42 (5,9%)
спорт 15 (2%) 32 (4,3%) 5 (0,7%)
географски аспект 30 (4%) 57 (7,6%) 16 (2,2%)
култура (медији, уметност и сл .) 23 (3,1%) 20 (2,7%) 11 (1,5%)
достигнућа 4 (0,5%) / /
образовање 1 (0,1%) / /
емоционални односи, стања и 
расположења 23 (3,1%) 3 (0,4%) 12 (1,7%)

животне околности 14 (1,9%) 4 (0,5%) /
болести и смрт 5 (0,7%) / 2 (0,3%)
временске прилике / 87 (11,7%) /
одрицање 1 (0,1%) / /
одећа / 3 (0,4%) /
предмети / 4 (0,5%) /
забава / 1 (0,1%) /
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Табела, дакле, указује на то да у представама о Американцима, 
Енглезима и Немцима доминирају управо стереотипне компонен-
те, које припадају сегменту квалификације и оцене . У сва три поља 
заступљен је у просеку 31% одговора овог типа, а они су мање-ви-
ше уједначени – грађа начелно показује негативан однос говорника 
српског језика према свим трима етничким скупинама . Непожељ-
не квалификације најизраженије су у асоцијативном пољу Амери-
канци, што је често праћено интензивном емоционалношћу, која се 
испољава присуством знатног броја експресивних (претежно погрд-
них) језичких средстава . Махом се ради о квалификацији интелек-
туалних особености припадника овог народа и њиховог понашања, 
која се своди на стереотипе о томе да Американци имају умањену ин-
телектуалну способност те да им је понашање неприхватљиво, док се 
с моралног аспекта одређују као лоши људи . У српској језичко-кул-
турној заједници начелно постоји негативан став и према Енглезима, 
али њега не прати тако повишен степен емоционалности као што је 
то случај с америчком етничком скупином . Говорницима српског је-
зика у фокусу је првенствено круто и уштогљено понашање Енглеза, 
које је резултат хладног и безосећајног односа према околини . Други 
испитаници пак њихово понашање тумаче као префињено и учтиво, 
што је одраз умерености и суздржаности . Испитаници Немце нај-
чешће доживљавају као грубе и агресивне особе, али истовремено 
запажају њихову склоност ка дисциплини и раду . Веома је изражен 
стереотип о њиховом изгледу – Немци су углавном особе светле косе . 

Гледано у целини, веома важан показатељ основних облика кон-
цептуализације датих етничких скупина јесу одговори из области 
војске и ратовања . Реакције оваквог типа у асоцијативном пољу Ен-
глези забележене су свега два пута, што чини 0,7% од укупног броја 
одговора те се може извести закључак да наивне представе говорни-
ка српског језика о Енглезима у потпуности искључују поменути сег-
мент стварности . Насупрот томе, учесталост реакција овог типа у 
пољу Американци (97) и Немци (228) недвосмислено указује на то да 
је свест говорника српског језика о учешћу двеју етничких скупина у 
војним активностима веома жива . Реакције на стимулус Американци 
махом се односе на бомбардовање СР Југославије 1999 . године и са-
свим су разумљиве ако се узме у обзир чињеница да је посао на Асо-
цијативном речнику започет свега неколико година касније . У очима 
анкетираних говорника српског језика Америка је стога, пре свега, 
незаустављива војна сила . Немци се, међутим, и даље доживљавају 
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у контексту Другог светског рата, јер се асоцијације мање-више тичу 
управо појединачних сегмената овог догађаја, што показује да је у све-
сти говорника српског језика прошлост и даље актуелна . Занимљиво 
је да истраживање рађено неколико година касније указује на то да 
се слика о Немцима није много променила у односу на 2002 . годину, 
када су прикупљене вербалне асоцијације за потребе израде Асоција-
тивног речника српског језика те тако најфреквентнија асоцијација на 
стимулус Немац гласи Хитлер, а друга по учесталости јесте реч рат . 
И овде су, такође, заступљени стереотипи о психичким и физичким 
карактеристикама Немаца: неемотиван, неразумљив, хладан, хладно, 
хладноћа, ружан, жут, жут и пегав . Међутим, знатно је мање оних 
одговара који се тичу економског аспекта живота: вредноћа, тач-
ност, аутомобил, дисциплина, дисциплинован, рад, радан, развијена 
нација (Драгићевић, 2010, стр . 206–208) . 

У наивној слици говорника српског језика етноними Американ-
ци, Енглези и Немци најчешће се повезују с вербалном асоцијацијом 
народ, али су веома чести и називи других етничких група, у неком 
смислу сродних или блиских наведеним: Канађани, Британци, Ирци, 
Викинзи, Швабе, Германи, Аустроугари, Пруси итд . Број оваквих одго-
вора у сва три асоцијативна поља прелази 80 (10%), што показује да је 
у свести говорника српског језика веома изражен хиперонимско-хи-
понимски модел мишљења . 

Две су врсте вербалних асоцијација доминантне у пољу Енгле-
зи, које су у минималном обиму заступљене у другим пољима или 
их тамо уопште нема . На првом месту то су реакције које се одно-
се на временске прилике . Представа о кишовитом и хладном време-
ну којем су изложени Енглези не може се сматрати стереотипном јер 
у знатној мери одговара стварности – нестабилно време условљено је 
географским положајем њихове државе и близином океана . У истом 
пољу доминира број одговора који указује на то да је у свести говор-
ника српског језика истакнута представа о обичају Енглеза да пију 
чај, иако се ова навика не може сматрати искључиво енглеском (бу-
дући да исти обичај имају још Руси, Турци и други народи) . 

У литератури се истиче да се стереотипним могу сматрати оне 
вербалне асоцијације које су најучесталије . Чак и када се подаци из 
АРСЈ посматрају на овај начин, добијају се веома слични резултати . 
На стимулус Американци најучесталије су следеће вербалне асоција-
ције: народ (24), глупи (23), НАТО (22), бомбардовање (21); на стимулус 
Енглези то су: чај (81), народ (45), киша (29), хладноћа (28), Лондон (28), 
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фудбал (27), хладни (25), уштогљеност (22), хладно (20); на стимулус 
Немци то су: народ (51), рат (51), Хитлер (41), Швабе (23), фашисти 
(22), Немачка (22), људи (21) . 

5.2. У овом раду пошло се од идеје да су наивне представе го-
ворника српског језика о етничким скупинама Истока и Запада на 
својеврстан начин супротстављене или у најмању руку поприлично 
различите . Дата претпоставка подстакнута је, у првом реду, истражи-
вањем законитости концептуализације ових, примарно географских 
а потом и културно-политичких појмова, које је спровела Р . Драгиће-
вић (2015) . Наиме, вербалне асоцијације на стимулусе исток и запад 
у АРСЈ указују на то да се у свести говорника српског језика ове две 
категорије могу сматрати опозитним . Ови појмови се најчешће раз-
умеју један преко другог, при чему се у географском смислу Исток 
углавном везује за Русију, а Запад за Сједињене Државе . При томе, го-
ворници српског језика Исток доживљавају као материјално сирома-
шан, али духовно богат, мистичан и себи близак; он је конзервативан 
и окренут религији . На другој страни, Запад је материјално богат и 
напредан, али духовно сиромашан, неомиљен; према њему се изра-
жава подсмех и презир, иако постоје и добре стране живота на том 
простору (Драгићевић, 2015, стр . 157–159) . 

Истраживање савремених стереотипних представа о народи-
ма Истока (Русима и Грцима) и Запада (Американцима, Енглезима и 
Немцима), на основу корпуса вербалних асоцијација, показује слич-
не опозиције . У свести говорника форме грчки, Грк, Грци и Грчка нај-
чешће су асоциране појмовима из културног и психичког домена 
(Ристић и Лазић Коњик, 2020, стр . 159) . Уз то, преовлађује позитив-
на квалификација и истовремено позитиван доживљај ове етничке 
скупине у српској лингвокултурној заједници, упркос томе што су 
издвајане и њихове негативне стране (Исто, стр . 154–162) .10 У асоција-
10 Историјски аспект истраживања стереотипа о Грцима показује поларизова-
ност по критеријуму ‘друштвено организован, цивилизован, развијен’, односно 
‘друштвено неорганизован, варварин, неразвијен’ и по критеријуму социјалне, 
професионалне и културне престижности . Оно, такође, указује на чување ми-
толошког слоја стереотипа о странцу, као и сакралну симболику заштитничке 
улоге етнонима . Међутим, мотиви прорачунатости, шкртости и тврдичлука ус-
лед друштвено-историјских промена током времена почињу да се везују за Грке и 
Цинцаре, чиме се искривљује истинито језгро стереотипа о напредним и способ-
ним дошљацима . У народном схватању то је формирало негативну слику омра-
женог трговца и дућанџије, прорачунатог преваранта и тврдице, а то је даље на 
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тивном пољу етнонима Рус доминирају реакције из домена свако-
дневног живота, као што су временске прилике, пиће, предмети и сл ., 
као и реакције које указују на емоционални однос говорника српског 
језика према Русима . У стереотипу Руса заступљене су 102 позитив-
не особине, 12 негативних и једна неутрална . Утврђено је да испита-
ници доживљавају Русе као веома блиске људе, сроднике и пријатеље 
те да на њих углавном гледају с наклоношћу и симпатијама (Ристић и 
Лазић Коњик, 2020, стр . 170–171) .11 

Међутим, упркос постојању квалитативних разлика у погледу ре-
акција на називе етничких скупина Истока и Запада, може се запа-
зити исти механизам асоцијативног повезивања етнонима с другим 
појмовима . Тако су, на пример, у свим истраживаним асоцијативним 
пољима веома честе реакције народ, нација, људи и сл ., што сведо-
чи о истакнутости хиперонимско-хипонимског обрасца (етноним–
народ, етноним–етноним) у свести говорника српског језика . Осим 
тога, географски аспект, који подразумева издвајање назива главних 
или већих градова, регија и сл . које настањује дата етничка скупина – 
такође се показује као веома важан . Свакако да се ови и њима слични 
примери могу и другачије тумачити, као извесни недостаци у самом 

језичком плану утицало на апелативизацију етнонима Грк и Гркиња у значењу тог 
занимања . Уз то, постоји и конфесионални стереотип који се чува у религиозном 
дискурсу јер Речник ЈАЗУ као једно од значења етноним Грк бележи ‘човек који 
припада источној (православној) цркви’ (Ристић, 2006, стр . 47–55) . Епска тради-
ција, на другој страни, показује да су за народног певача Грци, у првом реду, стран-
ци, туђи, па тек онда наши, православни (Коњик, 2006, стр . 57–67) . Како истиче В . 
Јовановић, данас, међутим, етнички стереотипи о Грцима нису део активних сте-
реотипних представа будући да њихова актуелност нестаје заједно с физичким не-
станком оних који су предмет стереотипа, али они могу оставити трага у језику 
(Јовановић, 2007, стр . 94) .
11 Иначе, истраживања етничких стереотипа о Русима савремених говорника 
српског језика С . Ристић и И . Лазић Коњик спроведена су на основу асоцијатив-
них поља стимулуса Рус, руски, руски језик и Москва, преузетих из АРСЈ и анали-
зираних складу с поставкама лублинске етнолингвистичке школе . Резултати ових 
ауторки подударају се с представама о Русима одраније успостављеним у литера-
тури – као што су представе о вековном пријатељству Срба и Руса, о њиховој пре-
тераној склоности ка пићу, као и о појединим сегментима који се тичу културног, 
животног и верског аспекта . Ауторке истичу да су стереотипи Срба о Русима фор-
мирани под утицајем првенствено верских и културних веза између два народа 
које су биле специфичне за различите историјске периоде . Руси се доживљавају 
као народ богате културе, нарочито у области књижевности, позоришта, филма, 
плеса, музике (Ристић и Лазић Коњик, 2020, стр . 163–183) .
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поступку спровођења асоцијативних тестова, али то су питања који-
ма се овом приликом не можемо бавити . 

6. Закључак

Истраживање представљено у овом раду доказало је две полазне хи-
потезе: прво, да у српској језичко-културној заједници постоје знат-
не, а понекад и супротстављене разлике у погледу поимања етничких 
група које се, условно речено, доживљавају као народи Истока, однос-
но Запада; друго, да су вербалне асоцијације говорника српског језика 
веома добри показатељи таквих облика концептуализације те да могу 
послужити као одговарајућа грађа у њиховом испитивању . У тео-
ријско-методолошком погледу рад је утемељен на идеји, већ прихваће-
ној у лингвистичкој литератури, да се појмови концепт и стереотип 
не могу изједначавати, те да нису сви елементи концепта у исто време 
и стереотипи . Иако се у литератури наглашава да би се стереотипи-
ма могле сматрати оне вербалне асоцијације које су најфреквентније 
у неком асоцијативном пољу, јасно је да се ипак појмовно повезивање, 
на пример, хиперонимско-хипонимског типа (Американци, Енглези, 
Немци – народ, људи, нација и сл .) не може одредити као стереотип-
но . Такође, као стереотипне неоправдано је одредити и везе утемеље-
не у геополитичком контексту (Американци – Вашингтон, Енглези 
– Лондон и сл .), као и поједине сегменте који се тичу општепознатих 
животних околности заснованих на реалности . На другој страни, сте-
реотипима се могу сматрати они елементи концепта који припадају 
његовом интерпретационом пољу, а тичу се првенствено квалифика-
ције и оцене . Асоцијације овог типа су уједно и најбројније те чине јез-
грени део концепта . У том смислу начелно се може констатовати да у 
српској језичко-културној заједници према народима Запада (Амери-
канцима, Енглезима и Немцима) постоји доминантно негативан став, 
који се одражава приписивањем непожељних карактерних и других 
црта личности, а у случају америчке етничке групе негативна оцена 
је додатно емоционално обојена . Високу учесталост у пољима Амери-
канци и Немци такође имају реакције из војне области и ратовања, 
што је и последица историјских дешавања која су се непосредно ти-
цала Срба . Кад је реч о Американцима, у фокусу су махом савреме-
ни догађаји, њихово војно ангажовање широм света, али у првом реду 
интервенција у СР Југославији 1999 . године . Немци се, међутим, и 
даље посматрају првенствено кроз призму прошлости те их чланови 
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српске језичке заједнице у првом реду сагледавају у контексту Дру-
гог светског рата . На сасвим другачијим темељима се у српској језич-
ко-културној заједници заснива виђење народа Истока: Грка и Руса . 
Претходна истраживања показују да је у поимању Грка доминантан 
културни аспект, док се Руси претежно сагледавају из угла животних 
околности . У исто време Русима се махом приписују пожељне квали-
фикације праћене пријатним емоцијама . 

Литература
Bartminjski, J ., 2011 . Језик – слика – свет . Београд: SlovoSlavia .
Dragićević, R ., 2004 . “Учење И . А . Стернина о комуникативном понашању” . Зборник 

Матице српске за славистику, 65–66, стр . 31–44 .
Dragićević, R ., 2010 . “Лингвокултуролошка упоредна истраживања етнокултурних 

стереотипа” . Анали Филолошког факултета, 22, стр . 201–214 . 
Dragićević, R ., Piper P ., Stefanović, M ., 2011 . Обратни асоцијативни речник српскога 

језика . Од реакције ка стимулусу . Београд: Београдска књига – Службени 
гласник .

Dragićević, R ., 2015 . “О концептима Истока и Запада у српском језику” . У: Ајдачић, 
Д . ур . О вредностима у српском језику. Зборник етнолингвистичких радова . 
Београд: Алма, стр . 146–168 .

Jovanović, V ., 2007 . “Улога језика и дијалекта у образовању стереотипа о Грцима (на 
материјалу Кир Јање Јована Стерије Поповића и Кир Гераса Стевана Сремца)” . 
Наше стварање, 54/1–2, стр . 91–96 . 

Konjik, I ., 2006 . “Представе о Грцима у Вуковом корпусу епских песама” . Гласник 
Етнографског института, 54, стр . 57–67 . 

Piper, P ., 2003 . “Асоцијативни речници словенских језика и етнокултурни 
стереотипи” . Славистика, VII, стр . 22–32 .

Piper, P ., Dragićević R ., Stefanović, M ., 2005 . Асоцијативни речник српскога језика . 
Београд: Београдска књига ‒ Службени гласник СЦГ ‒ Филолошки факултет .

Popova, Z . D ., Sternin, I . A ., 2007 . Когнитивная лингвистика . Москва: “Восток – Запад” .
Popović, Lj ., 2008 . Језичка слика стварности . Когнитивни аспект контрастивне 

анализе . Београд: Филолошки факултет . 
Ristić, S ., 2006 . “Стереотип о Грцима у српском језику” . Гласник Етнографског 

института, 54, стр . 47–55 .
Ristić, S ., Lazić Konjik, I ., 2020 . Когнитивни правац у српској етнолингвистици – 

почеци развоја и актуелни проблеми . Београд: Институт за српски језик САНУ . 
Sternin, I . A ., 2004 . “Национальное коммуникативное сознание и его исследование” . 

Зборник Матице српске за славистику, 65–66, стр . 7–29 . 



164
Гордана Штрбац и Милан Ајџановић: Вербалне асоцијације као језички показатељи 
етнокултурних стереотипа

VERBAL ASSOCIATIONS AS INDICATORS OF 
ETHNOCULTURAL STEREOTYPES 

Summary: With the development of various interdisciplinary fields within 
linguistics (such as psycholinguistics, cognitive linguistics, linguacultural studies, 
etc .), the importance of verbal associations as a valuable linguistic corpus, on 
which it is possible to conduct various types of research, is increasingly high-
lighted . Based on the importance of this type of linguistic material, the paper 
investigates the problem of ethnocultural stereotypes based on data taken from 
the Associative Dictionary of the Serbian Language and the Reverse Associative 
Dictionary of the Serbian Language . In Serbian linguistics studies, stereotypes 
about Greeks and Russians, as peoples of eastern origin, have been examined on 
the same corpus . Hence, this research can be regarded as somewhat of a continua-
tion of the previous one, and it is aimed at determining the peculiarities of the ste-
reotypical understanding of the people of western provenance: English, Germans 
and Americans, with the aim of pointing out possible similarities and differences . 
The material was formed on the basis of the respondents’ answers, integrated 
into associative fields, to given stimuli: “English”, “Germans” and “Americans” . 
Associations were first classified on the basis of cognitive features, and then, ac-
cording to the frequency of responses, stereotyping models were separated . The 
analysis of the collected material showed that, in principle, it can be stated that in 
the Serbian linguistic and cultural community there is a negative attitude towards 
the peoples of the West (in this case, Americans, English and Germans), which is 
reflected by attributing undesirable character and other personality traits, while 
in the case of Americans the negative evaluation is additionally emotionally co-
loured . On the other hand, previous research shows that when it comes to Greeks 
and Russians, a positive qualification prevails and at the same time a positive 
experience of those ethnic groups, whereby the cultural aspect is dominant in 
the perception of the former, while the latter are predominantly viewed from the 
perspective of life circumstances .

Key words: linguaculturology, cognitive linguistics, stereotype, concept, verbal 
associations, Serbian language, ethnonym .
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JEZIČKI MITOVI I ZLOUPOTREBA JEZIKA  
KAO OBELEŽJA IDENTITETA

Sažetak: Ovaj rad je pokušaj da se prikaže kako pojedini jezički mitovi u 
Švedskoj služe potvrđivanju nacionalnog identiteta te mogu postati sredstvo 
kojim govornici ekskludiraju Druge . Polazeći od činjenice da su pitanja jezika 
i nacionalnog identiteta tesno povezana, najpre će se videti kako izvesni jezički 
mitovi, implicirajući superiornost švedskog jezika, dovode, makar indirektno, 
do nacionalnog trijumfalizma . U drugom delu rada, shodno tome, biće reči o 
reakciji koju jezička isključivost starosedelaca izaziva na relevantnoj teritoriji: 
budući da se u Stokholmu pojavljuju brojni strani govorni obrasci koji oslikavaju 
osećaj pripadnosti specifičnim društvenim miljeima, razmatraće se sociolingvi-
stičke varijacije unutar stokholmskog govornog područja, imajući u vidu njihovu 
relaciju sa segregacijom i diskriminacijom stranaca .

Ključne reči: jezički mitovi, nacionalni identitet, Švedska, švedski jezik, kulture 
u kontaktu .

Uvod

Švedski, najrasprostranjeniji severnogermanski jezik, govori se u Kraljevi-
ni Švedskoj ali uživa status zvaničnog jezika i u Finskoj, gde ga upotrebljava 
otprilike šest posto stanovništva . Premda se velika većina govornika, na-
ročito u većim gradovima, po potrebi služi engleskim jezikom, ne postoje 
indikacije da se švedski iz tog razloga ometano razvija ili da išta preti nje-
govom postojanju . Reč je o živom jezičkom sistemu, podložnom izvesnoj 
evoluciji, budući da se jezici po definiciji nalaze u stanju trajnog razvoja 
(Downes, 1998, str . 233) . Bez namere da iznesemo nepotrebno pojedno-
stavljenje, reći ćemo da jezičke promene mogu biti unutrašnje i spoljašnje: 
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s jedne strane, poznato je da višedecenijska neprekidna upotreba jednog je-
zika, takoreći iznutra, pokreće i oživljava nove oblike koji s vremenom bi-
vaju sve više prihvaćeni dok se ne fiksiraju u sistemu; s druge, pak, naročito 
u ekonomski razvijenim zemljama, podložnim masovnim migrantskim 
talasima, upotreba stranih jezika jednog dela stanovništva rezultira govor-
nim kontaminacijama . Švedska se u pogledu toga profiliše kao odličan pri-
mer: nakon začetaka jedne liberalnije imigracione politike iz šezdesetih 
godina XX veka, tokom sedamdesetih se ta država progresivno otvarala 
primajući strance iz Evrope, Afrike, Azije i Južne Amerike, uglavnom azi-
lante i izbeglice . Stoga se u tamošnjim ovećim gradovima, još devedesetih 
godina, opažalo koegzistiranje raznih etničkih grupa (Kotsinas, 1997, str . 
12), čija je sociolingvistička posledica izrazita diferencijacija s dijatopijskim 
i dijastratskim razlikama: pol, poreklo, starost i obrazovanje govornika ne 
samo da su favorizovali nastanak novoskovanih reči i neologizama koji se, 
pod efektom kapilarne difuzije i neizbežnih kontakata, sve više etablira-
ju, već su pokrenuli pravi proces pidžinizacije shvaćene kao govorne inter-
ferencije i pojednostavljenja (Ibid ., str . 142) . Bez obzira na to, švedski jezik 
danas ima neosporivu homogenost, jasnu morfologiju, preko trinaest mi-
liona govornika i utvrđen standard, ako pod ovim terminom podrazume-
vamo varijantu koja se u društvu smatra pravilnom (D’Achille, 2010, str . 
30) . Sasvim je prirodno, zato, da se neki od tih govornika pitaju otkud po-
neka neobična reč ili zbunjujući izraz, kako se maternji jezik zaista izgo-
vara, da li strani jezici liče na švedski itd . Puka radoznalost, u nedostatku 
pouzdanih izvora i egzaktnih odgovora,1 dovodi do nastanka stereotipa, 
predrasuda i mitova o jeziku: u ovom radu pokušaćemo da uočimo tačku 
ukrštanja jezičkih mitova i pitanja identiteta, polazeći od činjenice da jezik 
i dan-danas ostaje “važno identitetsko obeležje” (Bugarski, 2010, str . 21) . 
Pitanje je osetljivo zato što zloupotreba jezika kao obeležja identiteta date 
sredine lako može da pospešuje njeno kulturno, duhovno i rasno isticanje; 
time se zagovara da je ta ista sredina superiorna, neizbežno implicirajući 
to da su Drugi inferiorni . U tome i leži razlog naše naučne preokupacije: u 
kojoj se meri opaža zloupotreba jezika kao obeležja identiteta u današnjoj 
Kraljevini Švedskoj?

Budući da su migrantski talasi u Švedskoj doveli do jake polarizacije sta-
novništva, ako je istina da se jedni (Šveđani) i drugi (stranci) koncentrišu 

1 Premda to možda čudno zvuči, Kraljevina Švedska nije zakonski odredila kako treba 
govoriti – u sadašnjim zakonodavnim okvirima postoji jedino državni organ sa zadat-
kom da funkcioniše kao regulatorno telo, takozvani Sprokrodet (Språkrådet), koji se sva-
kako ne oglašava o sitnim jezičkim nedoumicama govornika . 
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u specifičnim gradskim četvrtima i predgrađima, mi ćemo se u drugom 
delu ovog rada baviti govornim razlikama različitih delova Stokholma . 
Odabrali smo glavni grad Švedske zato što se u tom mikrokosmosu najvi-
še primećuje (zlo)upotreba jezika kao znaka pripadnosti raznim miljeima: 
ako je kod jednih, bogatih i kulturno orijentisanih prema tradiciji, mogu-
će uočiti naglašavanje tradicionalnog švedstva putem jezičkih mitova, u 
siromašnim predgrađima ističe se alternativni identitet, u izvesnoj meri 
polušvedski, iako ne nužno antišvedski . Etnički sastav periferija nije ho-
mogen i nisu ni svi njeni elementi podjednako relevantni za našu analizu; 
tamo, na primer, obitava izrazito nešvedska manjina koja odbija uklapa-
nje u švedsko društvo odbacujući tekovine njegove kulture i jezika . Za ovo 
istraživanje, pak, nisu toliko zanimljivi ti stranci – mahom svi rođeni van 
Švedske pre devedesetih godina prošlog veka, te učaureni u sopstvenoj kul-
turi koju koriste kao branu – koliko su bitne mlađe generacije, jer one svoju 
jezičku lojalnost grupi i stranom poreklu iskazuju stvarajući novu šved-
skost i novi jezik gotovo oguljen, u isto vreme lišen tradicionalnih obeležja 
a bogat elementima drugih identiteta . “Putem jezika ostvarujemo druš-
tveni kontakt te na taj način potvrđujemo svoj socijalni identitet”,2 tvrdi 
Ingmar Serman (Söhrman, 1997, str . 13) . Mladi stranci, rođeni u neočeki-
vanoj Švedskoj, koje nema u turističkim brošurama, a opet ponosni na sop-
stveno poreklo, pažljivo biraju reči radi potvrđivanja pripadnosti izvesnoj 
grupi i svojevrsnoj kulturi kvarta, mada savršeno razumeju i standard .

Najzad, pri sagledavanju spomenutih aspekata, očekujemo rezultate 
koji će nam dati barem grubu naznaku o tome koliko jezički mitovi, na 
jednoj strani, i reakcija kao odbijanje integracije, na drugoj, na kraju dovo-
de do isticanja identiteta: ako jezički mitovi starosedelaca imaju potencijal 
da eksludiraju Druge putem segregacije i diskriminacije, novi jezik strana-
ca profiliše se kao reakcija na opasnost da budu građani drugog reda u dr-
žavi koja je i njihova, što se de facto događa u današnjoj Švedskoj . Ishod je 
stvaranje dva suprotstavljena društvena tabora potencijalno opasna po su-
život i opstanak društva kao takvog .

Jezički mitovi i švedski identitet

Za analizu mitova o švedskom jeziku koristili smo tri primarna izvora – 
jedan subjektivan, i dva objektivna . Subjektivni izvor je zbir svega onoga 

2 “Med språket skapar vi social kontakt och bekräftar på så sätt vår sociala identitet .” 
Ovde i drugde, ako ne piše drugačije, preveo Mario Liguori .
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što smo sami čuli tokom različitih boravaka u Švedskoj od 2007 . do danas, 
ali i ono što smo tokom tih petnaestak godina gotovo svakodnevno gleda-
li na televiziji i slušali na radiju . Bilo bi nemoguće dostaviti tačne podat-
ke o tome, razlikovati govornike koji su uživo ili u nekoj emisiji probudili 
našu radoznalost, zbog koje smo ih i zapamtili . Jedno je, međutim, sigur-
no: u navedenom periodu imali smo prilike da često – u nekim slučajevima 
desetine, a u drugim čak stotine puta – budemo svedoci istih stereotipa, 
predrasuda i mitova o švedskom jeziku . Drugim rečima, učestalost empi-
rijskog iskustva predstavlja i fundament njegove verodostojnosti . Preostala 
dva izvora jesu knjige Språket: svenska folkets frågor till radioprogrammet 
Språket (Andersson i Ringarp, 2007) i Lagom finns bara i Sverige och an-
dra myter om språk (Parkvall, 2009) . Autori prve knjige prikupili su preko 
400 pitanja o jeziku koja su iz svih krajeva Švedske, pa čak iz inostranstva, 
poslali slušaoci radio programa Jezik (Språket) – reč je o dragocenoj bazi 
podataka punoj nedoumica običnih govornika podstaknutih pukom upo-
trebom . Druga knjiga, naprotiv, sadrži stavove lingviste Mikaela Parkvala 
s Univerziteta u Stokholmu . Izborom primarnih izvora zauzeli smo tri ra-
zličite perspektive: prvu, ličnu/subjektivnu, koja je posledica empirijskog 
iskustva; drugu, opštu/objektivnu, sačinjenu od pitanja s kojima se susreću 
sami švedski govornici (i na koju svakako reaguju autori, profesor Laš-Gu-
nar Andešon i novinarka Ana Lena Ringarp); treću, naučnu, koja obezbe-
đuje nužnu stručnost . 

Što se pitanja švedskih slušalaca tiče, izdvojili smo nekoliko zanimlji-
vih primera, vrlo raznolikih, ali, rekli bismo, takvih koja bi se mogla čuti i 
u drugim jezičkim sredinama . Kad je jedan slušalac iz Varberga pokrenuo 
pitanje jezičkog bogatstva, Andešon i Ringarpova odgovorili su da čak ni 
bogatsvo leksikona ne mora nužno da ukaže na bogatstvo jezika, navodeći 
primer islandskog, koji se govori samo na Islandu, i engleskog, koji se “hra-
ni” planetarnom upotrebom (Andersson i Ringarp, 2007, str . 37–38) . Isto 
tako zanimljivo poređenje pojavljuje se u dilemi jednog slušaoca iz Hesel-
bija, jer bi on, primetivši da neki ljudi govore brže od drugih, želeo da sa-
zna koji je najdelotvorniji jezik (Ibid ., str . 38–39) . Autorima se javio i jedan 
slušalac iz Istada s bizarnim i zabavnim pitanjem: on je navodno posetio 
Rim, gde se vozio taksijem; taksistkinja je odlično govorila engleski, ali je 
studirala srpski jezik (sic!) . Na pitanje našeg slušaoca/putnika o tome ot-
kud baš srpski, taksistkinja je odgovorila da nije htela da upiše engleski jer 
taj jezik navodno nije dovoljno poetski, ne sadrži mnogo reči i suviše je si-
romašan . Autori programa su, naravno, demantovali taksistkinju iz Rima 
(Ibid ., str . 41), ali cela priča u isto vreme podseća na jezičko interesovanje 
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te na mnogobrojne jezičke stereotipe i predrasude iz celog sveta . Druge su 
nedoumice, makar indirektno, vezane za pitanje identiteta: jedan sluša-
lac vapi za odgovorom o pozajmicama, preciznije o švedskim terminima 
koji se upotrebljavaju na engleskom, iz čega proizilazi ne baš skriven stav o 
tome da je domaće jezičko blago i te kako u stanju da izvede prodor u dru-
gu jezičku sredinu (Andersson i Ringarp, 2007, str . 80); drugi se, po svoj 
prilici, boji potencijalnog gubitka jezičkog osećaja kod Šveđana (Ibid ., str . 
202); treći se, poput kakvog branioca nacionalnog jezika, čudi što učestale 
greške na koncu bivaju prihvaćene te uključene u standard (Ibid ., str . 206); 
četvrti optužuje pasivnost nacionalnog školskog sistema, koji već tridese-
tak godina zanemaruje gramatiku, uzrokujući jezički hendikep za one koji 
su školu pohađali posle osamdesetih godina prošlog veka (Ibid ., str . 218); 
peti je zabrinut zbog preterane tolerancije voditelja/eksperata prema odstu-
panju od norme (Ibid ., str . 221); šesti upoređuje švedski s ruskim, uočava-
jući razlike u broju padeža (Ibid ., str . 242); sedmi se pita zašto švedski ima 
strukturu koja ga razlikuje od nemačkog i francuskog (Ibid ., str . 243–244); 
osmi je ubeđen da mladi Šveđani, koji slabo koriste konjunktiv, ne misle 
kao stari, pa čak gube sposobnost da misle (pravilno, dodaćemo mi) (Ibid ., 
str . 255); deveti, za kraj, poziva autore na strogoću da bi se iščupao “jezički 
korov”, te na njegov zahtev Andešon i Ringarpova odgovaraju krajnje od-
lučno: “Jezik se ne može konzervirati, menja se s vremenom . Da li postaje 
bolji ili gori, o tome možemo raspravljati”3 (Ibid ., str . 284–285) .

Navedeni slučajevi svedoče o interesovanju prema jeziku ukazujući, 
pritom, na prilično konzervativnu predispoziciju .4 Stiče se utisak da među 
običnim govornicima švedskog jezika ima dovoljno purista, branilaca nor-
me, protivnika bilo koje nove jezičke pojave . Međutim, sve je to odmere-
no, reklo bi se izglađeno, kako pretpostavljamo, pod efektom uredničkog 
redigovanja . Mi smo – tokom dugogodišnjih kontakata sa Šveđanima, či-
tajući, gledajući televiziju i slušajući radio – naišli na druge primere, oštri-
je, koje možemo bez oklevanja klasifikovati kao jezičke mitove . Zato smo 
se prijatno iznenadili kad smo primetili da Mikael Parkval navodi baš te 
iste jezičke mitove u knjizi Lagom finns bara i Sverige och andra myter om 
språk (Parkvall, 2009) . U delu se navode zanimljivi, bizarni mitovi: da se 
jezici nikad ne menjaju (Ibid ., str . 52–55); da se u Belgiji govori “belgij-
ski” (Ibid ., str . 86–90); da je najveći jezik u Južnoj Americi španski (Ibid ., 

3 “Språket kan inte konserveras, det förändras med tiden . Om det förbättras eller 
försämras, kan vi tvista om .”
4 Naravno, takav preovlađujući stav mogao bi se delom objasniti i uzrastom slušalaca koji 
postavljaju pitanja . 



170 Mario Liguori: Jezički mitovi i zloupotreba jezika kao obeležja identiteta

str . 91–94) . Za potrebe ovog rada mi smo se usredsredili prevashodno na 
primere koji prevazilaze jezičke granice postavljajući pitanje nacionalnog 
identiteta . Prvi je mit u samom naslovu Parkvalove knjige: prilog lagom,5 
navodno, postoji samo na švedskom (Parkvall, 2009, str . 56–59) . Dužna je 
premisa da ovde govorimo o rasprostranjenom maniru: u svakoj zemlji s 
kojom imamo duboke veze, poput Italije, Švedske i Srbije, primetili smo da 
mnogobrojni govornici svom maternjem jeziku pripisuju jedinstvene reči .6 
Upitamo li se iz kojih pobuda prosečan govornik napušta konkretne život-
ne preokupacije da bi isticao maternji jezik, o kojem ponajčešće, uzgred 
budi rečeno, nema ni osnovne naučne pojmove i predstave nego uobičajenu 
govornu kompetenciju, uvidećemo da je upravo to pitanje jedan od važnih 
pokretača našeg rada . Budući da se stvar tiče identiteta, odnosno oseća-
ja pripadnosti, bitno je istaći da “identitet ne odgovara samo na pitanje o 
tome ko ili šta sam ja, nego i na pitanje ko ili šta drugi misle da ja jesam”7 
(Liebkind i Henning-Lindblom, 2015, str . 184) . Identitet se, po svemu sude-
ći, tiče odnosa pojedinca s/prema Drugima . No, pažljivije oko može da ot-
krije nešto novo: zašto tim govornicima nije dovoljno reći da maternji jezik 
dobro zvuči ili da je iznedrio odlična književna dela? Zašto im je potrebno 
tragati za jedinstvenim terminima radi afirmisanja maternjeg jezika? Do-
voljno je navesti enough, dovoljno/taman ili abbastanza da bismo dokazali 
kako na drugim jezicima i te kako ima načina da se izrazi ono što na šved-
skom znači lagom . S druge strane, mogli bismo lako dokazati da je gotovo 
svaka reč u svakom jeziku jedinstvena a da time ne rešimo problem, budu-
ći da se on, ma koliko unutarjezički bio, u suštini tiče vanjezičke sfere: šta 
govornici dobijaju iluzijom da je prilog lagom zaista jedinstven?8 Dokazuje 
li se time jezička superiornost a posredno i superiornost nacije koja taj je-
zik upotrebljava? Pošto se nečija superiornost ostvaruje u odnosu na neči-
ju inferiornost, podrazumeva se da negde moraju postojati inferiorni jezici i 
nacije, drugim rečima da ima nacija kojima nedostaje, eto, baš jedno lagom 
da bi Šveđanima bile ravne . Ako je to tako, jezik očigledno služi isticanju 
nacije koja ga upotrebljava . Sâm jezik kao takav, štaviše, može postati mit: 

5 Lagom, inače, nije nikakva magična reč, nego znači enligt lagen, po zakonu, u onoj meri 
koju dozvoljava zakon: dovoljno, dosta, taman itd .
6 Kao primere možemo da navedemo pridev allegro na italijanskom i imenicu zavičaj na 
srpskom, mada ima dosta takvih reči .
7 “Identiteten svarar inte bara på frågan om vem eller vad jag är, utan också på frågan om 
vem eller vad andra tror att jag är .”
8 Lagom se koristi i kao pridev, ali za potrebe našeg rada ne moramo da se udubimo u vr-
stu i karakteristike te reči .
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“Među Šveđanima je široko rasprostranjen mit, poput onog među Japan-
cima, da je njihov jezik težak za učenje, previše težak za imigrante”,9 tvrdi 
Oks (Oakes, 2001, str . 114) . I upravo to znači da Šveđani smatraju da po-
stoji nešto posebno što ostaje nedostupno Drugima, jer pripada samo ro-
đenim Šveđanima, primećuje Zahra Bajati (Bayati, 2017, str . 257) . Nauka, 
sa svoje strane, ubedljivo obara takve stavove: dok Edvards tvrdi da je “sa-
svim jasno, dakle, da se nijedan jezik ne može ‘logično’ opisati kao bolji ili 
lošiji u odnosu na neki drugi”10 (Edwards, 2009, str . 59), Entoni Lodž po-
vodom toga nudi zanimljiv primer: “Francuzi već tri i po veka tvrde da je 
njihov jezik logičan, mada je prilično nejasno na šta misle kada to govore”11 
(Lodge, 1998, str . 23) . I pored stanovišta nauke, pitanje ostaje nerazjašnje-
no: ako je besmisleno upoređivati jezike, zašto to govornici čine? I šta je 
njihov krajnji cilj? Logika nameće odgovor: osim nas, pripadnika izvesne 
sredine, postoje Drugi; ako Drugima nešto nedostaje (u ovom slučaju, ce-
lovit jezik), logična posledica može biti samo jedna: Mi smo bolji od Dru-
gih . I manje je značajno to da se takvi stavovi ne izgovaraju uvek naglas u 
švedskom društvu, u kome mnogi tradicionalno smatraju da je i inače po-
željno izbegavati smele izjave . Naše ubeđenje učvršćuje mišljenje eminen-
tnog Ranka Bugarskog: “Razgraničenje onoga što se smatra našim i onoga 
što se kvalifikuje kao strano veoma je stara tema, uz to tradicionalno opte-
rećena stereotipnim uprošćenjima i jakim emocionalnim nabojem . Ona se 
javlja kao temeljan vid ispoljavanja ideoloških konstrukcija na relaciji mi – 
oni, uz ograđivanje od svega drugog i drugačijeg” (Bugarski, 2010, str . 43) .

Mikael Parkval bavio se i drugim jezičkim mitom (nipošto uskolokal-
nim): strahom da će sve brojnije pozajmice na kraju prouzrokovati nesta-
nak švedskog jezika (Parkvall, 2009, str . 105–112) . Švedski kontaminiraju 
strane reči, naročito one engleske – žale se mnogi govornici . Držimo li se 
nauke o jeziku, možemo spomenuti odgovor Bertila Malmberga: “Jezik ni-
kad nije izolovan . On neprestano trpi uticaj spolja” (Malmberg, 1979, str . 
71) . Ni u ovom slučaju se, međutim, ne raspravlja samo o jeziku . Na delu 
je nešto drugo – osećaj da je nacionalni jezik, i samim tim nacija, u opa-
snosti, pa ih treba trajno potvrđivati te braniti od neprijatelja . Pri takvom 
raspoloženju većine, lako je zamisliti da put do donošenja restriktivnih 

9 “There is a widespread myth amongst Swedes, like that amongst the Japanese, that the-
ir language is difficult to learn, too difficult for immigrants to master .”
10 “It is quite clear, then, that no language can be ‘logically’ described as better or wor-
se than other .”
11 “French people have been claiming that theirs is a logical language for the past three 
and a half centuries, though what they mean when they say this is rather obscure .”
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zakona o upotrebi stranih termina u administraciji, kad postoji podrška 
‘širokih narodnih masa’, zavisi samo od izvesnih političkih snaga i njihove 
sposobnosti da se dočepaju vlasti . Jezik se, inače, smatra nacionalnim bla-
gom, najmanjim zajedničkim sadržaocem koji omogućava sabiranje kolek-
tivnih emocija, zbog čega mu pripada centralno mesto: jezik “može stoga 
da predstavi najcentralniji marker za pripadnike date grupe”12 (Liebkind i 
Henning-Lindblom, 2015, str . 187) . S tim se možemo složiti, mada je spor-
no očekivati da govornici brane nacionalni jezik, kad to ni akademijama 
ni drugim državnim telima ne bi pošlo za rukom . Na koji bi način govor-
nici uspeli da se bore protiv neizbežnih i neminovnih promena u jeziku – 
to ostaje nejasno: “Većina nas ide iz dana u dan istim jezičkim ritmom, a 
da nema ni najmanje sklonosti na svetu osim da nastavi da radi baš kao i 
drugi ljudi”,13 upozorio je Oto Jespersen još davne 1946 . godine (Jespersen, 
1946, str . 56) . Objektivno nije realno zamisliti govornika koji preuzima na 
sebe odgovornost da unese izmene u jezik . Jezik se menja bez određenog 
plana, pod uticajem kolektivne (u)potrebe koja je uvek refleksija vanjezič-
ke stvarnosti . No, pojedini govornici, zanemarujući lingvističko znanje i 
elementarnu logiku, ipak vape za čistim jezikom, koji u biti ne postoji niti 
je ikada postojao . Stoga nam postaje jasno da jezički mit o mogućnosti da 
se jezik odbrani proističe iz drugog, većeg mita o jezičkoj čistoći, odnosno 
o primordijalnom stanju savršenstva jezika, koje pogrešna upotreba, upo-
treba Drugih, narušava . Kad bi to bilo tačno, doživeli bismo paradoks: go-
vornici su sami krivi za trajnu eroziju na površini jezika . I pošto bojazan 
o kontaminaciji i gubitku jezika nije opravdana, mi smatramo da ona, za-
pravo, nije ni jezička u užem smislu već identitetska: govornici koji se boje 
nestanka maternjeg jezika time ispoljavaju zabrinutost pred političkim, 
društvenim, kulturnim i migracionim dešavanjima koja su kadra da zau-
vek promene svet izbacujući govornike iz percipiranog prirodnog ležišta . U 
slučaju Švedske, pretpostavljena opasnost koja bi zadesila (po broju stanov-
nika) relativno malu i perifernu zemlju, omiljenu metu migracionih talasa 
siromašnih u stanju da prouzrokuju redistribuciju bogatstva, ozbiljno za-
brinjava jedan deo stanovništva koji uporište traži u tradicionalnoj kulturi, 
običajima i jeziku . I budući da okviri i granice jedne kulturne tradicije nisu 
precizni i tačni poput linija geometrijskih figura, privilegovana opcija za 
afirmisanje identitetskih stavova biva izmišljena tradicija: drugim rečima, 

12 “Det kan därför utgöra den mest centrala identitetsmarkören för en viss grupps 
medlemmar .”
13 “Most of us go on day after day in the same linguistic groove, without having the least 
inclination in the world except to go on doing exactly like other people .”
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pretpostavljena jezička homogenost koristi se kao sredstvo jednog imagi-
narnog društva, prema definiciji Benedikta Andersona (Anderson, 2006) . 
Brojne studije o nacionalizmu i identitetu, uostalom, potvrđuju to da je ta 
vrsta imaginacije ključna za isticanje sopstvene sredine i nacije (Allen i Ru-
sso, 1997, str . 3), a to se događa u Švedskoj zato što je švedska nacija, kako 
podseća Estbring, uvek bila etnički homogena, ako se pitanje posmatra iz 
dijahronijske perspektive (Östbring, 2022, str . 20) . Isticanje identiteta, ra-
zume se, teško može uspeti bez omalovažavanja Drugog . U pogledu toga, 
poznate su tehnike nipodaštavanja putem stereotipa: stereotip se izraža-
va negativnim diskursom o Drugom, podseća Antonio Maraci (Marazzi, 
1997, str . 275) . Štaviše, bez stereotipnih predstava o Drugima ne možemo 
ni shvatiti odnos jedne zajednice s drugom, upozorava Tihomir Brajović 
(Brajović, 2007, str . 15) . U našem slučaju, agresivna retorika političke par-
tije Švedskih demokrata (SD), koja je na parlamentarnim izborima 11 . 9 . 
2022 . osvojila drugo mesto (Valmyndigheten, 2022), priprema teren za sve 
izrazitije isticanje identiteta . Birači te partije veoma drže do svoje etničke 
pripadnosti i imaju švedske pretke, veli Oskašon (Oscarsson, 2019) . Njihov 
se identitet prelama kroz švedski jezik: vladanje jezikom je jedan od glav-
nih elemenata u sopstvenoj definiciji o tome šta znači biti Šveđanin (Ibid .) . 
To potvrđuje i Stoks: 66% Šveđana svoj jezik smatra neophodnim pokaza-
teljem pripadnosti naciji, što je visok procenat, svakako iznad procenta Ka-
nađana, Italijana i Španaca (Stokes, 2017, str . 9) . 

Jezik i osećaj pripadnosti

Pođimo od jednostavne premise: u multinacionalnoj društvenoj strukturi 
zauzimanje radikalnih stavova većinske, bogate domaće nacije lako dovo-
di do narušavanja odnosa s preostalim nacijama . Isticanje identiteta staro-
sedelaca u multietničkom kontekstu, iz ove perspektive, u isto vreme može 
da se shvati kao strah, odnosno odgovor na naglo približavanje stranaca i 
konstantan rast njihovog broja . Istina, u švedskom pluralističkom društvu 
ima mesta za mnogo rasa i vera, za različita politička uverenja i udruženja, 
kao i za zavidan stepen slobode štampe i izražaja . Švedska demokratija ne-
guje fundamentalne principe ljudskih i građanskih prava boreći se protiv 
svakog oblika diskriminacije . Nejednaka raspodela bogatstva, međutim, 
uzrokuje značajne polarizacije u većim švedskim gradovima: na jednoj 
strani nalaze se prilično bogati predstavnici tradicionalne švedske kultu-
re i jezika; na drugoj manje bogati stranci, među kojima su mladi građa-
ni stranog porekla koji putem drugačijeg jezika stvaraju neku vrstu novog 
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švedstva . U nastavku ovog rada pokušaćemo da ilustrujemo šta nas navodi 
na takav zaključak te da definišemo okvire obe grupacije . 

Pre svega, za bolje razumevanje švedskog društva, moramo da bude-
mo svesni njegovih ekonomskih podela . Uzmemo li u obzir zvanične sta-
tistike, moći ćemo da tačnije ocenimo društveni kontekst u kojem nastaju 
brojne pojave, uključujući one jezičke . Premda se Švedska može pohva-
liti najmanjom stopom siromaštva u Evropi (3%), među siromašnima je 
procenat ljudi rođenih u inostranstvu najviši na starom kontinentu (Stati-
stikmyndigheten, 2022d) . Zvanični podaci pokazuju da je broj stranaca u 
Švedskoj, usled imigracionih talasa, konstantno rastao od 1970 . do danas, 
s tim da je najviše stranaca ušlo na teritoriju Kraljevine 2016 . godine (Sta-
tistikmyndigheten, 2022a) . Trenutno u Švedskoj živi oko dva miliona stra-
naca, što čini 20% ukupnog stanovništva (Statistikmyndigheten, 2022b) . 
Međutim, čak 72,9% tih stranaca obitava u tri velika grada – Stokholmu, 
Geteborgu i Malmeu (Statistikmyndigheten, 2022b) . Imigracija je pretež-
no urbani fenomen, koji u Stokholmu, već dvadesetak godina, stvara velike 
razlike među ljudima: dok prisustvo stranaca u tradicionalnim četvrtima, 
naročito na Normalmu, nije krupno, pogađa to da je 42,4% stanovnika Se-
derteljea i 43,4% stanovnika Botširke rođeno van Švedske (Statistikmyn-
digheten, 2022c) . U političkim i medijskim debatama ističe se nužnost 
integracije, koja je zasad uspela više na papiru nego u stvarnosti . Instituci-
je su veoma aktivne te bi se reklo da odlično rade: u školama se, na primer, 
obezbeđuju posebni časovi na maternjem jeziku učenika, dok se švedski, 
sasvim opravdano i očekivano, koristi kao lingua franca .14 U takvom druš-
tvenom poretku i kulturnoj heterogenosti, nije čudo što različiti jezički 
sistemi koegzistiraju, neprekidno se kontaminirajući, pogotovo u predgra-
đima u kojima struji mlada energija . Lingvisti su već pre tridesetak godina 
primećivali da su “situacije u kojima se jezički kontakti ostvaruju drama-
tično porasle zbog imigracionih i izbegličkih tokova”15 (Kotsinas i Helgan-
der, 1994, str . 8) . U predgrađu Rinkebi, gde preko 90% stanovništva ima 
strano poreklo, prisutno je više od sto jezika te je jezička kontaminaci-
ja otišla toliko daleko da se obično govori o “rinkebišvedskom” (Kotsinas, 
1997, str . 12–13) . Ne čudi, stoga, što stvaranje neobičnog jezika, s jakim 
stranim uticajima koji se prepliću sa švedskim, prouzrokuje nove jezičke 
mode i modele među Šveđanima iz tradicionalnih gradskih četvrti: “Svaka 

14 Ovde se navode informacije iz prve ruke, budući da je autor ovih redova radio u mno-
gim švedskim školama .
15 “De situationer där språkkontakt äger rum [har] ökats dramatiskt på grund av invan-
drings- och flyktningströmmar .”
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osoba treba da zadrži svoj individualni identitet . Jedan od najvažnijih as-
pekata tog identiteta je članstvo u grupi, a jezik pruža moćan način odr-
žavanja i demonstriranja članstva u grupi”,16 piše Tresk (Trask, 1999, str . 
83) . Sic stantibus rebus, čini se da bogati Šveđani iz gradske četvrti Nor-
malm, putem određenih jezičkih navika, ističu pripadnost grupi u kojoj je 
velika većina belaca i Šveđana . Oni se izražavaju govornim standardnim 
jezikom starosedelaca, ističući identitet koji je u isto vreme individualan 
i kolektivan – Šveđani s Normalma naglašavaju pripadnost svom kvartu 
pomoću jasnih markera: u njihovom govoru je izrazita nazalnost; oni po-
kazuju tendenciju da izgovore prednji srednji samoglasnik /e/ umesto go-
tovo otvorenog prednjeg /ä/ [æ]; njihov prednji otvoreni samoglasnik /a/ 
neretko zvuči kao poluzatvoren zadnji samoglasnik /å/ [o] (Kotsinas, 2007, 
str . 108) . Naše iskustvo ukazuje na to da drugi markeri švedskog identite-
ta mogu biti učestala upotreba prideva schysst (lep, krasan, fin itd .), priloga 
liksom (kao), priloga typ (otprilike, skoro) i drugih desemantizovanih reči 
kojima se obeležava govor . I pošto se takve jezičke navike manje opažaju 
(ili se u potpunosti ne opažaju) na periferijama prepuštenim strancima, na 
delu je jaka polarizacija u kojoj obe strane drže do istaknutog identiteta . 
Bilo bi nezamislivo, stoga, koristiti nazalni izgovor u Rinkebiju ili u Jurd-
bruu: čovek s takvim jezikom zasigurno ne bi (više) bio pripadnik grupe, 
jezik bi ga učinio autsajderom . 

Kako bismo argumentovali svoje stavove o drastičnim razlikama među 
različitim delovima stokholmskog regiona koje dovode do stvaranja dva 
odvojena sveta, dovoljno je da navedemo zanimljive podatke: dok proseč-
na godišnja plata u Rinkebiju i Šisti iznosi oko 220 .000 kruna, ona na Nor-
malmu iznosi preko 450 .000 kruna (Stockholms stad, 2021) . Ovde su nam 
ekonomski pokazatelji izuzetno važni zato što smo ubeđeni da sociolin-
gvističke razlike u današnjem Stokholmu reflektuju društvene podele čiji 
se efekat opaža najpre u ekonomiji . U svetlosti tih podataka, segregacija i 
diskriminacija nisu puki apstraktni pojmovi već stvarna istina te se suro-
vo ispoljavaju na terenu . Osim ekonomije, drugi je suštinski pokazatelj za-
brinjavajuće prisutvo kriminala: u nedostatku jednakosti, nezaposlenost, 
siromaštvo, segregacija i getoizacija mladih stranaca prouzrokuju njiho-
vu neposlušnost i animozitet prema državi gurajući ih u ruke kriminalnih 

16 “Every person needs to maintain an individual identity . One of the most important as-
pects of that identity is membership of a group, and language provides a powerful way of 
maintaining and demonstrating group membership .”
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organizacija .17 U pesmi Mina områden, izvođači Dani M i Sebe Staks, s 
bendom Kartellen, uspeli su da objasne psihičko i društveno stanje onih 
koji žive na margini: “Političari uvek žele da vide i čuju, ali nikad ne žele 
da nešto preduzmu / Kunem se da su svi ovde zaglavljeni u psihozi / Ula-
zi i izlazi, ulazi i izlazi iz pritvora / Ulica je postala moja učiteljica / Spasa-
va se onaj koji može da se spase”18 (Mina områden 2012) . Uz sve objektivne 
prednosti švedskog modela i ogromne napore države da makar formal-
no obezbedi ravnopravnost, u Stokholmu se očigledno kristališu dve gru-
pe ljudi: jedna ekonomski jaka i relativno bezbedna; druga siromašn(ij)a, 
znatno manje bezbedna . Prva je izrazito švedska, a druga polušvedska, s 
elementima antišvedskog karaktera; prva ima svoja nacionalna obeležja, 
tradicionalnu švedsku kulturu i jezik, a druga polako (mi verujemo nesve-
sno, bez određenog plana) stvara novu švedskost najpre upotrebljavajući 
sasvim novi jezik . Vrlo je važno naglasiti da velika većina tih stranaca nije 
protiv Švedske, već se bori za različito švedstvo, više inkluzivno: “Prime-
ćujem kod svoje dece kako sebe na pravi način doživljavaju kao Šveđane, 
a Švedsku kao svoju domovinu”,19 napisao je Kajsar Mahmud, poreklom 
iz Pakistana, koji je stigao u Švedsku u sedmoj godini života (Mahmood, 
2012, str . 173) .

O takvim aspektima ćemo nešto reći dalje u ovom radu, zato što sma-
tramo da je na ovom mestu korisno steći barem fundamentalne predsta-
ve o jeziku mladih stranaca s periferija Stokholma . Baza za njihovu jezičku 
kontaminaciju je već postojeći stokholmski sleng, poprilično proučavan, 
koji se formira na razne načine, neretko modifikujući domaće i strane reči, 
uglavnom putem sufiksa -is (tjockis, kompis),20 -o (uglo, gayo)21 i drugih 
(-as, -an, -ans, -ens, -san, -pa, -ka itd .) (Kotsinas, 2003, str . 227–229) . Tako 
se vremenom gradio jezik mladih, hraneći se uticajem različitih jezičkih 
sistema sve do konstitucije pravog pidžina, jer ono što se događa među 
mladima iz problematičnih gradskih četvrti jeste pidžinizacija, kontami-
nacija koja dovodi do pojednostavljenog koda: gramatika, sintaksa, rod i 

17 Za udubljivanje u ovu materiju vidi: Polismyndigheten, 2021, i Karlsson i Josefsson, 
2015 .
18 “Politiker vill alltid se och höra men aldrig nånsin göra / Svär att alla här sitter fast i 
psykosen / In och ut, ut och in från kriminalvården / gatan blev min lärare / Klara sig 
den som klara sig kan .”
19 “Jag märker på mina barn hur de på ett genuint sätt uppfattar sig som svenskar och 
Sverige som sitt hemland .”
20 Tjockis (= debeljko); kompis (= drug, prijatelj) .
21 Uglo (= ružan, s engleskog ugly); gayo (= homoseksualac, s engleskog gay) .
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kongruencija u takvom sistemu postaju siromašniji u odnosu na standar-
dni švedski (Kotsinas, 2007, str . 145–147) . Kao primer jezičkog pojedno-
stavljenja možemo da navedemo slučaj gubitka neutrum roda kod imenicâ: 
Korisnici slenga manifestuju tendenciju da brišu razlike između ett i en 
imenica (neutrum i utrum), koja dovodi do nestanka ett grupe: tako ett 
bord (jedan sto) postaje en bord, što nije u skladu s gramatikom standar-
dnog jezika . Taj je stokholmski sleng služio kao odlična struktura u stanju 
da apsorbuje pozajmice iz arapskog, persijskog, turskog, srpkohrvatskog i 
drugih jezika . Školski primer takvog pidžina primećuje se u drugoj sezo-
ni nove, a već čuvene televizijske serije Snabba Cash (Laka lova), bazirane 
na kultnom istoimenom romanu Jensa Lapidusa (Lapidus, 2006) . Govor 
junaka stranog porekla iz serije Snabba Cash sadrži distinktivne osobi-
ne pidžinizacije mladih Stokholmljana: izgovor, ritam kazivanja, fond reči, 
psovke i poštapalice . Ishod je govor koji vrvi od termina stranog porekla 
poput para, bre, jalla, bro,22 ali i švedskih izvornih reči koje neretko po-
primaju drugo značenje . Rezultat je takozvani kebabspråk ili blattesven-
ska23 iz predgrađa Albi, Šista, Rinkebi, Jurdbru itd . S obzirom na jezik koji 
upotrebljavamo u ovom radu, zanimljivo je znati da Dogelito i Kocinas, u 
svom rečniku slenga, beleže mnogobrojne reči i frazeološke izraze, izvor-
ne ili modifikovane, u upotrebi na srpskohrvatskom govornom područ-
ju: brate, šejtan, jebote, jebem ti mater, nemas problemas (sic!) (Doggelito i 
Kotsinas, 2004) . Ozbiljno se baveći pidžinizacijom među mladima s perife-
rija Stokholma u poslednje tri decenije, struka ipak isključuje nastanak sta-
bilnog pidžina s potencijalom da postane kreol: “Dosad, međutim, izgleda 
da se nije iskristalisao nijedan stabilan pidžin”,24 zaključuje Kocinas (Kot-
sinas, 2000, str . 162), pozivajući se što na demografsku nestabilnost što na 
uticaj škole, medija i raznih pidžinizacija kao faktore koji ne favorizuju na-
stanak jednog jedinog jezičkog sistema (Ibid ., str . 188) . Zasad standardni 
švedski i dalje solidno izgleda, premda za bolje razumevanje ovih jezič-
kih pojava moramo imati na umu sociolingvističke aspekte: jezik je in-
strument, služi za izražavanje društvenih i ekonomskih pitanja, ispoljava 
identitet date teritorije . Jezički kodovi se zato i biraju: mladi građani Šved-
ske stranog porekla svesno govore kako govore (Kotsinas, 2007, str . 148), 
zato što im je namera da se identifikuju s određenom grupom, da bivaju 

22 Para, s perzijskog, turskog i srpskohrvatskog, znači novac; bre je uzvik balkanskog po-
rekla koji se koristi za pojačavanje u toku razgovora; jalla, uzvik arapskog porekla, znači 
brzo, požuri, hajde; bro, preuzeto s engleskog za vokativ, znači brate .
23 Kebab-jezik ili švedski bubašvaba .
24 “So far, however, no stable pidgin seems to have crystallized .”
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identifikovani kao pripadnici veće ili manje grupacije . Presudnu ulogu igra 
nejezički razlog: solidarnost prema porodici, užem i širem krugu prijatelja, 
komšija, poznanika s kojima govornici saosećaju (Kotsinas, 2007, str . 157) . 
U tome uočavamo neplansko konstituisanje društvenog fronta s karakteri-
stičnim otporom prema tradicionalnim vrednostima, mada bez potpunog 
odbacivanja Švedske . Otuda i naše ubeđenje da je na delu novo švedstvo 
onih koji su u toj zemlji rođeni ili u njoj žive dovoljno dugo da bi je sma-
trali svojom . Govorimo o mladim ljudima poreklom iz Azije, Afrike, Juž-
ne Amerike i manje bogatih evropskih zemalja koji ne govore jasno ono što 
hoće ali nedvosmisleno pokazuju ono što neće – Švedsku samo za etničke 
Šveđane . To su građani drugog reda, osuđeni na socijalnu pomoć države i 
katkada na veze s kriminalnim organizacijama koje zloupotrebljavaju od-
sustvo države preuzimajući glavnu ulogu u problematičnim predgrađima . 
Jaz između jedne (tradicionalne) i druge (alternativne) Švedske u posled-
njoj deceniji uvećao se do neočekivane mere: “Mi nemamo rasne ili apart-
hejd zakone, ali su razlike postale toliko duboke da danas imamo teško 
klasno društvo, socijalno, ekonomski, kulturno i etnički”,25 primećuje Jane 
Josefson (Josefsson, 2022, str . 15) . Razlike ne zavise toliko od etničkih koli-
ko od klasnih faktora, potvrđuje Grejder (Greider, 2022, str . 99) . Ako je se-
gregacija u Švedskoj činjenica, kriv je sâm sistem u kojem se unapred zna 
da u izvesnim četvrtima grada svi Drugi (stranci, siromašni, marginisani) 
nisu dobrodošli . Istraživanja pokazuju da nije uopšte tačno da stranci sve-
sno biraju da žive svi zajedno te da su sami krivi za segregaciju . To je puki 
mit: “Segregacija stanovanja je prvenstveno deo strukturalnih nejednako-
sti koje generalno preovladavaju u švedskom društvu”,26 zaključuje Tobijas 
Lindblad (Lindblad, 2016, str . 88) . Mnoge studije svedoče o tome da se ve-
ćina stranaca oseća diskriminisanom, objašnjavao je Lund još pre više od 
jedne decenije (Lundh, 2010, str . 76–77) . Prema zvaničnom izveštaju Šved-
ske agencije za integraciju, prosečna plata stranih muškaraca je već počet-
kom XXI veka bila manja od prosečne plate švedskih muškaraca (De los 
Reyes i Wingborg, 2002, str . 26) . 

Premda je pitanje najpre društveno i ekonomsko, a tek onda jezičko, 
društvene potrebe i suprotstavljanja prelamaju se kroz jezik, koji je karak-
terističan za ljude . Mladi stanovnici Šiste, Rinkebija i drugih periferija, 
kad bolje razmislimo, izražavaju nelagodnost: jezik postaje vapaj, sredstvo 

25 “Vi har inga ras- eller apartheid lagar men klyftorna har vuxit så att vi numera har ett 
hårt klassamhälle, socialt, ekonomiskt, kulturellt och etniskt .”
26 “Bostadssegregation är i första hand en del av den strukturella ojämlikheter som 
allmänt råder i det svenska samhället .”
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kojim se kanališu bilo nedostaci bilo neprijatnosti u bogatom, a ipak pro-
blematičnom društvu . Zajednički osećaj je inače ključan za pojedinca koji 
bi u suprotnom ostao potpuno sâm: “Ono što je važno jeste da se govori na 
način na koji drugi govore, jer to nosi jasnu poruku Ja sebe smatram čla-
nom grupe (kurziv dodao M . L .)”,27 primetio je Tresk (Trask, 1999, str . 83) . 

Zaključak

Za potrebe ovog rada usredsredili smo se na primere koji prevazilaze jezič-
ke granice implicitno ističući švedski nacionalni identitet . I pošto se nečija 
superiornost može ostvariti samo u odnosu na tuđu inferiornost, zaključi-
li smo da se u takvom narativu podrazumeva da u svetu postoje inferiorni 
jezici, drugim rečima da ima nacija kojima nešto nedostaje da bi bile na ni-
vou švedske nacije . I ako ovome dodamo da se sve druge nacije već nalaze 
u Švedskoj, gde 20% stanovništva ima strano poreklo, lako možemo uvi-
deti opasnost jezičkih mitova kad se oni kaleme na multietničko društvo u 
kome su mnogi građani stranog porekla skrajnuti . Ako je to tako, jezik slu-
ži isticanju određene nacije koja ga upotrebljava . U našem slučaju, na delu 
je strah da su nacionalni jezik i sama nacija u opasnosti, da ih treba traj-
no potvrđivati i braniti od neprijatelja . Ipak, jezički mit o mogućnosti da 
se jezik odbrani proističe iz drugog mita o jezičkoj čistoći: jezik je savršen, 
ali njegovo savršenstvo narušava pogrešna upotreba, upotreba Drugih . Ta-
kvi mehanizmi dovode do kreiranja izmišljene tradicije jednog imaginar-
nog društva, prema tezi Benedikta Andersona (Anderson, 2006), a upravo 
ta vrsta imaginacije postaje ključna za isticanje date nacije (Allen i Russo, 
1997, str . 3) . Isticanje identiteta, inače, teško može da uspe ako se ne oma-
lovažavaju Drugi putem stereotipa .

Verovatno bi problem kojim se bavimo ostao u uskim jezičkim grani-
cama da Švedska nije društvo obeleženo teorijskim jednakostima i praktič-
nim nejednakostima . Nejednaka raspodela bogatstva, koja je neporeciva, 
favorizuje jake polarizacije u švedskim gradovima, pogotovo u Stokholmu, 
gde se bogati predstavnici tradicionalne švedske kulture i jezika suprot-
stavljaju manje bogatim građanima stranog porekla, koji upotrebljavaju 
drukčiji jezik . Ta činjenica sama po sebi nije posebna, jer se u svakom gra-
du nalaze bogati i siromašni kvartovi, niti smo zauzeli stav da stranaca po-
reklom iz Afrike ili Azije nema u bogatim kvartovima, jer ih očito ima, ali 

27 “What’s important is to speak the way the others do, because doing so carries the cle-
ar message ‘I regard myself as a member of the group’ .”
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oni čine malu manjinu . Generalno govoreći, Stokholm je u ekonomskom 
i teritorijalnom smislu jasno podeljen grad . U takvom društvenom poret-
ku i kulturnoj heterogenosti, različiti jezički sistemi koegzistiraju, naroči-
to u siromašnim predgrađima, u kojima ekonomski pokazatelji reflektuju 
društvene podele . U siromašnim predgrađima, gde je život posve opasan 
a država prilično odsutna, gradi se jezik mladih, njihov specifičan pidžin, 
odnosno kontaminacija jezičkih sistema koja dovodi do pojednostavljenog 
koda, jer gramatika, sintaksa, rod i kongruencija postaju siromašniji u od-
nosu na standard (Kotsinas, 2007, str . 145–147) . Pitanje je najpre sociolin-
gvističko, jer se stiče utisak da je poseban jezik tesno povezan s posebnim 
društvenim kontekstom: mladi građani Švedske stranog porekla svesno 
govore kako govore da bi se identifikovali s određenom grupom, u znak 
solidarnosti prema porodici, prijateljima, komšijama i poznanicima (Ibid ., 
str . 148–157) . U tome smo uočili neplansko konstituisanje jednog društve-
nog fronta koji pruža otpor tradicionalnim vrednostima, a da ne odbacuje 
Švedsku . Otuda i naše uverenje da se pred nama nalazi novo švedstvo onih 
koji Švedsku ipak smatraju svojom zemljom .

U poslednjem delu ovog rada, konstatovali smo da se jaz između jed-
ne (tradicionalne) i druge (alternativne) Švedske dramatično povećao u 
poslednjoj deceniji: “Mi nemamo rasne ili aparthejd zakone, ali su razli-
ke postale toliko duboke da danas imamo teško klasno društvo, socijalno, 
ekonomski, kulturno i etnički”,28 rekao je Jane Josefson (Josefsson, 2022, 
str . 15) . Jeran Grejder, po svoj prilici, smatra da razlike ne zavise toliko od 
etničkih koliko od klasnih faktora (Greider, 2022, str . 99), a mi smo uvereni 
da je njegova misao izuzetno lucidna, jer se u Stokholmu unapred zna da u 
izvesnim četvrtima grada živi bogata klasa, dok svi Drugi nisu dobrodošli . 
Istraživanja su čak pokazala da nije tačno, kao što nas pojedini uveravaju, 
da su sami stranci krivi za segregaciju, jer biraju da žive svi zajedno iz-
begavajući određene četvrti grada: “Segregacija stanovanja je prvenstveno 
deo strukturalnih nejednakosti koje generalno preovladavaju u švedskom 
društvu”,29 smatra Tobijas Lindblad (Lindblad, 2016, str . 88) . Drugim, di-
rektnim rečima: bogati stvaraju prepreke u cilju sačuvanja privilegija, kako 
bi spasli status quo . Zato su građani stranog porekla najčešće gubitnici u 
švedskom sistemu .

28 “Vi har inga ras- eller apartheid lagar men klyftorna har vuxit så att vi numera har ett 
hårt klassamhälle, socialt, ekonomiskt, kulturellt och etniskt .”
29 “Bostadssegregation är i första hand en del av den strukturella ojämlikheter som 
allmänt råder i det svenska samhället .”
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Najzad, iako smo svesni da ovo pitanje nije samo jezičko nego najpre 
društveno i ekonomsko, isto tako znamo da se društvene potrebe prela-
maju kroz jezik, koji je karakterističan oblik ljudskog izražavanja . Onim 
svojim tipičnim jezičkim obrascem, mladi stanovnici gradskih periferi-
ja izražavaju nelagodnost i osećaj pripadnosti: jezik postaje vapaj, oružje, 
simbol – kamen temeljac u njihovim životima . Jezik je spas, sredstvo kojim 
upravo ti mladi kanališu svoja osećanja, neprijatnosti i nedostatke u boga-
tom, a ipak kontradiktornom švedskom društvu .
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LANGUAGE MYTHS AND THE ABUSE OF 
LANGUAGE AS A MARK OF IDENTITY

Summary: This paper is an attempt to show how certain language myths in 
Sweden serve to confirm national identity and can become a means by which 
speakers exclude Others . Starting from the fact that the issues of language and 
national identity are closely related, it will first be seen how certain linguistic 
myths, implying the superiority of the Swedish language, lead, at least indirectly, 
to national triumphalism . In the second part of the paper, accordingly, we will 
talk about the reaction that the linguistic exclusivity of the natives causes in a 
relevant territory: since numerous foreign speech patterns that reflect a sense of 
belonging to specific social milieus may be found in Stockholm, the sociolinguis-
tic variations within the Stockholm speech area will be considered, bearing in 
mind their relationship with segregation and discrimination of foreigners .

Key words: language myths, national identity, Sweden, Swedish language, cul-
tures in contact .
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ETNOKULTURNI STEREOTIPI  
U FRAZEMIMA NJEMAČKOGA JEZIKA

Sažetak: Tema ovog rada su stereotipi koje govornici njemačkog jezika izražavaju 
pomoću frazema koji sadrže etnonime, nazive zemalja i pridjeve izvedene od et-
nonima . Istraženo je koje etnije dominiraju u frazemima, kako su frazemi nastali, 
te da li se ovi spojevi riječi koriste u negativnom ili pozitivnom značenju . Korpus 
za istraživanje čine noviji frazeološki rječnici i zbirke frazema, odnosno najnovija 
izdanja pojedinih rječnika kako bi se istražili aktuelni frazeološki izrazi . Rječnici 
i zbirke frazema objavljene su u periodu od 2018 . do 2021 . godine . Jedan stariji 
rječnik korišten je samo u svrhu utvrđivanja etimologije frazema koji su već 
dugo u upotrebi . Istraženi su frazemi u širem smislu kako bi konačna slika bila 
što šira, a zaključci o etnokulturnim stereotipima validniji . Pomoću dvojezičkih 
i jednojezičkih rječnika provjereno je da li u bosanskom jeziku postoje frazemi 
koji sadrže iste etnonime ili nazive zemalja ili pridjeve izvedene od etnonima kao 
u njemačkom jeziku . Krenulo se od pretpostavke da su mnogi njemački frazemi 
sa etnonimima nastali na osnovu određenih historijskih događaja i da se odnose 
na narode s kojima su Nijemci bili u kontaktu . Druga je pretpostavka bila da se 
isti frazem javlja i u nekim drugim evropskim jezicima . Treća je pretpostavka bila 
da dominiraju negativni stereotipi . Rezultati istraživanja potvrdili su hipoteze 
te pokazali da su neki frazemi geografski uslovljeni, da u različitim dijelovima 
Njemačke postoje različite varijante te da se kao etnonim unutar frazema javlja 
naziv za narod iz susjedne zemlje . Analiza je pokazala i da je većina etnonimskih 
frazema nacionalna te da je broj potpunih ekvivalenata u bosanskom jeziku 
izrazito mali .

Ključne riječi: stereotip, etnokulturni stereotip, frazem, njemački jezik, etnonim .
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1. Uvod

Tema ovog rada su stereotipi koje Nijemci izražavaju pomoću frazema koji 
sadrže etnonime i pridjeve izvedene od etnonima . U prvom dijelu rada re-
zimiraju se dosadašnja istraživanja o stereotipima . S obzirom na to da se 
Bosanci ne pojavljuju u njemačkim frazemima i da preko frazema nećemo 
doći do slike kakvu Nijemci imaju o njima, spomenut će se novija njemačka 
istraživanja o stereotipima koja uključuju i stereotipe o Bosancima . Drugi 
dio rada nudi poimanje frazema u širem smislu . Etnonimski frazemi treba 
da pokažu sliku drugih kultura u očima Nijemaca . U okviru frazeologije 
istražuju se i prototipni frazemi, ali isto tako i periferne frazeološke jedini-
ce . Prvima se bavi frazeologija u užem smislu, a drugima frazeologija u ši-
rem smislu . Frazemi kojima se bavi frazeologija u širem smislu ustaljeni su 
izrazi “za koje nije karakteristična potpuna desemantizacija (najveći se dio 
takvih izraza uopće ne desemantizira; to je nulta desemantizacija), sliko-
vitost, ekspresivnost i konotativno značenje” (Fink-Arsovski, 2002, str . 7) . 
U teorijskom dijelu rada date su i definicije varijanti i sinonima frazema . 
Zatim su predstavljeni tipovi frazeoloških ekvivalenata . Nakon teorijskog 
okvira o stereotipima i frazemima slijedi predstavljanje hipoteza, korpusa 
i metodologije istraživanja, a nakon toga rezultati analize . U prvom dijelu 
rezultata bit će predstavljeni samo oni frazemi za koje ne postoje varijante 
sa dva ili više različitih etnonima . Prema broju različitih frazema u kojima 
se javljaju etnonimi ili prisvojni pridjevi, predstavljeni su frazemi o pojedi-
nim etnijama zajedno sa njihovom historijskom pozadinom i tumačenjem 
kako izgleda frazeološka slika svijeta govornika njemačkoga jezika o ne-
kim nacijama . Gdje god je to moguće, prikazana je, dakle, pozadinska sli-
ka i motivacija pojedinih frazema . U drugom dijelu rezultata predstavljeni 
su frazemi koji imaju svoje varijante ili sinonime sa različitim etnonimi-
ma . Nakon toga slijede ekvivalenti s potpunim podudaranjem u bosan-
skom jeziku, kojih je veoma malo .

2. Stereotipi

Stereotipi se često izjednačavaju s predrasudama . Nešto manje negativnu i 
neutralniju definiciju pojma stereotip razvio je dvadesetih godina prošlog 
stoljeća, prema Heringeru (2017, str . 204), Lippmann . Sistemi stereotipa su 
“uređena, manje-više konsistentna slika svijeta, kojoj su prilagođene naše 
navike, naši ukusi, naše sposobnosti, naše radosti i naše nade . Oni možda 
nisu potpuna slika svijeta, no oni su slika nekog mogućeg svijeta na koji 
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smo adaptirani . U tom svijetu ljudi i stvari imaju sasvim određena mjesta 
i postupaju na određeni način” (Lippmann, 1995, str . 76) . Stereotipi su, s 
jedne strane, često nešto negativno, graniče s predrasudama, predstavljaju 
pretjerano generaliziranje, a s druge strane to su “nužni i normalni men-
talni obrasci”1 (Heringer, 2017, str . 205) .

Predmet stereotipa su, prema Szczęk (2017, str . 188), “određene grupe 
ljudi, kao i njihovi međusobni odnosi . Ti sudovi su odraz javnog mijenja . 
Uče se za vrijeme odgoja u porodici ili pod utjecajem miljea pripadnika 
svake jezičke kulture i nezavisni su od ličnog iskustva . Zbog toga su uvijek 
emocionalno obojeni (pozitivno ili negativno) . Neki su u potpunoj suprot-
nosti s činjenicama ili sadrže samo parcijalne istine, čime stvaraju zablu-
du da su potpuno tačni” .2 Szczęk (Ibid .) razlikuje stereotipe sa negativnim 
i pozitivnim kritičkim sudom, a tako će se stereotipi dijeliti i u ovom radu . 
Osim toga će se razlikovati autostereotipi i heterostereotipi (up . npr . i Fi-
lar, 2019, str . 333) s obzirom na to da Nijemci pomoću etnonimskih fraze-
ma govore i o sebi, a ne samo o Drugima .

Početkom 18 . stoljeća u Štajerskoj je izrađena slika pod nazivom “Völ-
kertafel” (Tabla naroda), na kojoj su naslikani evropski narodi sa osobi-
nama koje im se pripisuju (up . Szczęk, 2017, str . 188) . Ne zna se ko je autor 
uljane slike koja sadrži i ispisane osobine deset, odnosno jedanaest evrop-
skih naroda: Španaca, Francuza, Italijana, Nijemaca, Engleza, Šveđana, 
Poljaka, Mađara, Rusa, Turaka ili Grka (ova dva naroda su navedena zajed-
no, nemaju zasebne karakteristike) . Tabela sa navedenim osobinama može 
se koristiti za historijska istraživanja stereotipa .

Stereotipi se u njemačkom jeziku mogu istraživati na korpusu viceva, 
ali i pomoću kolokacija do kojih se može doći putem rječnika Duden on-
line i DWDS . Na taj način je Szczęk (2017) dolazila do informacija kako se 
Poljaci prezentiraju u njemačkoj leksikografiji .

S obzirom na to da preko frazema nećemo saznati šta Nijemci misle 
o Bosancima, pokušalo se na drugi način doći do tih informacija: Duden 

1 Svi prijevodi u tekstu, ako ne piše drugačije, djelo su autorice . Izvorni tekst: “notwen-
dige und normale mentale Muster” (Heringer, 2017, str . 205) . 
2 “bestimmte Gruppen von Menschen sowie die zwischen ihnen bestehenden Beziehung-
en . Diese Urteile sind Ausdruck der öffentlichen Meinung . Sie werden im Laufe der  
Erziehung in der Familie oder unter dem Einfluss des Milieus von Angehörigen einer je-
den Sprachkultur gelernt und sind unabhängig von persönlichen Erfahrungen . Aus die-
sem Grunde sind sie immer emotional aufgeladen (positiv oder negativ) . Manche sind 
völlig tatsachenwidrig oder enthalten nur partielle Wahrheiten, wodurch sie den An-
schein erwecken, dass sie völlig wahr seien” (Szczęk, 2017, str . 188) .
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online i DWDS gotovo da ne pokazuju nikakve kolokacije prema kojima 
bismo mogli shvatiti kako Nijemci vide Bosance .3 Povezuju se sa ratom, 
javljaju se leksemi Hrvat, Srbin, Musliman . Jedan od atributa koji se često 
koristi uz leksem Bosanac na njemačkom jeziku jeste traumatiziran . Bit-
no je spomenuti i istraživanje s naslovom “Bosnische und deutsche ethni-
sche Stereotype im Vergleich” (Poređenje bosanskih i njemačkih etničkih 
stereotipa), koje su u okviru jednog većeg projekta SI .DE (Stereotype In-
ternational . Duisburg-Essen) proveli Baur, Ossenberg i Smailagić (2018) . 
Istraživanje je provedeno online i ispitanici su mogli birati između 140 oso-
bina, od kojih su trebali izabrati najmanje pet, a najviše 140, te su za pet 
osobina koje su im se činile važnim mogli navesti primjere, a na osnovu 
čega su se mogla izvesti konotativna značenja (up . Baur, Ossenberg i Sma-
ilagić, 2018, str . 21) . Na osnovu upitnika koji je proveden u Njemačkoj i  
Bosni i Hercegovini, Baur, Ossenberg i Smailagić (2018, str . 22) prvo su 
došli do rezultata kakvu sliku Nijemci imaju o sebi, a kakvu Bosanci sami 
o sebi . Slijedi prvih pet od dvadeset autostereotipa Nijemaca: tačni, biro-
krate, svjesni svojih obaveza, uredni, disciplinirani, i isto toliko autostereo-
tipa Bosanaca: duhoviti, gostoljubivi, vezani za tradiciju, tvrdoglavi, loši 
političari . I jedni i drugi su za sebe rekli da vole popiti . Kod Nijemaca je 
ova karakteristika na šestom mjestu, a kod Bosanaca na jedanaestom . Što 
se tiče određivanja heterostereotipa, u istraživanju je učestvovalo 637 Ni-
jemaca i 552 Bosanca . Prema ovom istraživanju autora Baur, Ossenberg i 
Smailagić (2018, str . 23), najfrekventnije osobine koje Bosancima pripisu-
ju Nijemci su: vezani za tradiciju, gostoljubivi, domoljubi, porodični, religi-
ozni, dok Bosanci Nijemcima najčešće pripisuju sljedeće osobine: trgovci, 
disciplinirani, tačni, dobri organizatori, vrijedni . Slična istraživanja su u 
sklopu istog projekta provedena za međusobne stereotipe Nijemaca i Rusa, 
Nijemaca i Kineza te Nijemaca i Turaka . Baur i Ossenberg su 2019 . godi-
ne objavili i istraživanje heterostereotipa o Bosancima, Hrvatima i Srbi-
ma, u kojem su došli do zaključka da Nijemci među ovim narodima vide 
samo male razlike . Jedan od ispitanika je napisao: “Das sind doch alles 

3 U rječniku Duden online zadala se pretraga bosnisch, jer se ukucavanjem riječi Bosnier 
ne može doći do kolokacija na ovoj stranici, i dobile su se tipične kolokacije, kao npr . 
Kroate (Hrvat), kroatisch (hrvatski), Serbe (Srbin), Moslem (musliman), serbisch (srpski), 
Kriegsflüchtling (ratna izbjeglica), Flüchtling (izbjeglica) . DWDS izrađuje detaljne profile 
riječi i moguće je dobiti takav profil i za riječ Bosnier . I ovaj profil pokazuje slične rezul-
tate kao i Duden online za riječ bosnisch .
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Jugoslawen”4 (up . Baur i Ossenberg, 2019, str . 215) pa su tako autori i na-
slovili svoj tekst .

Vidjeli smo u kratkom rezimeu navedenih istraživanja kako Nijemci 
vide Bosance, a u nastavku će biti govora isključivo o frazemima i stereoti-
pima izraženim putem frazema .

3. Frazeologija u širem i užem smislu

U ovom radu izučavaju se frazemi u širem smislu . Takvi frazemi prema 
Burgeru imaju sljedeće osobine: sastoje se najmanje od dvije riječi i pozna-
ti su nam kao takva ili slična kombinacija riječi, te su u upotrebi u jezič-
koj zajednici . Frazeologija u užem smislu bavi se samo onim frazemima 
koji su – pored toga što posjeduju dvije navedene osobine – i idiomatični 
(Burger, 2015, str . 14) . Parizoska i Stanojević u svom radu u kojem se bave 
problemom frazeološkog nazivlja, te porede termine u frazeološkim istra-
živanjima na ruskom, hrvatskom, engleskom i njemačkom jeziku, također 
pojašnjavaju šta podrazumijeva frazeologija u širem, a šta u užem smislu: 
“Frazeologiju u užem smislu čine ustaljene konstrukcije kojima je svojstve-
na djelomična ili potpuna semantička preoblika, što znači da su pojedine 
ili sve sastavnice promijenile značenje . Takvi izrazi [ . . .] smatraju se proto-
tipnim frazemima . Frazeologiju u širem smislu čine leksički sklopovi kod 
kojih semantička preoblika sastavnica nije provedena u potpunosti ili nije 
uopće provedena, zbog čega njihovo značenje u određenoj mjeri proizla-
zi iz sastavnica .” (Parizoska i Stanojević, 2018, str . 616) . Ovi autori nadalje, 
pozivajući se na kognitivnu lingvistiku, obrazlažu proučavanje izraza kod 
kojih nije došlo do semantičke preoblike sastavnica na sljedeći način: “Bu-
dući da kognitivna lingvistika smatra da su značenja velikog broja frazema 
motivirana, idiomatičnost, zapravo, nije nužna karakteristika frazeoloških 
jedinica, pa se unutar tog teorijskog okvira naziv za frazeološku jedini-
cu upotrebljava u širem smislu .” (Ibid ., str . 617) . Zahvaljujući konstrukcij-
skom pristupu, frazeologija danas “obuhvaća vrlo širok raspon višejezičnih 
jedinica čija su temeljna obilježja ustaljenost i reproduktivnost” (Ibid ., str . 
620) . Koje ćemo nazive koristiti u istraživanjima zavisi i od aspekta prou-
čavanja – da li nas više zanima značenje ili struktura (Ibid ., str . 621) . Ovi 
autori govore i o prototipnim predstavnicima i periferiji i kažu da za fra-
zeološke jedinice postoji skala “od neprozirnih izraza čvrste strukture do 

4 “Ma, sve su to Jugosloveni” (up . Baur i Ossenberg, 2019, str . 215) .
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onih neidiomatičnih koji imaju velik broj različitih leksičkih i sintaktičkih 
oblika” (Parizoska i Stanojević, 2018, str . 622) .

Jedno od novijih kontrastivnih istraživanja u BiH u kojem se također 
proučava frazeologija u širem smislu jeste publikacija Đavo nije samo u 
detaljima. Kontrastivna lingvokulturološka studija autorica Mešić i Spahić 
(2021) .

Što se tiče strukture frazema, ona nije u fokusu ovog istraživanja . Na 
prvom mjestu je značenje frazema .

4. Frazeološke varijante i sinonimi

U ovom istraživanju uzimaju se u obzir i varijante i sinonimi frazema . Bur-
ger, pozivajući se na Fleischera (1997, str . 205–213), razlikuje sljedeće tipove 
varijanti: gramatičke varijante kod kojih se npr . neka od komponenata ko-
risti i u jednini i u množini; slučajeve kada se neki od leksičkih ili struktu-
ralno-gramatičkih elemenata može zamijeniti nekim drugim elementom; 
kraće i duže varijante istog frazema; frazeme kod kojih redoslijed kompo-
nenti varira; slučajeve kada eksterna valentnost frazema ima različite vari-
jante (Burger, 2015, str . 23) .5 Sinonimi su negdje na granici sa varijantama 
i ovaj autor smatra da ih nije uvijek lako razlikovati od varijanti . Kod si-
nonima je različita postavka komponenti . Burger navodi primjer mit bei- 
den Bei nen/ Füßen [fest] auf der Erde / im Leben stehen (stajati objema 
nogama/s oba stopala [čvrsto] na zemlji / u životu), pri čemu, prema njego-
vom mišljenju, frazem koji sadrži komponentu Beine (noge) ili Füße (sto-
pala) predstavlja varijantu istog frazema, a frazemi s komponentama auf 
der Erde (na zemlji) ili im Leben (u životu) sinonime te bi u rječniku, za-
pravo, bila potrebna dva zasebna unosa (Burger, 2015, str, 23) . Ovaj autor 
smatra da se radi o sinonimima kada su aktivne predodžbe različite (Ibid .) . 
Iz ugla kognitivne lingvistike, poimanje frazeoloških varijanti i sinonima 
izgleda nešto drugačije: “Kada je riječ o zamjeni frazeoloških sastavnica 
drugim leksemima, gledano iz kognitivnolingvističke perspektive, vari-
jantama možemo smatrati ne samo konstrukcije poput blijed kao kreč i bli-
jed kao zid, već i pijan kao zemlja i pijan kao letva jer je riječ o oblicima koji 
imaju istu konceptualnu osnovu” (Parizoska, 2019, str . 62) . U ovom radu 
prihvata se Burgerovo poimanje frazeoloških sinonima, te se smatra da se 

5 Na sličan način pojam “varijanta” definira i Mešić (2021: 246) ističući da je moguće da 
postoje i varijante koje još nisu ušle u frazeološke rječnike, ali da je za potvrdu njihova 
postojanja potrebno pronaći primjere u različitim izvorima .
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radi o varijantama ukoliko je predodžba slična, a o sinonimima ukoliko je 
predodžba različita .

5. Frazeološki ekvivalenti

Što se tiče različitih ekvivalentnih skupina, preuzima se podjela do koje 
dolazi Zoričić za onimske frazeme . Ova autorica razlikuje potpunu po-
dudarnost, djelomičnu podudarnost i nepodudarnost (Zoričić, 2019, str . 
127) . Potpuna podudarnost podrazumijeva jednak izraz i isti etnonim, dje-
lomična podrazumijeva isti etnonim, ali djelomično ili potpuno različit 
izraz, dok nepodudarnost podrazumijeva različit izraz i različit etnonim 
ili se radi o frazemima koji uopće ne sadrže etnonim (Ibid .) . Ova podje-
la djelomično se razlikuje od podjele frazeoloških ekvivalenata koju navo-
di Dobrovol’skij . On razlikuje, također, tri vrste ekvivalencijskih odnosa: 
apsolutne ekvivalente, parcijalne ekvivalente i nepostojanje ekvivalenata, 
pri čemu se pod potpunim ekvivalentima podrazumijevaju frazemi koji 
imaju isto značenje, principijelno iste komponente i izomorfnu sintaktič-
ku strukturu, pod parcijalnim ekvivalentima međujezičke varijante i sino-
nimi koji se djelomično poklapaju na strukturalno-semantičkom nivou ili 
su samo funkcionalno-semantički ekvivalenti, dok treću skupinu čine fra-
zemi koji nemaju ekvivalente u drugom jeziku (Dobrovol’skij, 1988, str . 
58–61) . Ekvivalenti koji će biti prikazani u rezultatima ovog rada su ekvi-
valenti s potpunom podudarnošću, odnosno apsolutni ekvivalenti .

6. Hipoteze, korpus i metodologija istraživanja

U ovom istraživanju pošlo se od pretpostavke da je zastupljeno više fra-
zema sa stereotipima o onima s kojima je Njemačka u historiji imala više 
kontakta . Druga je pretpostavka bila da se isti frazemi javljaju i u nekim 
drugim evropskim jezicima . Treća je pretpostavka bila da dominiraju ne-
gativni stereotipi .

Korpus za ovo istraživanje čine frazemi u širem smislu koji sadrže et-
nonim ili prisvojni pridjev izveden od etnonima ili naziv zemlje, a koji su 
preuzeti iz sljedećih frazeoloških rječnika i zbirki frazema: najnovije Du-
denovo izdanje rječnika idioma (Dudenredaktion, 2020), Mahrenholtz i 
Parisi (2020), Golluch (2020), Essig (2021), Dudenredaktion (2018) . Iako 
se radi o novijim izdanjima, pomoću korpusa DeReKo i Google pretrage 
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provjeravano je da li su frazemi u upotrebi . Ukupno je analizirano 296 fra-
zema iz navedenih publikacija, od kojih jedan nije komentiran u radu jer se 
nije našla potvrda za upotrebu tog frazema ni u korpusu DeReKo niti po-
moću Google pretrage . Dakle, zbog aktualnosti upotrebe frazema korište-
ni su rječnici novijeg datuma, a u nekim od zbirki frazema zastupljeni su i 
frazemi koji još nisu ušli u opće frazeološke rječnike . Za razotkrivanje eti-
mologije nekih frazema od velike koristi bio je nešto stariji rječnik koji je 
objavio Röhrich (1974) .

Istraživanje je pokazalo koje etnije dominiraju u njemačkim frazemi-
ma, te da li se ovi spojevi riječi koriste u negativnom ili pozitivnom kon-
tekstu . Kako bi se mogli izvući zaključci zašto Nijemci neke etnije vide na 
određeni način, provjereno je i njihovo porijeklo . Nakon analize njemač-
koga korpusa na korpusu jednojezičkih i dvojezičkih rječnika, ustanovlje-
no je da li u bosanskom jeziku postoje frazemi koji sadrže iste etnonime 
ili pridjeve, te da li se radi o ekvivalentima . U fokusu istraživanja su fraze-
mi njemačkog jezika i njemački jezik je polazni jezik . Za utvrđivanje fra-
zeoloških ekvivalenata sa etnonimima korišten je, prije svega, dvojezički 
rječnik Mrazović i Primorac (1991), zatim istraživanje o etnonimima u bo-
sanskom jeziku Amele Šehović (2020), kao i jednojezički rječnici Lukić 
(2006, 2021), Halilović, Palić i Šehović (2010), Kasumović i Nikolić (2018) i 
Matešić (1982) . Navode se i ekvivalentni frazemi u drugim jezicima do ko-
jih se došlo pomoću recentne literature kako bi se pokazalo da su određeni 
stereotipi zajednički Nijemcima i nekim drugim narodima ili da, pak, Ni-
jemci na jedan način vide jedan narod, dok neki drugi narod na taj način 
vidi neki treći narod .

7. Rezultati analize

Analiza je pokazala da postoje etnonimski frazemi u kojima se kao kom-
ponenta javlja samo jedan etnonim i frazemi u kojima se jedan etnonim 
može zamijeniti drugim etnonimom ili postoji sinonim sa drugim etnoni-
mom . Kada je riječ o broju frazema sa određenim etnonimima, analiza je 

6 Ovaj broj predstavlja broj frazema preuzetih iz navedenih rječnika i zbirki frazema . U 
starijim rječnicima našao bi se eventualno i veći broj etnonimskih frazema, no za ovo 
su istraživanje bili interesantni aktuelni frazemi . Njemačka frazeografija je u prošlosti 
odgovorila na postulate političke korektnosti (Political Correctness) te su neki frazemi 
koji su sadržavali npr . komponente crnac, Rusi, jevrejski, koji su bili zastupljeni u izda-
nju iz 1992 . godine Dudenovog rječnika idioma, ukinuti u izdanju iz 1998 . godine, ali su 
zadržani frazemi npr . s komponentama Eskimi i Indijanci (up . Piirainen, 2018, str . 176) . 
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pokazala da se u frazemima iz korpusa najčešće pojavljuju Španci (6), za-
tim Nijemci i Poljaci (po 4), Englezi i Česi (po 3), Šveđani i Francuzi (po 2) 
i na koncu Turci, Rusi, Indijanci i Eskimi (po 1) . U prvom dijelu rezulta-
ta analize bit će prikazani i opisani frazemi u kojima se kao komponenta 
javlja samo jedan etnonim . U drugom dijelu rezultata bit će govora o fra-
zemima sa varijantama i sinonimima . Treći dio rezultata analize sadrži 
ekvivalente s potpunom podudarnošću u bosanskom jeziku, odnosno pot-
pune ekvivalente .

7.1. Frazemi za koje ne postoje varijante ili sinonimi sa drugim 
etnonimom

Frazeološka slika svijeta govornika njemačkoga jezika pokazuje da su 
Španci sumnjivi, čudni, ponosni, oholi, odbojni, nerazumljivi . Radi se, da-
kle, o negativnim stereotipima, a ovakvi frazemi su se u njemačkom jezi-
ku zadržali već nekoliko vijekova . Primjetan je i veliki broj naziva španskih 
proizvoda koji su se u njemačkom jeziku zadržali sa atributom spanisch: 
spanische Reiter (prepreke), spanische Wand (paravan), spanisches Rohr 
(štap od trske),7 koji se mogu također naći u frazeološkim rječnicima (npr . 
Dudenredaktion, 2020, str . 709) .

Frazem stolz wie ein Spanier (Dudenredaktion, 2020, str . 734) (pono-
san kao Španac)8 koristi se za osobe koje pokazuju posebno izražen muški 
ponos, a u upotrebi je od 18 . stoljeća i moguće je da porijeklo vodi od ci-
tata iz Schillerovog Don Karlosa: “Stolz will ich den Spanier” (želim da je 
Španac ponosan) (up . Dudenredaktion, 2020, str . 734) . Riječ je o preveli-
kom ponosu, koji se smatra karakternom osobinom Španaca (up . Röhrich, 
1974, str . 1029) . U potpoglavlju 7 .2 . bit će govora o još nekim frazemima 
koji imaju svoje varijante sa drugim etnonimima .

Iz frazema koji sadrže onim Poljska i pridjev poljski proizlaze stereotipi 
o Poljacima, od kojih su neki pozitivni (npr . hrabri, ne gube nadu), a neki 
negativni (npr . neuredni, nemarni) . Kao što su ranija istraživanja pokazala, 
dominiraju osobine kao što su haos i nered (up . Szczęk, 2017, str . 191) . Filar 
u pozitivne osobine Poljaka koje proizlaze iz frazema također ubraja hra-
brost, a u negativne neurednost, loše poslovanje, haos i slabost (Filar, 2019, 
str . 334) . U njemačkom jeziku postoji i pejorativan naziv za Poljake, a glasi 
Polacke (neutralan naziv je Pole) .

7 Prijevodi za sva tri primjera su preuzeti iz rječnika Hansen-Kokoruš et al . (2005) .
8 U zagradama će se navoditi doslovan prijevod za svaki frazem .
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Izraz noch ist Polen nicht verloren (Dudenredaktion, 2018, str . 132; Du-
denredaktion, 2020, str . 586) (Poljska još nije izgubljena) često se koristi 
u šaljivim kontekstima i ima značenje ‘nije još sve izgubljeno, još situaci-
ja nije beznadežna’9 (Dudenredaktion, 2020, str . 586) . Ove riječi predstav-
ljaju početak teksta poljske nacionalne himne iz 1797 . godine, čiji je autor 
Joseph Wybicki . Iz drugih izvora saznajemo da su ove riječi prije nego što 
su postale dijelom teksta poljske nacionalne himne bile početni dio teksta 
koračnice legije poljskoga generala Jana Henryka Dombrowskog (up . Du-
denredaktion, 2018, str . 132–133) . Ovom su rečenicom Poljaci odgovorili 
na “Finis Poloniae” njihovog vođe, riječi koje je izgovorio 10 . oktobra 1794 . 
godine, kada je izgubljena bitka kod Maciejowice (up . Röhrich, 1974, str . 
740) . Essig (2021, str . 105) navodi da je ovaj izraz preveden čak na 17 jezika .

Izraz jetzt/dann ist Polen offen (Dudenredaktion, 2018, str . 133) (sada/
onda je Poljska otvorena) ima značenje ‘sve moguće loše, neobuzdano sada 
može da se dogodi’10 i koristi se u razgovornom registru (Dudenredakti-
on, 2018, str . 133) .

Frazem polnische Wirtschaft (Dudenredaktion, 2020, str . 587) (poljska 
ekonomija) i proširena varijanta eine polnische Wirtschaft koristi se u raz-
govornom registru i ima značenje ‘veliki nered, nemar’,11 a primjer je za 
pripisivanje negativnih osobina drugim, često susjednim zemljama (Du-
denredaktion, 2018, str . 133) .

U nekim od frazema dolaze do izražaja i autostereotipi, tj . kako Nijem-
ci vide sami sebe . Osnovna im je osobina ta da su direktni, jasni, da govore 
bez okolišanja, ali jedan frazem govori i o tome da su pasivni .

Tri frazema sa svojim varijantama sadrže komponentu deutsch/Deu-
tsch, koja znači ‘njemački jezik’ . Sva tri se koriste u razgovornom registru . 
Frazem mit jmdm. deutsch reden/sprechen (Dudenredaktion, 2020, str . 163) 
(govoriti s nekim njemački) ima značenje ‘nekome bez uljepšavanja reći 
istinu, svoje mišljenje’ .12 Kod Röhricha (1974, str . 203) nalazimo dodatnu 
informaciju da je to nešto što se kaže bez zadnjih misli . Izraz se prvi put 
pojavljuje u književnim djelima 1494 . godine (up . Röhrich, 1974, str . 203) . 
Riječ deutsch u ranom novovisokonjemačkom jeziku ima značenje ‘jasno, 

9 “noch ist nicht alles verloren, ist die Lage nicht aussichtslos” (Dudenredaktion, 2020, 
str . 586) .
10 “alles mögliche Schlimme, Zügellose kann jetzt passieren” (Dudenredaktion, 2018, str . 
133) .
11 “eine große Unordnung, Schlamperei” (Dudenredaktion, 2018, str . 133) .
12 “jmdm . unverblümt die Wahrheit, die Meinung sagen” (Dudenredaktion, 2020, str . 
163) .
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otvoreno, iskreno’, ali i ‘kruto, grubo’, u starovisokonjemačkom je ona gla-
sila diutisk, izvedena je od riječi diot u značenju ‘narod’, kako se označavao 
narodni jezik koji se razlikovao od latinskog jezika kao jezika učenjaka i 
crkve . I glagol deuten (tumačiti) je nastao od iste osnove sa značenjem ‘uči-
niti narodu razumljivim’ (up . Röhrich, 1974, str . 203) . Frazem kein Deutsch 
(mehr) / nicht (mehr) Deutsch verstehen (Dudenredaktion, 2020, str . 163) 
(ne razumijevati (više) njemački) znači ‘ne htjeti nešto razumjeti; ne biti 
poslušan’ .13 Frazem auf (gut) Deutsch (Dudenredaktion, 2020, str . 163) (na 
(dobrom) njemačkom) znači ‘bez uljepšavanja’ .

Podrugljivo se koristi izraz der deutsche Michel (Dudenredaktion, 
2020, str . 515) (njemački Mihael) u značenju ‘njemački naivčina’, koji se 
kao podrugljiv izraz koristio i u književnim djelima koja datiraju još iz 16 . 
stoljeća . Sveti Mihael smatrao se zaštitnikom posebno Nijemaca i odatle 
potiče taj izraz (up . Dudenredaktion, 2020, str . 515) . Značenje ‘naivčina’, ali 
i značenje ‘ljudi koji se prepuštaju svojoj sudbini, koji ništa ne poduzimaju 
protiv nekog lošeg stanja u koje ih neko drugi dovodi, koji su pasivni’, po-
tvrđuju primjeri koji se mogu naći u korpusu DeReKo .

Za Čehe se u frazemima koristi naziv, odnosno prisvojni pridjev izve-
den iz naziva kraljevine Bohemije (Böhmen): böhmisch . Većina tih fraze-
ma ima svoje varijante s pridjevima izvedenim iz drugih etnonima, te će o 
njima biti govora u narednom poglavlju . Jedan primjer isključivo s pridje-
vom böhmisch u upotrebi je u Austriji . Frazem eingehen wie eine böhmische 
Leinwand (Dudenredaktion, 2020, str . 186) (pokupiti se kao češko laneno 
platno) ima značenje ‘izgubiti hrabrost ili srušiti se’ . Glagol eingehen ima 
značenje ‘pokupiti se prilikom pranja ili odumrijeti’ pa se ovdje radi o igri 
riječi (Dudenredaktion, 2020, str . 186) . Iz frazema proizlazi značenje da 
češko platno nije kvalitetno .

Od Engleza se očekuje da se oni fino i pristojno ponašaju, te da su fer, 
pa kada neko koristi frazem nicht die feine (englische) Art sein (Dudenre-
daktion, 2020, str . 66) (ne biti fini (engleski) način), želi da kaže da neko 
nije fer . Frazem schief ist englisch (und englisch ist modern)! (Dudenredak-
tion, 2020, str . 659) (engleski način je ukoso (a ukoso je moderno)!) koristi 
se u razgovornom registru kada nešto stoji ili visi ukoso, a ovo značenje po-
vezuje se s nošenjem beretke kao sastavnog dijela britanske uniforme uko-
so (Dudenredaktion, 2020, str . 659) . 

13 “etw . nicht verstehen wollen; nicht gehorchen” (Dudenredaktion, 2020, str . 163) .
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Sljedeći izraz dolazi iz fudbalskog žargona i označava sedmicu u kojoj 
neki fudbalski tim treba odigrati po tri utakmice, a riječ je o frazemu en-
glische Woche (Dudenredaktion, 2020, str . 869) (engleska sedmica) .

Prema frazeološkoj slici svijeta govornika njemačkog jezika, Šveđani 
su hrabri, sposobni, vrijedni ugleda, smatraju se prijateljima, ali su i opasni 
i nemilosrdni . Radi se više o stereotipima s pozitivnim kritičkim sudom, 
što je neobično kada se uzmu u obzir stereotipi izraženi frazemima prema 
drugim narodima .

Alter Schwede (Dudenredaktion, 2018, str . 175; Dudenredaktion, 2020, 
str . 689; Mahrenholtz i Parisi, 2020, str . 120; Golluch, 2020, str . 116) (sta-
ri Šveđanine) predstavlja, prema recentnim izvorima, pomalo prijeteći na-
čin oslovljavanja nekoga koga smatramo prijateljem (up . Dudenredaktion, 
2020, str . 689) . Ovaj se izraz, međutim, u današnjoj svakodnevnoj komuni-
kaciji koristi kao izraz iznenađenja ili čuđenja . U literaturi je opisano po-
rijeklo izraza: Friedrich Wilhelm, veliki izborni knez (1620–1688), pozvao 
je nakon tridesetogodišnjeg rata švedske vojnike da obučavaju njegovu voj-
sku . Ti su vojnici stekli veliku popularnost, a ovaj način oslovljavanja se 
ustalio (Dudenredaktion, 2020, str . 689) . Naime, pruski vojnici su ih u 17 . 
stoljeću poštovali, ali su ih se istovremeno i plašili . Bili su poznati kao hra-
bri vojnici (up . Golluch, 2020, str . 116), a uprkos tome što su znali da pro-
vedu disciplinu i red, bili su omiljeni (up . Mahrenholtz i Parisi, 2020, str . 
120) . Ovaj izraz i danas koriste mnogi mladi ljudi (up . Golluch, 2020, str . 
116) . Postoji još jedna vrsta tumačenja, a to je da je od francuskog izraza 
suite nastao studentski izraz suiter (veseli brat, vjetropir), od njega izraz 
Schwietje, a potom Schwede (up . Dudenredaktion, 2018, str . 176) . 

U rječnicima postoji i izraz hinter schwedischen/schwedische Gardinen 
(Dudenredaktion, 2020, str . 689) (iza švedskih zavjesa), odnosno prošireni 
frazem jmdn. hinter schwedische Gardinen bringen (Dudenredaktion, 2018, 
str . 38) (dovesti nekoga iza švedskih zavjesa) . Gardinen se odnosi na zatvor-
ske rešetke, a pridjev schwedisch se koristi zato što se švedski čelik smatra 
posebno jakim (up . Dudenredaktion, 2018, str . 38 i Dudenredaktion, 2020, 
str . 689) . Ovaj frazem ima značenje ‘strpati nekoga u zatvor’ .

Francuzi se u korpusu pojavljuju uglavnom u frazemima koji imaju va-
rijante i sa drugim etnonimima, odnosno pridjevima izvedenim od etno-
nima, te će o njima biti više govora u sljedećem poglavlju .

Poredbeni frazem koji sadrži naziv države leben wie Gott in Frankreich 
(Dudenredaktion, 2018, str . 90; Dudenredaktion, 2020, str . 469) (živjeti 
kao Bog u Francuskoj) ili varijanta ein Leben führen wie Gott in Frankreich 
(Dudenredaktion, 2018, str . 90) ima značenje ‘živjeti u izobilju’, a njegovo 
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porijeklo je nejasno . Moguće je da se odnosi na period nakon Francuske re-
volucije kada je kult razuma zamijenio kršćanstvo i kada je Bog kršćanstva 
bio besposlen ili se, pak, imenica Bog odnosi na francuski kler koji je mate-
rijalno bio dobro zbrinut (up . Dudenredaktion, 2020, str . 469) .

U korpusu se nalazi samo jedan primjer frazema u kojem se koristi et-
nonim Turčin: einen Türken bauen (Dudenredaktion, 2018, str . 223; Du-
denredaktion, 2020, str . 789) (sagraditi/napraviti Turčina). Ima značenje 
‘glumiti nešto’ . Porijeklo frazema je nejasno i pošto se radi o diskriminira-
jućem izrazu, više se skoro ne koristi (up . Dudenredaktion, 2020, str . 790) . 
Moguće je da porijeklo vuče iz vojnog žargona . Postojala je vježba mače-
vanja protiv nekog zamišljenog neprijatelja koja se nazivala Türke (up . Du-
denredaktion, 2018, 2020) . Također, postoji i glagol türken sa značenjem 
‘lažirati’ i najčešće se koristi u participu drugom sa značenjem ‘lažirano, 
naštimano, lažno’ (up . Dudenredaktion, 2018, str . 223) . Moguće je da je 
izraz nastao na sljedeći način, kako to navodi Krüger-Lorenzen (prema 
Röhrich, 1974, str . 1096): Vezan je za događaj u carskoj marini 1895 . go-
dine . Tada je car Wilhelm II svečano otvarao jednu od najvažnijih svjet-
skih morskih saobraćajnica . U luci je bilo mnogo ratnih brodova raznih 
nacija . Car je poslao poziv na svečani objed na brodu Deutschland po jed-
nom predstavniku svake nacije . Svaki brod na kojem je stizao zastupnik 
trebao je imati odgovarajuću zastavu . Kada bi predstavnik kročio na brod 
Deutschland, svirala se himna te nacije . Nažalost, muzičari nisu pozna-
vali tursku himnu i nisu imali spremne note, što ih je iznenada dovelo u 
nezgodnu situaciju . Orkestar je iznenada zasvirao “Guter Mond, du gehst 
so stille durch die Abendwolken hin” (Dobri mjeseče, odlaziš tako mirno 
kroz večernje oblake), a vjerovatno je do ove asocijacije došlo zbog mjese-
ca na zastavi . Tekst je, inače, nastao oko 1800 . godine i radi se o narodnoj 
uspavanci . Tako je napravljen prvi “Turčin”, tj . muzičari su odglumili da 
poznaju tursku himnu, snašli su se . Postoji i varijanta prema kojoj se izraz 
odnosi na automat za igranje šaha u kojem je lutka u obliku Turčina odgo-
varala na šahovske poteze igrača dok je, zapravo, neki skriveni igrač uprav-
ljao lutkom (up . Röhrich, 1974, str . 1097) . I tu se, dakle, radi o prevari . 
Röhrich navodi da se ovaj izraz koristi u filmu i u žurnalizmu kada se an-
gažiraju kaskaderi ili kada se za dokumentarne filmove snime namještene 
scene (up . Röhrich, 1974, str . 1096) . Stereotip koji proizlazi iz frazema je da 
su Turci glumci, da lažiraju i lažu .

U samo jednoj od zbirki frazema naveden je frazem russisches Roulette 
(spielen) (Essig, 2021, str . 100) ((igrati) ruski rulet) . Značenje ovog fraze-
ma je ‘opasno djelovanje ili planiranje; postupati sa rizikom, s mogućnošću 
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samoubistva, bez razmišljanja; bez razmišljanja iskoristiti neku opasnu 
priliku’ .14 U svojoj pripovijeci George Surdez, švicarsko-američki au-
tor, detaljno je 1937 . godine opisao ovu igru . Protagonist ove pripovijet-
ke priča kako su ovu igru igrali caristički oficiri (up . Essig, 2021, str . 100) . 
Iz ovog proizlazi stereotip da Rusi, dakle, vole rizikovati i postupati bez 
razmišljanja .

U šaljivim kontekstima koristi se frazem ein Indianer kennt keinen 
Schmerz (Dudenredaktion, 2020, str . 385) (Indijanac ne poznaje bol) . Radi 
se o frazemu sa sljedećim značenjem: ‘bolovi i neugodnosti se moraju pod-
nositi bez kukanja’ .15 Stereotip o Indijancima je, dakle, da su izdržljivi i da 
se ne žale .

Jedan frazem odnosi se na Eskime . Naziv Eskim smatra se izrazom 
koji konzervira riječ Eskim kao zbirni naziv za domoroce u Arktiku . Sma-
tra se diskriminirajućim jer su taj narod drugi tako nazvali, a nisu oni sami 
sebi dali taj naziv (up . Dudenredaktion, 2020, str . 201) . Frazem, koji ima 
više varijanti, glasi: den stärksten/den dicksten/jeden Eskimo vom Schlitten 
hauen (Dudenredaktion, 2020, str . 201) (oboriti najjačeg/najdebljeg/sva-
kog Eskima sa saonica) . Može imati dva značenja: ili se odnosi na nešto 
što se samo teško može izdržati ili na nešto što ostavlja veliki dojam . Eski-
mi su, prema frazeološkoj slici svijeta govornika njemačkog jezika, jaki i 
izdržljivi .

7.2. Varijante i sinonimi frazema sa različitim etnonimima

Činjenica da se kao varijante i sinonimi određenih etnonimskih frazema 
javljaju frazemi sa različitim etnonimima ukazuje na to da se ovdje če-
sto radi o negativnom stavu npr . prema susjednim etnijama općenito nego 
prema nekim određenim etnijama . U ovom poglavlju će biti navedeni i 
ekvivalentni frazemi u drugim jezicima do kojih se došlo putem recentne 
literature s obzirom na to da se i u njima koriste etnonimi, što nam opet go-
vori da svaki narod neki drugi narod iz susjedstva ili narod s kojim je bio 
u kontaktu vidi na određeni način .

Takve primjere frazema nalazimo s pridjevima francuski, poljski i 
holandski . Značenje varijanti sich französisch/auf Französisch empfehlen/
verabschieden (Dudenredaktion, 2020, str . 238) (oprostiti se na francuski 

14 “ein gefährliches Handeln oder Planen; risikoreich, selbstmörderisch, bedenkenlos 
handeln; eine gefährliche Gelegenheit bedenkenlos nutzen” (Essig, 2021, str . 100) .
15 “man muss Schmerzen oder Unangenehmes ertragen, ohne zu klagen” (Dudenredak-
tion, 2020, str . 385) .
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način/na francuskom) jeste ‘udaljiti se neprimjetno bez pozdrava iz nekog 
društva’ (Dudenredaktion, 2020, str . 239) .16 Koriste se u razgovornom re-
gistru kada želimo neko ponašanje okarakterizirati kao nepristojno . Isti 
frazem javlja se i u drugim jezicima, npr . u engleskom (to take French lea-
ve), španskom (despedirse/irse a la francesa) i portugalskom (despedir-se à 
francesa) (up . Piirainen, 2018, str . 179) . U njemačkim dijalektima postoje 
različite varijante: er hat sich uf frnzö śch jedrückt (izvukao se na francu-
skom) (Berlin), französisch Abschied nehmen (oprostiti se na francuski na-
čin) (južna Njemačka) ili sa drugim etnijama kao komponentom: sich auf 
polnisch empfehlen (oprostiti se na poljskom) (sjeveroistočna Njemačka), 
holländisch abfahren (ispaliti se na holandski način) (sjeverozapadna Nje-
mačka) (up . Röhrich, 1974, str . 286) . Za posljednja dva frazema nisu po-
tvrđeni primjeri u korpusu DeReKo . Francuzi takvo ponašanje smatraju 
karakterističnim za Engleze pa tako koriste frazem filer à l ánglaise (up . 
Dudenredaktion, 2020, str . 239) . Oni u tome nisu usamljeni . Ova varijanta 
se koristi i u nekim drugim jezicima, npr . u italijanskom (filarsela/andar-
sene all´inglese) i češkom (zmizet po anglicku) (up . Piirainen, 2018, str . 178) . 
Noviji njemački frazem einen Polnischen machen s proširenom varijantom 
einen polnischen Abgang manchen (Golluch, 2020, str . 19) (otići na poljski 
način), koji se još nije našao u velikim frazeološkim rječnicima, mogao bi 
se smatrati djelomičnim sinonimom gore navedenog francuskog frazema, 
ali je ovaj za nijansu grublji jer se Francuzima pripisuje da su nepristojni, 
dok Poljaci prema značenju ovog frazema i kradu . Ovaj se frazem koristi 
kada se želi reći da je neko otišao bez pozdrava i da je vjerovatno i ponio 
nešto sa sobom, što se smatra poljskim običajem, te je izraz diskriminira-
jući i rasistički (up . Golluch, 2020, str . 19) . U SAD-u koristi se izraz irish 
goodbye (up . Golluch, 2020, str . 19) . S obzirom na to da Nijemci u frazemi-
ma sa ovim značenjem koriste nazive etnija iz susjedstva, može se reći da 
se ovdje ne radi o etnostereotipima nego o stereotipima prema susjedima 
ili nekim drugim narodima s kojima je određeni narod bio u kontaktu, a 
oni su, sudeći prema frazeološkoj slici svijeta govornika njemačkog jezika, 
nepristojni . Osobina da kradu vezuje se, s druge strane, isključivo za Polja-
ke i predstavlja etnokulturni stereotip .

Postoje frazemi koji se koriste s komponentama španski i češki . Tako 
za frazem jmdm. spanisch vorkommen (Dudenredaktion, 2018, str . 184; 
Dudenredaktion, 2020, str . 709) (činiti se nekome kao Španac / kao nešto 

16 “sich aus einer Gesellschaft unauffällig entfernen, ohne sich zu verabschieden” (Du-
denredaktion, 2020, str . 239) .
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špansko) postoji djelomičan sinonim jmdm. böhmisch vorkommen (Du-
denredaktion, 2018, str . 17; Dudenredaktion, 2020, str . 134) (činiti se ne-
kome kao Čeh / kao nešto češko) . Oba frazema su markirana i koriste se 
u razgovornom registru . Više je u upotrebi frazem jmdm. spanisch vor-
kommen nego frazem jmdm. böhmisch vorkommen (up . DeReKo) . Kompo-
nenta spanisch ima značenje ‘sumnjivo, čudno’ (up . Dudenredaktion, 2020, 
str . 709) . Ovaj frazem vezuje se za period kada je španski kralj Karlo I kao 
Karlo V bio njemački car . Karlo V je od 1519 . bio car Svetog Rimskog Car-
stva . U to su vrijeme Nijemci upoznavali špansku modu i španske običaje i 
sve im se to činilo stranim i čudnim (up . Dudenredaktion, 2020, str . 709) . 
Uslijedile su decenije u kojima su se u Njemačkoj širili upotreba španskih 
prirodnih proizvoda, predmeta, njihov način ratovanja i španska inkvizi-
cija (up . Dudenredaktion, 2018, str . 184) . Komponenta böhmisch koristi se 
u značenju ‘čudno, nerazumljivo’ (up . Dudenredaktion, 2020, str . 134) . Za-
jedničko značenje frazema je u tome što se koriste da bi se izrazilo da nam 
je nešto čudno . Razlika između dva frazema je u značenju ‘nerazumljivo’, 
koje ima samo frazem jmdm. böhmisch vorkommen, i u značenju ‘sumnji-
vo’, koje ima samo frazem jmdm. spanisch vorkommen .

Pridjevi španski i češki javljaju se u varijantama još jednog frazema, a 
osim toga i pridjev poljski . Frazem für jmdn. spanische Dörfer sein (Duden-
redaktion, 2020, str . 709) (biti za nekoga španska sela) ima varijantu koja 
je više u upotrebi (up . Dudenredaktion, 2018, str . 184) . Češće se mogu čuti 
varijante jmdm./für jmdn. böhmische Dörfer/ein böhmisches Dorf sein (Du-
denredaktion, 2018, str . 17; Dudenredaktion, 2020, str . 134) (biti nekome 
/ za nekoga češka sela / češko selo) . Skraćenu varijantu Böhmische Dörfer 
(češka sela) navode Mahrenholtz i Parisi (2020, str . 25) . Bohemija se nalazi 
na zapadu Češke, graniči sa Njemačkom i Austrijom, te je njemački u ovoj 
oblasti bio sve do Prvog svjetskog rata jezik koji su koristili plemići, veći 
dio građanstva, a koristio se i u nauci . Kada su Nijemci i Austrijanci prola-
zili kroz sela u Bohemiji, ništa nisu razumjeli, a nazivi sela su im bili čud-
ni i strani (up . Mahrenholtz i Parisi, 2020, str . 25) . Izgovor naziva mjesta 
pričinjavao im je poteškoće . U književnim djelima ovaj se izraz pojavlju-
je od 1595 . godine, ali počeo se širiti od tridesetogodišnjeg rata, u kojem je 
Bohemija uništena te su sela koja nisu uništena predstavljala rijetkost (up . 
Röhrich, 1974, str . 207) . Frazem spanische Dörfer Goethe koristi u Patnja-
ma mladog Werthera (up . Röhrich, 1974, str . 207) . U ovom romanu objav-
ljenom 1774 . godine u Leipzigu izraz se koristi prvi put (up . Budor, 1974, 
str . 289) . Vjerovatno je preko prijevoda ovog djela frazem ušao i u druge je-
zike . Sve varijante su markirane i koriste se u razgovornom registru kada se 
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želi reći da je nekome nešto nerazumljivo (up . Dudenredaktion, 2020, str . 
709) . U jidišu se koristi i izraz das sen polnische Dörfer für mich (to su za 
mene poljska sela) (up . Röhrich, 1974, str . 207) . Kada Česi žele da kažu da 
im je nešto čudno i nerazumljivo, koriste izraz španelská vesnice, a Španci 
izraz este me suena a chino . U španskom jeziku se koriste i frazemi pueblos 
en Francia i pueblo en Flandes (up . Budor, 1974, str . 287) . Na engleskom od 
16 . stoljeća postoji izraz that’s Greek to me, pri čemu Englezi koriste i izraz 
it’s all double Dutch to me (up . Mahrenholtz i Parisi, 2020, str . 26) .

7.3. Potpuni ekvivalenti u bosanskom jeziku

U analiziranom korpusu prevladavaju nacionalni etnokulturni stereotipi . 
Mali je broj ekvivalenata sa potpunom podudarnošću u bosanskom jezi-
ku . Jedan od primjera je frazem biti za koga španska sela kao ekvivalent 
frazema für jmdn. spanische Dörfer sein . Izraz španska sela ima značenje 
“potpuna nepoznanica za koga” (Halilović, Palić i Šehović, 2010, str . 1301) . 
Lukić (2006, str . 384) za ovaj izraz navodi da se radi o jevrejskom fraze-
mu koji su koristili bosanski Sefardi . A na jednom drugom mjestu isti au-
tor navodi da je ovaj izraz kroz prijevod romana Patnje mladog Werthera 
iz njemačkog jezika došao u naš jezik, kako to i puno ranije tvrdi Budor 
(1974, str . 288–289), koji piše da se radi o doslovnom prijevodu sa njemač-
kog jezika, tj . o kalku .

Drugi frazem koji predstavlja ekvivalent s potpunom podudarnošću 
jeste ruski rulet . Frazem ruski rulet potvrđen je samo u Lukićevim jedno-
jezičkim frazeološkim rječnicima . Značenje je opisano na sljedeći način: 
“označava smrtonosnu igru kad igrači naizmjenično pucaju u sebe iz re-
volvera u kojim je samo jedan metak a da pritom ne znaju u kojem je leži-
štu metak” (Lukić, 2005, str . 342) . Lukić smatra da je igra nastala “među 
obijesnim ruskim plemićima koji su je u XIX v . igrali pijani” (Lukić, 2021, 
str . 359) .

Mali broj potpunih ekvivalenata pokazuje da mi Druge ne vidimo na 
isti način kako to čine Nijemci . Ova činjenica može se obrazložiti i geo-
grafskom udaljenošću s obzirom na to da se obično u frazemima javljaju 
etnonimi koji se odnose na susjedne zemlje i zemlje s kojima je određena 
zemlja u historiji imala intenzivnije odnose . U slučaju postojanja potpu-
nih ekvivalenata, radi se najčešće o frazemima koji se javljaju u još nekim 
evropskim jezicima .
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8. Zaključak

Iz ovog istraživanja proizlazi da je jedan dio frazema vezan za događaje iz 
historije i da se odnosi na narode s kojima su Nijemci bili u bliskom kon-
taktu (npr . alter Schwede, jmdm. spanisch vorkommen, jmdm./für jmdn. 
böhmische Dörfer/ein böhmisches Dorf sein); da su frazemi koji sadrže et-
nonime geografski uslovljeni, te da za neke frazeme postoje u različitim 
dijelovima jedne zemlje različite varijante ili sinonimi, zavisno od toga 
koja je strana zemlja bliža (npr . er hat sich uf frnzö śch jedrückt, franzö-
sisch Abschied nehmen, sich auf polnisch empfehlen, holländisch abfahren), 
od kojih, međutim, neki više nisu u upotrebi; da je većina etnonimskih fra-
zema nacionalna; da se jedan dio etnonimskih frazema javlja i u drugim 
evropskim jezicima (npr . biti za koga španska sela, španelská veselica); da 
iz njemačkih etnonimskih frazema proizlaze uglavnom negativni stereo-
tipi (npr . polnische Wirtschaft, russisches Roulette spielen), od kojih su neki 
obilježeni kao rasistički i diskriminirajući (npr . einen Türken bauen), ali da 
postoje i pozitivni kritički sudovi o nekim narodima (npr . noch ist Polen 
nicht verloren, alter Schwede) te da većina etnonimskih frazema pripada 
razgovornom registru (npr . leben wie Gott in Frankreich, hinter schwe- 
dischen/schwedische Gardinen) . Sve tri hipoteze istraživanja su potvrđene .
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ETHNOCULTURAL STEREOTYPES IN GERMAN 
LANGUAGE PHRASEOLOGICAL UNITS

Summary: This paper explores stereotypes that German speakers express using 
phraseological units containing ethnonyms, names of countries and adjectives 
derived from ethnonyms . The research shows which ethnonyms dominate in 
phraseological units, how phraseological units were created, and whether these 
combinations of words are used in a negative or positive sense . The research cor-
pus consists of recent phraseological dictionaries and collections of phraseological 
units, published between 2018 and 2021, that provide an up-to-date insight into 
popular phraseological units in the German language . One older dictionary was 
also consulted, but solely to determine the etymology of phraseological units that 
have been in use for a long time . Phraseological units were examined in a broader 
sense to make the final picture as comprehensive as possible, and the conclu-
sions about ethnocultural stereotypes more valid . Bilingual and monolingual 
dictionaries were utilised to check whether there were phraseological units in the 
Bosnian language with the same ethnonyms or names of countries or adjectives 
derived from ethnonyms as in the German language . The research hypothesised 
that: many German phraseological units with ethnonyms resulted from specific 
historical events and pertained to people with whom the Germans were in con-
tact; exact German language phraseological units with ethnonyms might occur 
in some other European languages; negative stereotypes are dominant in German 
phraseological units with ethnonyms . The results of the research confirmed the 
hypotheses and showed that some phraseological units are geographically condi-
tioned . In addition, it was established that there are different variants of specific 
phraseological units in different parts of Germany and that the ethnonyms within 
these phraseological units correlate with people from a neighbouring country . 
Finally, the analysis showed that most German phraseological units with ethno-
nyms are national, with few absolute equivalents in Bosnian .

Key words: stereotypes, ethnocultural stereotype, phraseological unit, German 
language, ethnonym .
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ANGLOSAKSONSKI ETNOKULTURNI 
STEREOTIP I JUŽNOSLAVENSKI PREVODI  

(na primjeru riječi nigger)

Sažetak: Engleski jezik je, iz različitih historijskih razloga, u proteklih nekoliko 
vijekova obilježen, između ostalog, intenzivnim interkulturnim kontaktima . 
Etnokulturni stereotipi su komunikacijska neminovnost u društvu koje ima 
jasnu granicu između sebe i Drugoga . Moderno društvo etnokulturne stereotipe 
prevazilazi obrazovanjem, jer tako nastoji iz komunikacije ukloniti razgraničenja 
etnoreligijskih identiteta, što nas dovodi do sveprisutne političke korektnosti . 
Komunikacijska funkcija prevoda uključuje i mogućnost (ili sposobnost) da se 
u drugoj kulturi predstave svi elementi kulture izvornika, uključujući stereotip . 
Etnokulturni stereotip se u ovom radu razmatra kroz primjer riječi nigger u 
engleskom jeziku i način na koji se njen izvanjezički sadržaj reflektira (ili ne 
reflektira) u prevodima na bosanski, hrvatski ili srpski jezik, s posebnim osvrtom 
na njeno prisustvo u različitim medijima i u prevodima objavljenim u različitim 
periodima .

Ključne riječi: etnokulturalni stereotip, engleski jezik, Drugi, prevod .

Uvod

Stereotip se, kao komunikacijska neminovnost, mora posmatrati kao vi-
šeslojno sociolingvističko i psiholingvističko pitanje . Polazeći od ideje da 
“nije da prvo vidimo, pa definiramo, već prvo definiramo, pa onda vidi-
mo”, logično proizlazi da iz onoga što nas okružuje “probiremo ono što 
je naša kultura za nas već definirala”, i onda to prihvatamo onako kako je 
unaprijed “našom kulturom stereotipizirano” (Lippmann, 1922, str . 44) .
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Engleski je globalni jezik i svi sadržaji koje primamo preko njega mogu 
u značajnoj mjeri utjecati na to kako vidimo svijet . Često vidimo, naročito 
među mlađim govornicima, tendenciju da maternji jezik nadopunjuju en-
gleskim . Dva su moguća razloga: korištenjem engleskog kao prestižnog, glo-
balnog jezika podižu vlastiti ugled u očima drugih ili, vođeni nedovoljnim 
razumijevanjem, pronalaze gotove izraze i formule koji im omogućavaju ne 
samo da se ne muče s pronalaskom odgovarajućeg ekvivalenta, već misle i 
da uvode novine u vlastiti jezik, a time i u društvo (Opačić, 2007, str . 23−24) . 
Stoga je korisno razmotriti etnokulturni stereotip u engleskom jeziku i način 
na koji se on transponira u naše jezike, u ovom slučaju kroz prevod .

Definiranje stereotipa

Krenuvši od Lippmannovog konceptualiziranja stereotipa kao slika koje 
u svijesti imamo (Lippmann, 1922, str . 3), susrećemo se s različitim viđe-
njima: sociološki pristup će stereotipe posmatrati kroz prizmu toga kako 
jedna društvena grupa poima drugu (Elligan, 2008) ili kao pojednostavlje-
no prikazivanje cijele grupe (Moore, 2006), ili jedinice na kojima se teme-
lje etnocentrične percepcije (Stewart i Bennet, 1991) . Svrha stereotipa jeste 
kategorizacija, ako kategoriju definiramo kao grupu s određenim zajednič-
kim karakteristikama (Yule, 2010, str . 285) . Karakteristike koje se pripisu-
ju svim pripadnicima određene grupe mogu se smatrati neupitnim, jer se 
temelje na unaprijed pripremljenim slikama cijele grupe . U tom je slučaju 
teško da se pripadnici te grupe vide na bilo koji drugi način osim tog una-
prijed zadanog . 

Kategoriziranje možemo posmatrati kroz dva osnovna principa . Prvi 
se tiče funkcije kategoriziranja, te mu je svrha da o određenoj kategoriji da 
maksimum informacija uz najmanji mogući kognitivni napor . Drugi prin-
cip tiče se strukture informacija predstavljenih na takav način, te se svijet 
posmatra kroz sistematizirane informacije, a ne kao proizvoljna i nepred-
vidiva svojstva . Upravo tako što se svijet doživljava kao set strukturiranih 
informacija, maksimum informacija jeste ostvaren uz najmanji mogući 
kognitivni napor (Rosch, 1978, str . 28) .

Odabir korpusa i metodološki okvir

U savremenom svijetu globalizirane komunikacije, omogućene tehnolo-
gijom, prevozom, migracijama svih vrsta i u svim smjerovima, etnokul-
turni stereotip je prepreka uzajamnom razumijevanju modernog čovjeka . 
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Postoji tendencija da se etnokulturni, rasni i drugi stereotipi jednostav-
no eliminiraju iz rječnika, tj . da se ponašamo kao da stereotip više ne po-
stoji . Takav pristup jednostavno nije moguć, jer će, čak i ako se iz rječnika 
prisilno protjera, stereotip ostati prisutan u izrekama, idiomatskim izrazi-
ma, razgovornom jeziku itd ., odnosno u našoj kolektivnoj svijesti, koja je 
podjednako mjesto pohranjivanja stereotipiziranih pretpostavki (Lebedko, 
2014, str . 181) .

Da bismo prikazale različite oblike predstavljanja i usvajanja stereoti-
pa, ali i nekad manje primjetne načine na koje se stereotip održava, oda-
brale smo jednu riječ – nigger . U detaljnoj studiji te riječi (2002), Randall 
Kennedy, profesor prava na Univerzitetu Harvard, razmatra ne samo nje-
nu historiju, već i njen današnji status, kao i brojne situacije u kojima se, 
iako jasno naznačena kao neprihvatljiva, još uvijek pojavljuje u javnom 
diskursu . 

U ovom radu ćemo početi od i danas donekle poznate pjesmice, broja-
lice, Deset malih crnaca, u izvorniku Ten Little Niggers, još uvijek prisutne 
i u anglosaksonskom govornom području i kod nas. Koristeći se tekstom 
pjesmice u različitim izdanjima, kao i vizuelnim elementima – ilustracija-
ma koje su pratile ta izdanja, deskriptivno-analitički ćemo pokazati kako 
stereotip može na različite načine tako čvrsto biti smješten u ljudsku svijest 
da se često doživljava kao bezazlena jezička specifičnost i ništa više . 

Pjesmica se pojavljuje kao naslov poznatog djela Agathe Christie, au-
torice čija popularnost istrajava bez obzira na to što knjigu u savremenom 
svijetu zamjenjuju drugi mediji . Koristeći naslov njenog kriminalističkog 
romana originalnog naslova Ten Little Niggers, pokazat ćemo kako vanje-
zička stvarnost i promjene koje se u njoj dešavaju utječu na izdavačku po-
litiku – ali i kako se jezička politika odražava ili ne odražava na prevodnu 
književnost .

Da li je nigger crnac ili nešto drugo?

Neophodno je početi od etimologije riječi nigger: izvedena je iz latinske ri-
ječi za crnu boju, niger, i u engleski jezik nije ušla kao uvredljiva . Prva “po-
šiljka” afričkih robova u Virginiju 1619 . godine koristi drugačije pisanu 
formu neggar, a čuveni leksikograf Noah Webster koristi varijantu negers . 
Nije moguće utvrditi kad i kako je niger postao nigger i dobio pejorativno 
značenje (Kennedy, 2002, str . 15−16) . Može se reći da je do te semantičke 
promjene došlo djelovanjem izvanjezičkih, prvenstveno društvenokultur-
nih faktora (Hollmann, 2009, str . 531) .
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Prema Afričkom američkom registru (aaregistry .org), imenica Negro 
(lat . niger, ‘crn’) je već početkom 19 . vijeka u engleskom jeziku ustanovlje-
na kao uvredljiva u obliku nigger, vjerovatno kao fonetski napisana forma 
u kojoj se reflektira pogrešan izgovor s juga Sjedinjenih Američkih Drža-
va . Isti izvor spominje vrlo različite frazeme korištene u razgovornom je-
ziku, npr . niggerlipping: ‘pljuvačkom kvasiti kraj cigarete tokom pušenja’; 
niggerlover: ‘pogrdan naziv za bijelce koji nedovoljno preziru crnce’; nigger 
luck: ‘izuzetna ali nezaslužena sreća’; nigger-flicker: ‘žilet ili sječivo s jed-
nom stranom dobro obavijenom da zaštiti prste korisnika’ itd . (v . p .)

U britanskom engleskom naziv Negro se danas smatra riječju za crnu 
osobu, koja se često koristila u prošlosti, a sad je izuzetno uvredljiva (Cam-
bridge Dictionary), odnosno staromodnim nazivom za pripadnika rase lju-
di tamne kože koji su izvorno iz Afrike (Oxford Learner’s Dictionaries), a 
riječ nigger smatra se riječju američkog engleskog koja se koristi kao uvred-
ljiv i prezriv naziv za osobu crne kože (Merriam-Webster) .1 

Krenemo li od premise da se stereotipi i za njih vezane predrasude 
mogu samo obrazovanjem ukloniti iz upotrebe, a time, nadati se, vreme-
nom i iz razmišljanja, moramo se osvrnuti na to kako se oni usvajaju . 

Deset malih crnaca ili Deset malih Indijanaca najčešće se opisuje kao 
dječija pjesmica (engl . nursery rhyme) . Cijela pjesmica ide ovako:

Ten Little Nigger Boys went out to dine;
One choked his little self, and then there were Nine .
Nine Little Nigger Boys setting up late;
One overslept, and then there were Eight .
Eight Little Nigger Boys traveling to Devon,
One said he’d stay there, and there were Seven .
Seven little Nigger Boys chopping up sticks, 
One chopped himself in halves, and then there were Six .
Six little Nigger boys playing with a Hive, 
A Bumble-bee stung one, and there were Five .
Five Little Nigger boys going in for Law, 
One got in Chncery, and then there were four .
Four Little Nigger Boys playing by the sea;
A big fish swallowed one and then there were Three .
Three Little Nigger Boys going to the zoo,
A big bear hugged one and then there were Two .

1 Slična se objašnjenja mogu pronaći u brojnim rječnicima, stoga ovdje navodimo samo 
tri najčešće korištena .



210
Amira Sadiković i Selma Đuliman: Anglosaksonski etnokulturni stereotip i južnoslavenski prevodi  
(na primjeru riječi nigger)

Two Little Nigger Boys sitting in the sun, 
One got frizzled up and then there was One .
One Little Nigger boy living all alone,
He got married and then there were None .

Ova verzija teksta je iz digitalne zbirke Univerziteta u Washingtonu, 
pod punim naslovom Ten little nigger boys – and what happened to them 
i zanimljivo je da se navodi britanski izdavač, a godina izdanja između 
1950 . i 1959 .2 Naravno, sve biblioteke koje u svojim zbirkama imaju ova-
kve publikacije naglašavaju da se radi o rasnom, etničkom ili kulturnom 
stereotipu .

Vlastitim prevodom upotpunjujemo razumijevanje sadržaja pjesmice:

Deset malih crnčuga otišli nešto pojest’,
Jedan se udavi, ostalo ih devet .
Devet malih crnčuga spavati ne htjede,
Jedan prespava, osam ih ostade .
Osam malih crnčuga u Devon putuje,
Jedan se ne vrati, sedam ih ostaje .
Sedam malih crnčuga za vatru drvca sprema,
Jedan sebe prereza, od šest ih više nema .
Šest malih crnčuga s košnicom se stade igrat’,
Bumbar jednog ujede, osta ih tek pet .
Pet malih crnčuga pred sudiju stadoše, 
Jednog u haps baciše, četiri ostaše .
Četiri male crnčuge pored mora se igrali,
Velika riba jednog proguta, samo trojica ostali .
Trojica malih crnčuga u zoološki vrt otišli,
Veliki medvjed jednog zgrabi, dvojica se kući vratili .
Dvojica malih crnčuga leže, jer dan je sunčan,
Jednog sunce sprži, osta samo jedan .
Jedan mali crnčuga živi sam i tužan,
On se oženi i ne osta nijedan .

Lakoća s kojom se prikazuje odnos prema crnačkoj djeci vidljiva je iz 
ilustracija:

2 https://digitalcollections .lib .washington .edu/digital/collection/childrens/id/3675/
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Slika 1.

Slika 2.
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Slika 3.

Slika 1, koja govori o sedam dječaka, pokazuje kako jedan sebe prere-
za, ali je prikaz ublažen time što na slici nema krvi . Slika 2, o pet dječaka, 
tek ilustrira da jednog u haps baciše, jer baciti crnčugu u zatvor, makar se 
i o djetetu radilo, sasvim je prihvatljivo . Slika 3, o četiri dječaka, prikazu-
je zelenu ribu koja ne djeluje prijeteći, ali očito jednog proguta, jer su samo 
noge ostale vidljive . Sve ove ilustracije dosljedno slijede tekst, a nasilje koje 
je sadržano u stihovima prikazuju na način koji ga čini prihvatljivim, iako 
fantastičnim, ali generalno opasnim koliko i bilo koja druga bajka za dje-
cu i ništa više od toga .

Naredni primjer je set od deset štampanih listova s ilustracijama i not-
nim zapisom, koji se nalazi u digitalnoj zbirci Biblioteke Univerziteta Tem-
ple . Kao godina izdanja navodi se 1869, a dostupni reprint je iz pedesetih 
godina prošlog vijeka . Uz tekst, izdanje sadrži i notni zapis pjesmice .3

3 https://digital .library .temple .edu/digital/collection/p16002coll7/id/150/
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Slika 4.

Sama činjenica da se uz prethodno opisani tekst dodaje i notni zapis 
dječije brojalice pokazuje da se cijeli sadržaj prikazuje kao bezazlena pje-
smica, jednostavna za sviranje, jednostavna za pjevanje, jednostavna za 
pamćenje . Na taj se način normaliziraju slike nasilja koje pjesmica sadr-
ži, te stereotip postaje standard . Originalno izdanje jeste s kraja 19 . vijeka, 
ali se navodi i da je izdanje obnovljeno pedesetih godina dvadesetog vije-
ka, što je, historijski gledano, vrijeme kada je u Sjedinjenim Američkim 
Državama negativan odnos prema crnačkom stanovništvu još uvijek bio 
prihvatljiv .4 

Naročito je zanimljiva verzija koju nudi digitalna zbirka Univerziteta 
na Floridi .

4 Kongres Sjedinjenih Američkih Država je tek 1964 . godine usvojio Zakon o gra-
đanskim pravima (The Civil Rights Act), kojim se zabranjuje diskriminacija na osno-
vu rase, boje kože, vjere, spola ili nacionalnog porijekla (https://www .archives .gov/
milestone-documents/civil-rights-act) . 



214
Amira Sadiković i Selma Đuliman: Anglosaksonski etnokulturni stereotip i južnoslavenski prevodi  
(na primjeru riječi nigger)

    
Slika 5.                                                     Slika 6.

Kako je vrlo upečatljivo vidljivo iz prve ilustracije (slika 5), cijela pu-
blikacija sadrži karikaturalne prikaze istih lica, s hipertrofiranim usna-
ma razvučenim u poluosmijeh, kao da se hoće pokazati da su svi ti niggers 
isti, svi isto izgledaju, svi imaju isti stav prema svemu što se oko njih deša-
va i svemu što rade . Ilustracija o sedam malih crnčuga ide dalje i dodatno 
normalizira nasilje, jer uključuje i prikaz krvi kao prirodni dio slike koju 
pjesmica opisuje: jedan sebe prereza, a mogao je bilo koji, jer svi su sa sjeki-
rama u rukama; krvi ima, ali bola na licu ne, svi imaju isti izraz lica, jer svi 
jesu isti . Ropstvo jeste 1865 . godine ukinuto u Sjedinjenim Američkim Dr-
žavama, ali stav prema ljudima koji su do tada imali status vlasništva dru-
gih dugo se neće promijeniti .

Kako se nigger mijenja: Agatha Christie, crnci i mi

Iako se može reći da je Agata Christie autorica čiji opus nije pretjerano za-
stupljen u akademskim istraživanjima, činjenica da su njena djela doživje-
la ogroman čitalački i komercijalni uspjeh, brojne prevode i ekranizacije 
opravdava da se uvrsti u ovaj osvrt .



215ETNOKULTURNI STEREOTIPI U SLAVENSKIM, GERMANSKIM, ROMANSKIM I ORIJENTALNIM JEZICIMA

Roman Ten Little Niggers prvi put je pod tim naslovom objavljen 1939 . 
godine i radnjom se naslanja na priču iz pjesmice, ne osvrćući se na pita-
nje političke korektnosti . Uvredljivi potencijal vrlo brzo se uklanja 1940, 
američkim izdanjem pod naslovom And Then There Were None, a nakon 
toga se, opet u američkom izdanju, riječ niggers mijenja u riječ Indians tek 
1964 .5 Bez obzira na očitu etničku i rasnu predrasudu, radnja romana ve-
zuje se za elemente koje spominje pjesmica, jer žrtve zločina stradaju kroz 
odbrojavanje . Christie time gradi vrhunski psihološki triler koji, oslanjaju-
ći se na strah, nesigurnost i napetost očekivanja (Percec i Punga, 2019), za-
magljuje negativne aspekte lako pamtljive brojalice .

Pitanje je zašto se, nakon što je zamijenjen neutralnim posljednjim sti-
hom pjesmice, pojavljuje potencijalno uvredljiv naslov . Čini se da je odgo-
vor u adaptacijama: prva se, pod naslovom Ten Little Niggers, pojavljuje i 
u britanskom i u američkom pozorištu ranih četrdesetih, a na tekstu je ra-
dila sama Christie . Tekst se objavljuje u Britaniji kao Ten Little Niggers, a u 
SAD-u kao Ten Little Indians i taj će se naslov koristiti čak do 1999 . godine . 
No, tek filmske i televizijske adaptacije grade globalnu popularnost: prva 
filmska adaptacija pod naslovom And then There Were None iz 1945, nakon 
toga Ten Little Indians 1965, pa ponovo isti naslov 1974 . i 1989 . Prva tele-
vizijska adaptacija za BBC je pod naslovom Ten Little Niggers, a američka 
iz 1959 . Ten Little Indians . BBC će tek 2015 . snimiti verziju pod naslovom 
And Then There Were None, prema američkom naslovu romana . Ovakva 
promjena jeste naišla na pozitivne reakcije publike, što je u skladu sa savre-
menim trendom uklanjanja te vrste sadržaja iz javnog prostora: u Britaniji 
se ne mogu kupiti novija izdanja pod naslovom Ten Little Niggers (Hanes, 
2018, str . 187–188) .

Historijat ovog naslova na engleskom jeziku kroz izvorno djelo i adap-
tacije ukazuje na mogućnosti daljnjeg istraživanja, ali i naznaku promjene 
u načinu na koji se uokviruje ulazak čitaoca u priču, ali i načina na koji pri-
ča ulazi u društvo čije se norme mijenjaju . Promjena naslova u američkom 
izdanju djeluje kao prenošenje uvredljivosti s grupe koja je u tom trenutku 
aktivno angažirana u borbi za građanska prava na onu koja se doživljava 
kao manje politički snažna (Hanes, 2018, str . 191), sve dok se konačno ne 
usvoji potpuno neutralan naslov . 

Za razliku od tržišta izvornika, na kojem nema novih izdanja s origi-
nalnim naslovom, kod nas to još nije slučaj . Izdanja koja smo našli u bazi 
COBISS su pod istim naslovom:

5 https://academic-accelerator .com/encyclopedia/and-then-there-were-none
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Deset malih crnaca:  Podgorica: Nova knjiga, 2020 .
    Beograd: Mladinska knjiga, 2014, 2013 .
    Beograd: Politika, Narodna knjiga, 2006 .
    Zagreb: V .D .T ., 2002 .
    Beograd: BIGZ, 1993 .
    Zagreb: Globus; Novi Sad: Matica srpska, 1986 .
    Zagreb: Globus: Delo, 1977 .
    Sarajevo: Svjetlost, 1961 .

Dramski tekst Agathe Christie iz 1943 . je, opet slijedeći stav da se na-
slovi prevode manje-više doslovno, preveden kao Deset malih Indijanaca 
(Ne ostade nijedan), ali se kao naslov izvornika navodi samo And Then The-
re Were None .6

I ne osta nijedan – jedino je zdanje koje se pojavljuje pod ovim naslo-
vom – Beograd: Laguna, 2019 . Namjerno ne navodimo imena prevodilaca 
(osim u prethodno navedenom slučaju, samo zato što je prevod dostupan 
isključivo uz identifikaciju prevodioca, kako je objašnjeno u fusnoti 6), jer 
bi ovakve odluke trebale biti dio uređivačke politike, a ne isključivo pita-
nje odnosa prevodioca prema jezičkim i vanjezičkim elementima izvorni-
ka koji predstavlja “svojoj” publici .

Iz ovakvog pregleda mora se postaviti pitanje relevantnosti prevo-
da naslova, jer relevantan prevod jeste dobar prevod, onaj koji postiže ono 
što se od njega očekuje, verzija izvornika koja ostvaruje svoj zadatak, po-
štuje svoj dug prema izvorniku, a u jezik cilj upisuje njegov najrelevan-
tniji ekvivalent, odnosno jezik koji je najispravniji, primjeren, adekvatan, 
usmjeren, jednoglasan i idiomatičan (Derrida, 2001, str . 177) . Šta je od toga 
primjenjivo na ovu situaciju? Riječ crnac nje adekvatan prevod riječi ni- 
gger, jer se ne smatra derogativnim, zanemarujući pritom prvi dio frazema, 
pridjev mali . Time se “ublažava” stereotip o malim crnčugama, što bi bio 
bliži ekvivalent, ali takvog intenziteta da bi se odmah smatrao neprihvat-
ljivim . Ovakav prevod nadređenim, neutralnijim ekvivalentom, kao jed-
na od strategija za rješavanje neekvivalencije (Baker, 1992, str . 20), može 
se smatrati prihvatljivim ako se implicirano značenje ne doživljava kao 
uvredljivo . Time nestaje potreba da se crnci mijenjaju Indijancima kao pri-
hvatljivija stereotipizirana grupa .

Očito je da tek posljednji od navedenih prevoda, iz 2019 . godine, 
hvata korak s političkom korektnošću, koja je sastavni dio savremenog 

6 Prevod je dostupan na internetskoj stranici prevoditeljice, bez informacija o tome da 
li je negdje drugo objavljen (https://filozofskifakultet .academia .edu/BojanaKovačević) . 
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anglofonog svijeta . S druge strane, postavlja se pitanje koliko je naš jezik 
(definiran u najširem nepolitičkom smislu) u stanju da odgovori na takve 
promjene . Politički prihvatljiv naziv African American je Afroamerikanac, 
Latin American je Latinoamerikanac, ali šta ćemo s Indian American, Pa-
kistani American, Congolese American itd .? O Indijancima ni riječi, jer se 
čini da ne postoji bilo kakva svijest o neprihvatljivosti, tako da su mali In-
dijanci još uvijek prisutni: 10 malih Indijanaca (Nolit, 1969) jesu sad već 
kolekcionarsko izdanje, ali su u različitim formatima (bojanke, crtani fil-
movi) itekako prisutni u ranom obrazovanju novih generacija . 

Zaključak

Razlika između stereotipa i generaliziranog prikaza je u tome što se stere-
otip uvijek koristi za opis grupe, nikad pojedinca, i postoji upravo da bi se 
grupa, a time i svaki pojedinac koji joj pripada, klasificirao isključivo kroz 
ono što možemo nazvati simboličkim skraćenicama, odnosno reducira-
nim i pojednostavljenim prikazima koji se s tom grupom povezuju (Picke-
ring, 2004, str . 98) . Na primjeru riječi nigger smo pokazale kako stereotip 
ostaje prisutan kroz različite medije i usmjeren na različitu publiku . 

S druge strane, u srpskohrvatskom/hrvatskosrpskom, bosanskom, srp-
skom, hrvatskom, crnogorskom jeziku nismo utvrdili istinski ekvivalent, 
jer crnac se čini prihvatljivim, crnčuga pogrdnim – i tu, kako se čini, sta-
jemo . U drugom dijelu rada razmatramo prevodne ekvivalente te riječi, ali 
i uređivačku, odnosno izdavačku politiku kao refleksiju dešavanja u kul-
turi i društvenopolitičkoj stvarnosti izvornika . Očigledno je da smo ostali 
na tome da smo u engleskom jeziku neprihvatljivu riječ nigger preveli kao 
prihvatljivu varijantu crnac, ne prepoznajući stereotip koji sadrži izvor-
nik, niti stereotip koji, iako nije iskazan pejorativom, ipak jeste prisutan u 
prevodu . 

To znači da pitanje relevantnog prevoda ostaje otvoreno . Iz primjera 
koje smo obradile u drugom dijelu razmatranja vidljivo je da stereotip kod 
nas nije uklonjen, iako takav prevodilački postupak jeste bio moguć, naro-
čito ako se prati historijat naslova izvornika . Da li je relevantan prevod onaj 
koji aktivistički obrazuje publiku? Moguće je djelovati i tako, proaktivno, 
jer prevodilački aktivizam nije nužno negativna pojava . Prevodilački ak-
tivizam može se posmatrati kao “jednostavno, čin prevođenja s ljubavlju, 
vjernošću i brigom” (Gould i Tahmasebian, 2020, str . 2), što bi se, u primje-
rima koje smo ovdje razmatrali, uklopilo u obrazovanje kao način elimi-
nacije stereotipa i ni na koji način ne bi izašlo iz okvira posla prevodioca, u 
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odsustvu odgovarajuće uredničke intervencije . Da li čekati da se nužnošću 
koju generira vanjezička stvarnost leksički “naoružamo” za ovakve prevo-
dilačke probleme? Vanjezička stvarnost ne čeka ni na jezikoslovce, ni na 
prevodioce . Iz našeg je primjera vidljivo da je takav postupak moguć, jer 
se pojavljuje jedno izdanje prevoda koje u naslovu slijedi izdavačku politi-
ku izvornika i time ono što nudi čitalačkoj publici čini lišenim stereotipa .
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Amira Sadiković i Selma Đuliman: Anglosaksonski etnokulturni stereotip i južnoslavenski prevodi  
(na primjeru riječi nigger)

ANGLO-SAXON ETHNOCULTURAL 
STEREOTYPES AND SOUTH SLAVIC 

TRANSLATIONS

Summary: For different historical reasons, over the past several centuries the 
English language has been marked by intense intercultural contacts, among other 
things . Ethnocultural stereotypes are a communicational inevitability in a society 
that sets clear boundaries between itself and the Other . Modern societies strive to 
overcome ethnocultural stereotypes through education, striving to eliminate the 
boundaries of ethnoreligious identities from communication, bringing us to the 
omnipresent political correctness . The communicational function of translation 
includes its possibility (or ability) to present all the elements of source-language 
culture, including stereotypes . This paper considers ethnocultural stereotypes 
through the example of the word nigger in the English language and the way its 
language-external content is (or is not) reflected in translations into Bosnian, 
Serbian or Croatian, particularly with regard to its presence in different media 
and in translations published at different times .

Key words: ethnocultural stereotype, the English language, Other, translation .
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FRAZEME U ITALIJANSKOM JEZIKU 
MOTIVIRANE ETNOKULTURNIM 

STEREOTIPIMA

Sažetak: Stereotipi postoje u kulturi svakog naroda i mogu se odnositi na pozitiv-
ne i, mnogo češće, negativne karakteristike pojedinca, društvene ili etničke grupe, 
kao i kulture određenog naroda . U skladu s tim, dio leksičkog fonda svakog 
jezika čine posebne frazeološke konstrukcije kojima se izražavaju stereotipi o 
Drugome i drugačijem . U istraživanju ćemo ispitati stereotipne slike koje Italijani 
imaju o drugima, odnosno kako strani narodi figuriraju u kolektivnoj svijesti 
Italijana . Analizirat ćemo online rječnički korpus italijanskog jezika kako bismo 
prepoznali frazeme s etnonimskom sastavnicom te ispitali njihove karakteristike 
i eventualno utvrdili motiviranost postojanja takvih konstrukcija u italijanskom 
jeziku .

Ključne riječi: frazeologija, etnonim, etnokulturni stereotip, italijanski jezik .

Uvod 

Javno mnijenje nastaje kao rezultat procesa mišljenja, a podrazumijeva jav-
no mišljenje ili sud, odnosno stav javnosti o nekom pitanju . Istoimenom je 
knjigom (Javno mnijenje, 1922) Walter Lippmann, jedan od najznačajnijih 
američkih novinara i politologa 20 . stoljeća, napravio pionirski poduhvat u 
oblasti izučavanja jezika i komunikacije . U online izdanju italijanskog ča-
sopisa Eco Internazionale Valentino Billeci navodi da Lippmann, između 
ostalog, opisuje “mehanizme pomoću kojih ‘unutarnje’ slike koje svako od 
nas stvori u svojoj glavi uvjetuju naš odnos sa društvom”1 (Billeci, 2016) . 
1 Prevod na bosanski jezik iz konsultiranih izvora na italijanskom jeziku uradila je au-
torica ovog članka .
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Također navodi da autorovo tumačenje kako “na objektivnu informaciju 
utječu mentalni scenariji svakog pojedinca te preduvjerenja i predrasude” 
(Billeci, 2016) rezultira uvođenjem pojma stereotip, kojim je obuhvaće-
no “iskrivljeno i pojednostavljeno viđenje društvene stvarnosti” (Billeci, 
2016) . Stereotipija je termin koji se prvenstveno koristi u oblasti tipografi-
je kako bi se označio “proces pomoću kojeg se, od kompozicije s pomičnim 
znakovima ili linijama, dobiva jedna olovna ili plastična ploča koja se ko-
risti kao obrazac za štampanje” (dizionari .repubblica .it) . Preneseno znače-
nje termina stereotip koristi se za označavanje onog “što se stalno ponavlja, 
što je uvijek isto, odveć poznato, iskorišteno, otrcano; kliše” (Halilović, Pa-
lić i Šehović2, 2010, str . 1249) .

Stereotipe proizvodi kolektivna slika o nekom fenomenu i tu sliku 
stvaraju velike sile koje su dominantne u društvu (ekonomske, političke, 
vjerske, vojne i dr .), i to prvenstveno putem sredstava javnog informira-
nja, medija koji u povoljnom trenutku manipuliraju postupcima pojedina-
ca, odnosno imaju moć da oblikuju, nametnu i/ili promijene stav javnosti 
o nečemu . Naravno, ovdje se automatski nameće pitanje postojanja i in-
tenziteta istinitosti i objektivnosti poimanja stvarnog fenomena koje se ra-
znim sredstvima prikazuje javnosti . Osim toga, trebalo bi se zapitati da li 
je i u kojoj mjeri za društvenu zajednicu zdravo da svi njeni članovi ima-
ju isto mišljenje o nekom pitanju jer, kako navodi Billeci, Lippmann sma-
tra da “kada svi razmišljaju na isti način, niko ne razmišlja mnogo” (Billeci, 
2016), što svakako sputava javnost da samostalno razmišlja, donosi i izno-
si vlastite zaključke, a sve to znatno osiromašuje komunikativne aktivno-
sti općenito . Iako su Lippmannova istraživanja nastala početkom prošlog 
stoljeća, možemo konstatirati da su rezultati do kojih je došao aktuelni i 
danas .

Prema online izdanju italijanske enciklopedije Enciclopedia Treccani, 
termin stereotip je definiran kao “unaprijed stvoreno mišljenje o ljudima 
ili grupama koje ne zavisi od vrednovanja pojedinačnog slučaja i rezultat je 
prethodno izvršenog procesa pretjeranog generaliziranja i pretjeranog po-
jednostavljivanja, odnosno rezultat je lažne deduktivne operacije” (trecca-
ni .it/enciclopedia) .

Uvjerenja o karakterističnim osobinama pojedinca ili pripadnika gru-
pe mogu se odnositi na dob, spol, rasu, vjeru, nacionalnost, fizički izgled, 
profesiju, način ponašanja i brojne druge kategorije . U ovom ćemo radu 

2 U nastavku ćemo za Rječnik bosanskoga jezika (2010) S . Halilovića, I . Palić i A . Šehović 
koristiti skraćenicu RBJ .
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pažnju posvetiti nekim etnokulturnim stereotipima o Drugome i dru-
gačijem koji su ukorijenjeni u kolektivnoj svijesti Italijana . Riječ je o 
kategoriji društvenih stereotipa ili stereotipa grupe zbog toga što takva mi-
šljenja i uvjerenja uglavnom dijeli više ljudi te se posmatraju kao društve-
ni fenomen . Stereotipne slike utječu na način na koji percipiramo drugo i 
drugačije, što rezultira stavljanjem etikete, odnosno pripisivanjem istih ka-
rakteristika (pozitivnih i, mnogo češće, negativnih) onome što se ocjenju-
je kao drugačije od ostalog . Ocjene koje u mislima izgrađujemo na temelju 
podataka i pretpostavki, ali bez dovoljne utemeljenosti na vlastitom isku-
stvu, “nisu urođene”, nego su “naučene u procesu socijalizacije” (Skoko, 
2011, str . 30) i, budući da su sastavni dio ljudske komunikacije, imaju funk-
ciju da iskaz učine ekspresivnijim . Skoko tvrdi da se ustaljene slike i vizije 
koje stvaramo o Drugome “ponavljanjem pretvaraju u kanon koji se teš-
ko može razbiti” i zaključuje da “na njih ipak mogu utjecati: osobno isku-
stvo, nove informacije te promjene odnosa među grupama” (Ibid ., str . 34) .

Predrag Marković stereotipe definira kao “preterano uprošćene, često 
predrasudne koncepcije stvarnosti, otporne na promene” (Marković, 2001, 
str . 195) te tvrdi da su “mešavina fantazije i realnosti” (Ibid ., str . 196) . Ističe 
da stereotipi “ne moraju biti jednodimenzionalni i nepromenljivi fenome-
ni nego mogu biti negativni, neutralni, pozitivni” (Ibid ., str . 197) . Smatra 
da je za negativne etničke stereotipe karakteristično da se “umnožavaju u 
periodima ratova te društvenih i političkih kriza, a umanjuju u periodima 
blagostanja i mira” (Ibid ., str . 209) .

Srđan Puhalo je mišljenja da se “nacionalne i etničke predrasude ma-
nifestuju (se) u etničkim stereotipijama”, a shvatanja koja, s obzirom na 
okolnosti u kojima živimo, nužno formiramo o drugim narodima ima-
ju “osnovne tri funkcije: kognitivnu, emocionalnu i konativnu” (Puhalo, 
2009, str . 22) . Prema Puhalu, kognitivna funkcija etničkih stereotipa od-
nosi se na “shvatanja o karakteristikama neke nacije” i takve su stereoti-
pne slike “rigidne i teško promjenljive jer su zasićene emocijama” (Ibid .), 
što znači da je moguće prepoznati “pozitivan konativan odnos” (ukoliko su 
pripadnici određene grupe etiketirani pozitivnim osobinama) ili, sa druge 
strane, “negativan emotivni odnos” (kada je vizija o nekom narodu oboje-
na negativnim osobinama) (Ibid .) .

Osim navedenih socioloških i psiholoških promišljanja, i brojna lin-
gvistička ispitivanja karakteristika stereotipa dovela su do značajnih re-
zultata . Analizirajući sudove, stavove i stereotipe o jezicima, narodima i 
kulturama, Ranko Bugarski stereotipe definira kao “uprošćene mentalne 
predstave o datim pojavama, vezane za kognitivnu komponentu stavova” 
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(Bugarski, 2005, str . 45) te tvrdi da se stereotipi stvaraju na temelju sudo-
va i stavova i da se s njima isprepliću . Ovaj lingvista ukazuje na jasnu ra-
zliku između shvatanja stereotipnih mišljenja u prošlosti i danas . Naime, 
ističe da danas stereotipi “podstiču saznajno bitne procese kategorizaci-
je sveta u kojem živimo” i na njih se gleda kao na “kognitivne putokaze”, 
dok su donedavno izjednačavani “sa pukim neznanjem i predrasudama” i 
“unapred odbacivani kao mahom lažni, negativni i utoliko štetni” (Ibid .) . 
I u lingvističkim je istraživanjima moguće prepoznati dvije vrste stavova o 
Drugome i drugačijem motiviranih etnokulturnim stereotipima, odnosno 
autostereotipe i heterostereotipe, na temelju čega Bugarski ističe dihotomi-
ju “Mi-Drugi, gde se po pravilu – ali ne bez izuzetaka – ‘naše’ vrednuje po-
zitivno, a ‘tuđe’ negativno” (Ibid ., str . 46) . Za takva “šablonska mišljenja” 
tvrdi da su to, zapravo, “stereotipije o zamišljenim karakterističnim svoj-
stvima grupacija” koje mogu biti definirane “rasnom, etničkom, nacional-
nom, verskom ili polnom pripadnošću”, a najčešće se odnose na grupe čija 
se drugačijost ogleda u tome što su manjinske “po brojnosti ili moći”, pa 
su, prema tome, “tipične žrtve negativnih percepcija – crnci, Romi, Jevreji, 
žene, homoseksualci, verske sekte itd .” (Ibid ., str . 46) . Budući da su stereo-
tipi uglavnom negativni i društveno štetni, mišljenja je da bi, u cilju borbe 
protiv takvih “potencijalno trajnih i opasnih” predrasuda, trebalo pobolj-
šati kolektivnu svijest prihvatanja “drugog i drukčijeg u pogledu rase, et-
niciteta, religije, kulture, ponašanja” (Ibid ., str . 86) i, kako ističe autor, 
naročito jezika . Bugarski zaključuje da stereotipna mišljenja mogu varira-
ti “na skali ozbiljnosti od šaljivih i bezazlenih / . . ./ do potencijalno opasnih” 
(Ibid ., str . 48) . Navedene krajnosti ilustrira sljedećim primjerima: “Škoti se 
vide kao tvrdice / . . ./, Irci kao prgave ali simpatične pijanice, dok su Engle-
zi hladnokrvni i nezainteresovani za seks / . . ./ . Italijani su dobri ljubavnici, 
Šveđani su visoki a Šveđanke promiskuitetne / . . ./, Nemci su vredni milita-
risti a Nemice su debele . Finci su poslovično ćutljivi” (Ibid .) .

Uvriježeni stavovi i uvjerenja koja, na temelju pretpostavki, formira-
mo o karakteristikama pojedinca, društvene ili etničke grupe, kao i kultu-
re određenog naroda, prisutni su u kulturi svakog naroda, a kako je jezik, 
između ostalog, “i medij kojim izražavamo socijalna, kognitivna i afektiv-
na iskustva” (Ivanetić i Karlavaris-Bremer, 1999, str . 131), prepoznajemo ih 
u frazeologiji mnogih jezika . Za izražavanje takvih predodžbi o Drugome 
i drugačijem obično se koriste posebne lekseme pomoću kojih se formi-
raju frazeološke konstrukcije čija je semantička vrijednost specifična . Ta-
kve su konstrukcije sastavni dio leksičkog fonda svakog jezika, a u ovom 
ćemo radu pažnju usmjeriti na ispitivanje stereotipnih slika o Drugome u 
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kolektivnoj imaginaciji Italijana . Za to će nam poslužiti odabrani online 
rječnički korpus italijanskog jezika, u kojem ćemo nastojati prepoznati fra-
zeološke konstrukcije s etnonimskom sastavnicom i, eventualno, utvrditi 
motiviranost njihovog postojanja u italijanskom jeziku .

Frazeologija podrazumijeva “zbir ustaljenih govornih obrata (fraza, 
izraza, uzrečica i poslovica) nekog jezika ili idioma” (RBJ, str . 297) i ovi 
se ustaljeni višečlani izrazi posmatraju kao cjelina, a o njihovom se zna-
čenju ne zaključuje na temelju zbira značenja sastavnih elemenata pojedi-
načno . U frazeologiji italijanskog jezika moguće je prepoznati razne vrste 
stereotipa i mi ćemo ispitati karakteristike nekoliko primjera tzv . onimij-
skih frazema . Riječ je o frazemama čija je sastavnica onimija, koja u ova-
kvim leksičkim strukturama može biti upotrijebljena u formi imenice ili 
pridjeva, a služi da se označe “planeti, kontinenti, države, zemlje i pokra-
jine, naselja, stanovnici pokrajina i naselja, narodi, rijeke i brda/planine” 
(Ivanetić i Karlavaris-Bremer, 1999, str . 132) . Naime, “onimijski su elemen-
ti u frazemima vrlo često povezani sa stereotipnom predodžbom o njima 
označenim denotatima” (Ibid ., str . 140) te ćemo izdvojiti nekoliko onimij-
skih frazema s etnonimskom sastavnicom kako bismo utvrdili njihovu se-
mantičku vrijednost i, na temelju toga, zaključili o načinu na koji Italijani 
percipiraju pripadnike druge zajednice, odnosno o stereotipnoj slici Italija-
na o Drugome i drugačijem . Uostalom, “kao posljedica neposrednog ili po-
srednog iskustva s drugim zajednicama uobičajeno je čitave nacije ili regije 
etiketirati čak i prema jednoj jedinoj osobini”3 (Ibid ., str . 132), a frazeme s 
onimijskom komponentom “dvojako pokazuju stupanj isprepletenosti je-
zika i mišljenja: s jedne su strane rezultat (selektivnog) viđenja stvarnosti, 
a s druge kao gotovi obrasci mišljenja i sami – kategorizirajući i etiketira-
jući referente – usmjeruju ponašanje i djelovanje” (Ibid ., str . 140) . U nastav-
ku rada slijedi analiza ovih frazema .

Analiza frazema s etnonimskom sastavnicom

U ovom ćemo dijelu rada ponuditi pregled frazema koje smo prepozna-
li kao onimijske, a njihova je upotreba karakteristična za standardni ita-
lijanski jezik4 . Odabrane frazeme registrirane su u online italijanskom 

3 Stereotip se “u svakodnevnom životu često ograničava na jedno jedino obilježje deno-
tata i to obilježje generalizira i prenosi na sve članove iste kategorije” (Ivanetić i Karlava-
ris-Bremer, 1999, str . 134) .
4 Nismo ispitivali karakteristike dijalekatskih oblika frazeoloških konstrukcija .
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rječniku izreka Dizonario dei modi di dire Corriere della Sera5, te u online 
jednojezičnim rječnicima italijanskog jezika Dizionario italiano de Mau- 
ro6 i Vocabolario italiano Treccani7 (VIT) . Opredijelili smo se za navede-
na online izdanja rječnika jer smatramo da nude valjane, pouzdane i pri-
mjerene podatke relevantne za predmet istraživanja, a to su frazeološke 
leksičke strukture s etnonimskom sastavnicom za koje, u većini slučaje-
va, postoje detaljna objašnjenja o njihovoj etimologiji i semantičkoj vrijed-
nosti . Navedene instrumente istraživanja koristit ćemo kako bismo izvršili 
analizu karakteristika sastavnih elemenata i značenja onimijskih frazema 
te objasnili semantičku vrijednost takvih struktura i ispitali im porijeklo 
i svrhu njihovog postojanja u italijanskom jeziku . Za analizirane italijan-
ske frazeme ponudit ćemo, ukoliko postoje, njihove bosanske ekvivalente 
registrirane u Rječniku bosanskoga jezika (RBJ) . Ovaj smo rječnik izabra-
li kao instrument istraživanja zbog toga što nudi detaljne podatke o leksič-
kim jedinicama savremenog bosanskog jezika, a autori su značajnu pažnju 
posvetili i prikazu značenja i upotrebe frazeoloških izraza . Na temelju re-
zultata analize podataka utvrdit ćemo eventualne formalne i semantičke 
sličnosti i razlike između italijanskih frazema s etnonimskom sastavnicom 
i njihovih ekvivalenata u bosanskom jeziku .

parlare arabo/cinese/turco/ostrogoto

Etnonimska sastavnica arabo (arapski jezik) odnosi se na jezik koji pripa-
da južnoj skupini semitskih jezika . U prenesenom se značenju navedenom 
leksemom označava “jezik koji je nerazumljiv” (VIT), tako da bi, osim de-
notativnog značenja frazeme parlare arabo (govoriti arapski jezik, tj . imati 
sposobnost prenijeti poruku koristeći arapski jezik), konotativno značenje 
frazeme bilo ‘govoriti nerazumljivo, nejasno, odnosno preciznije, ne izra-
žavati se jasno ili govoriti nešto što je teško razumjeti’ (DMDCS) . Prema 
podacima iz rječnika, ova se leksička struktura zadržala kao “nasljeđe dav-
nih borbi protiv Maura koje su ostavile sliku o Arapima kao ljudima sa obi-
čajima i jezikom koji su potpuno nerazumljivi zapadnom stanovništvu” 
(Ibid .) . U VIT-u su kao ilustracija upotrebe frazeme sa sastavnicom arabo 

5 U nastavku ćemo za online izdanje italijanskog rječnika izreka Dizionario dei modi di 
dire Corriere della Sera koristiti skraćenicu DMDCS .
6 U nastavku ćemo za online izdanje jednojezičnog rječnika italijanskog jezika Diziona-
rio italiano De Mauro koristiti skraćenicu DIDM .
7 U nastavku ćemo za online izdanje jednojezičnog rječnika italijanskog jezika Vocabola-
rio italiano Treccani koristiti skraćenicu VIT .
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navedeni sljedeći primjeri: “parlo arabo, che non mi capite?” (govorim li ja 
to arapski pa me ne razumijete?) i “quello che dici per me è arabo” (ono što 
govoriš za mene je arapski, odnosno ne razumijem ono što govoriš) .

Analiza rječničkog korpusa pokazala je da istu konotativnu značenj-
sku vrijednost imaju frazeme čije se etnonimske sastavnice odnose i na 
neke druge strane jezike, poput kineskog (ital . cinese) i turskog (ital . tur-
co) . Kineski je “nacionalni jezik Republike Kine, Tajvana i Singapura koji 
se temelji na pekinškoj varijanti mandarinskih dijalekata” (DIDM) . Tur-
ski je “jezik altajske jezičke porodice” (dizionari .corriere .it) i službeni jezik 
Republike Turske . Frazeme parlare cinese (govoriti kineski jezik) i parlare 
turco (govoriti turski jezik) također se koriste kako bi se označilo da neko 
govori nejasno, nerazumljivim jezikom, odnosno da govori o nečemu što 
sagovorniku nije poznato ili što iz bilo kojeg razloga ne razumije . Razlozi 
za navedeno su historijsko-geografske prirode . Naime, prema podacima iz 
DMDCS-a, Kina je nekada smatrana “mitskom i veoma dalekom zemljom, 
punom bogatstva i misterija, a naseljavalo ju je stanovništvo nerazumljivih 
običaja i jezika” (DMDCS) . Prema navodima iz istog izvora, nakon sara-
censkih invazija stvorene su brojne izreke pomoću kojih se prenosila “slika 
Turaka kao barbara i neciviliziranih, čiji su običaji i jezik potpuno nerazu-
mljivi zapadnom stanovništvu” (Ibid .) .

U istoj je kategoriji i frazema parlare ostrogoto, čija se etnonimska sa-
stavnica ostrogoto (ostrogotski jezik) odnosi na jezik kojim su govorili 
Istočni Goti (zvani Ostrogoti) . To je “starogermansko stanovništvo pori-
jeklom iz južne Rusije, odakle je, zajedno s Hunima kojima je bilo potči-
njeno, sudjelovalo u napadima na Rimsko Carstvo” (VIT), a u tim su se 
napadima pokazali kao surovi i grubi . Budući da su Ostrogote odlikova-
li neznanje i neuljudnost, kao posljedica nastale su frazeme (registrirane u 
VIT-u) parlare ostrogoto (govoriti ostrogotski jezik) i scrivere ostrogoto (pi-
sati na ostrogotskom jeziku), koje, najčešće u duhovitom kontekstu, znače 
govoriti ili pisati na nerazumljiv ili krajnje pogrešan način, odnosno ‘kori-
stiti nejasne i nerazumljive riječi’ (VIT) .

U prethodno analiziranim primjerima koriste se različiti etnonimi 
kao sastavnice italijanskih frazema kojima se označava jezik kojim govo-
ri određena etnička grupa (arabo, cinese, turco i ostrogoto), ali se sve četiri 
frazeme mogu posmatrati kao sinonimi zbog činjenice da im je identič-
na semantička vrijednost . U bosanskom se jeziku, uglavnom u neformal-
noj komunikaciji, kao njihov ekvivalent koriste frazeme (govoriti) kineski 
jezik i (pisati) kinesko pismo, čije se centralne sastavnice odnose na narod-
ni i standardni jezik i pismo Kineza . Važno je napomenuti da u RBJ nismo 
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pronašli registrirane navedene frazeme, ali saznanja o njihovoj upotrebi 
pokazuju da su karakteristične za razgovorni jezik, gdje se etnonimom ki-
neski označava ono što je potpuno nepoznato i nerazumljivo, bez obzira na 
to da li se koristi u usmenoj ili pismenoj komunikaciji . RBJ, međutim, bi-
lježi sintagmu kinesko pismo, kojom se označava “posebno ideografsko pi-
smo s blizu 50 .000 znakova” (RBJ, str . 501), što nas navodi na zaključak da 
se radi o prilično složenom sistemu znakova čija upotreba i značenje mogu 
predstavljati određene poteškoće, odnosno biti teško razumljivi drugima .

Analizirat ćemo još neke frazeme s etnonimskom komponentom tur-
co, pomoću kojih se način izvršavanja određene aktivnosti poredi sa nači-
nom na koji to, prema stereotipnom uvjerenju, rade Turci .

fumare come un turco 
bere come un turco

Vjeruje se8 da porijeklo frazema fumare come un turco (pušiti kao Turčin) 
i bere come un turco (piti kao Turčin) seže u period vladavine osmanskog 
sultana Murata IV, koji je, uvodeći brojne restriktivne mjere svojim poda-
nicima, pokazao izrazito protivljenje konzumiranju alkohola, kafe i duha-
na (kafa i duhan u to su vrijeme smatrani opasnim drogama) . Bio je strog 
i nepopustljiv do te mjere da su oni koji su se usudili prepustiti uživanju u 
proizvodima čije konzumiranje nije bilo dozvoljeno bili surovo proganjani 
i kažnjavani (jedna od kazni bila je odsijecanje nosa), a kafane su bile uni-
štavane . Nakon njegove smrti Turci su ponovo počeli pušiti i piti kafu i al-
kohol, u čemu su čak i pretjerivali, što je bila njihova reakcija na zabranu 
koju su bili prisiljeni podnositi . Iako ne postoji pouzdan izvor koji bi potvr-
dio navedeno, kao posljedica stereotipa da su nekadašnji Turci (ali i Turci 
općenito) narod koji strastveno i pretjerano uživa u alkoholu, kafi i duhanu 
nastale su poredbene frazeme fumare come un turco i bere come un turco . 
U ovim se frazemama Turci predstavljaju kao simbol pretjerivanja u obav-
ljanju određenih aktivnosti, a funkcija frazema je označiti aktivnost kon-
zumiranja duhana, kafe i alkohola (ali i bilo kojeg drugog pića) u izuzetno 
velikim količinama, baš onako kako su to radili Turci kada su opet mogli 
slobodno uživati u tome .

Od analiziranih konstrukcija u bosanskoj je frazeologiji registriran 
potpuni ekvivalent frazeme bere come un turco, a to je puši kao Turčin (RBJ, 
8 Koristili smo objašnjenja dostupna na: https://www .ausl .re .it/WsDocuments/Fumare% 
20come%20un%20turco .pdf i https://www .comequandoperche .eu/fumare-come-turco 
-origine/ .
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str . 1095), gdje se etnonimom Turčin označava narod kojem se stereotipno 
pripisuje navika prekomjernog i zanosnog izvršavanja aktivnosti konzu-
miranja duhana, odnosno ističe se da neko “puši neumjereno i strastveno” 
(RBJ, str . 1095) . U RBJ nije registrirana frazema s etnonimom Turčin koja 
bi se mogla smatrati ekvivalentom frazeme bere come un turco . Međutim, 
registrirana je frazema pije kao Rus (Ibid ., str . 1162), kojom se, iako sadrži 
etnonim koji se odnosi na pripadnika drugog naroda, označava narod za 
koji se, također na temelju stereotipnih slika, vjeruje da uživa u prekomjer-
nom konzumiranju alkohola ili nekog drugog pića .

bestemmiare come un turco

Stereotipno vjerovanje o Turcima pronalazimo i u frazemi bestemmiare 
come un turco (psovati kao Turčin), pomoću koje se način obraćanja kome 
grubim i uvredljivim riječima poredi sa načinom tipičnim za Turke, koji se, 
kako je navedeno u DMDCS-u, “smatraju neprijateljima kršćanstva budući 
da su sljedbenici druge konfesije” (DMDCS) . I u ovoj poredbenoj frazemi 
etnonimskom sastavnicom turco istaknuto je pretjerivanje karakteristič-
no za nekadašnje Turke, odnosno uvjerenje koje, zahvaljujući ovoj leksič-
koj konstrukciji, ima svoju upotrebu i danas . Dakle, bestemmiare come un 
turco zapravo bi značilo govoriti psovke “na izuzetno grub način i veoma 
često” (VIT) .

U frazeološkom korpusu bosanskog jezika nismo pronašli registriranu 
ekvivalentnu frazemu sa etnonimom Turčin koja bi formalno u potpuno-
sti odgovarala italijanskoj frazemi bestemmiare come un turco . Međutim, 
u razgovornom je jeziku u upotrebi frazema psovati kao kočijaš, čija je sa-
stavnica leksema kočijaš (RBJ, str . 513), koja nije u kategoriji etnonima, ali, 
uprkos razlici u upotrebi sastavnih elemenata, semantička vrijednost ove 
frazeme odgovara italijanskoj . Zanimljivo je da je u VIT-u registrirana fra-
zema bestemmiare come un carrettiere (psovati kao kočijaš), i to kao sino-
nimska frazemi bestemmiare come un turco . Preneseno pogrdno značenje 
lekseme kočijaš odnosi se na osobu koju karakterizira grubo i prosto po-
našanje i koja ima naviku govoriti vulgarne riječi . Dakle, objema se fraze-
mama (italijanskom i bosanskom) označava navika da se mnogo i često 
govore nepristojne riječi, kako se stereotipno vjeruje da su nekada radili 
Turci, odnosno kako se vjeruje da to rade kočijaši .
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essere un ebreo  
essere uno scozzese

Jevreji (koristi se i pejorativni termin Židovi), drevni semitski narod, bili 
su veoma vrijedni, ali ih lokalno stanovništvo nije cijenilo . U mnogim 
državama bilo im je zabranjeno da se bave zanatstvom i zemljoradnjom, 
tako da su bili prisiljeni baviti se trgovinom i bankarstvom . Prate ih broj-
ne predrasude i stereotipi, pa je u VIT-u navedeno da termin ebreo (Jevrej) 
u razgovornom jeziku može imati uvredljivo značenje, “rašireno naroči-
to u prošlosti na temelju prijekornih predrasuda i stereotipa, za opisivanje 
osobe koja sposobnost i nedostatak skrupula u poslovanju spaja s privrže-
nošću novcu, pohlepom za zaradom i sklonošću lihvarstvu, s osvrtom na 
neke kvalitete koje antisemitska tradicija pripisuje Jevrejima” (VIT) . Upra-
vo zbog činjenice da su se uglavnom bavili trgovinom i bankarstvom, često 
se ističe njihova pretjerana privrženost novcu, odnosno izrazita štedljivost, 
zbog čega ova etnoreligijska grupa ima svoje mjesto u italijanskoj frazeolo-
giji . Slijedeći stare predrasude, etnonimom ebreo, kao sastavnicom frazeme 
essere un ebreo (biti Jevrej/Židov), označava se osoba koja je veoma škrta, 
pohlepna . Zanimljivo je da je u DMDCS-u navedeno da je izvorno znače-
nje ove frazeme biti lihvar9 (DMDCS), što povezujemo s činjenicom da su 
se Jevreji teško odvajali od novca, davali ga ili posuđivali, a kada su to i či-
nili, za to su, poput lihvara, tražili neizmjerno visoke kamate .

Škoti su narod keltskog porijekla, o čijim pripadnicima postoji stereotip 
koji je postao sastavnim dijelom italijanskog frazeološkog fonda . DMDCS 
bilježi frazemu essere uno scozzese (biti Škot), čija se semantička vrijednost 
podudara sa onom prethodno analizirane frazeme . Dakle, etnonimskom 
sastavnicom ove leksičke strukture (scozzese – Škot) označava se osoba koja 
je pretjerano uzdržljiva u trošenju i davanju novca, koja je izrazito vezana 
za novac, često do te mjere da ispoljava pohlepu i mržnju prema drugima, 
odnosno izuzetnu škrtost, osobinu koja se tradicionalno pripisuje Škotima .

U oba se slučaja pravi poređenje sa osobinom koju pokazuje narod 
označen etnonimskom sastavnicom (ebreo i scozzese), a značenjski ekvi-
valent navedenih frazema je essere avaro (biti škrt), frazema u čijem sasta-
vu nije etnonim .

U bosanskoj su frazeologiji registrirane ekvivalentne frazeme škrt kao 
Židov (budući da je značenje frazeme pogrdno, koristi se etnonim Židov, 
umjesto Jevrej) / škrt kao Škot, koje se odnose na uvriježeni stereotip o škr-
tosti pripadnika ovih etničkih grupa .

9 ital . essere un usuario, poi uno strozzino .
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fare una vita da zingaro / vivere come zingari  
essere vestito come uno zingaro / sembrare uno zingaro

Romi10 (neromsko stanovništvo često koristi i termin Cigani, koji se sma-
tra pogrdnim) su nomadski narod porijeklom iz sjeverozapadne Indije, 
nastanjeni širom svijeta a najviše ih je u Evropi . Sačuvali su “tradiciju no-
madskog života u kolima i pod šatorima, a bavili su se različitim aktiv-
nostima, kao što su trgovina konjima, izrada i popravljanje predmeta od 
bakra, proricanje sudbine, prosjačenje itd .” (VIT) . Bez obzira na činjeni-
cu da Romi imaju izuzetno bogatu kulturu i tradiciju, zbog njihovog no-
madskog života bez stalnog prebivališta i kuće i u uvjetima loše higijene, 
u narodu su stvoreni stereotipi i predrasude o romskoj populaciji, koje je 
u italijanskom leksičkom fondu moguće prepoznati u obliku frazeoloških 
konstrukcija s etnonimskom sastavnicom zingaro (Rom) . Ova se sastav-
nica često koristi kao “termin za poređenje ili identifikaciju u izrazima s 
pogrdnim značenjem” (VIT) . Frazeme fare una vita da zingaro (voditi ci-
ganski život) i vivere come zingari (živjeti kao Romi/Cigani)11 (obje su fra-
zeme registrirane u VIT-u) možemo posmatrati kao sinonime, a koriste se 
kako bi se ekspresivnije označio život osobe koja je primorana na stalnu 
selidbu ili mijenjanje mjesta stanovanja ili, pak, na život u privremenom i 
neprikladnom smještaju . U frazeološkom fondu italijanskog jezika (VIT) 
zabilježene su još dvije konstrukcije s etnonimskom sastavnicom zingaro12, 
a to su essere vestito come uno zingaro (biti odjeven kao Ciganin) i sembrare 
uno zingaro (izgledati kao Ciganin) . I ove se frazeme mogu posmatrati kao 
sinonimske i služe za što izražajnije opisivanje osobe koja je loše odjevena, 
a izgleda zapušteno, prljavo i neuredno .

I u frazeologiji bosanskog jezika moguće je prepoznati frazeme moti-
virane stereotipnim uvjerenjima o Romima . Ove frazeme kao sastavnicu 
imaju etnonime Ciganin i ciganski i obično se koriste u razgovornom je-
ziku (kao npr . dopade Ciganu carstvo, ciganska duša, ciganska posla (RBJ, 
str . 109) . Od frazema koje se mogu posmatrati kao neka vrsta ekvivalenata 
italijanskih frazema koje smo prethodno analizirali izdvojit ćemo sljedeće: 
(voditi) ciganski život (Ibid .), pomoću koje se način života pogrdno poredi 
10 Od sedamdesetih godina prošlog stoljeća naziv Rom, što na romskom jeziku znači čo-
vjek, odlukom svjetskih romskih institucija postaje službeni etnonim .
11 Budući da termini ciganski i Cigani imaju pogrdno značenje, koristit ćemo ih prili-
kom navođenja bosanskog ekvivalenta frazema sa sastavnicom zingaro kako bi prenese-
no značenje navedenih frazema bilo što efektnije .
12 Naglašeno je da se analogno koristi i oblik za ženski rod imenice – una zingara 
(Romkinja/Ciganka) .
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s onim koji je svojstven Ciganima, a to znači nomadski, skitalački, ali i ži-
vot u kojem je neko sklon sitnim prevarama, i crn kao Cigan (RBJ, str . 109), 
koja također ima pejorativno značenje i koristi se kako bi se nečiji fizički 
izgled ili način odijevanja uporedio s izgledom kakav se stereotipno pripi-
suje pripadnicima romske populacije, a to znači da se uglavnom odnosi na 
zapuštenost i neurednost .

fare il portoghese

Analizirat ćemo i frazeološku konstrukciju koja se odnosi na Portugalce . I 
o ovom su narodu kod Italijana stvorena karakteristična stereotipna uvje-
renja, tako da je onimija portoghese (Portugalac/Portugalka), kao sastav-
nica frazeme fare il portoghese (praviti se Portugalac), dobila svoje mjesto 
u frazeološkom fondu italijanskog jezika, i to, kako se vjeruje, zahvaljujući 
slučajnom događaju iz prošlosti . Naime, prema jednom tumačenju (preu-
zeli smo ga iz DMDCS-a), pretpostavka je da je ova frazema aluzija na do-
gađaj iz 1700 . godine kada je u Rimu u pozorištu Argentina portugalska 
ambasada organizirala raskošan prijem kojem su slobodan pristup imali 
portugalski građani . Na kraju se ispostavilo da su se svi prisutni na ovom 
prijemu predstavili kao Portugalci iako neki od njih to nisu bili . Prema po-
dacima iz DMDCS-a, smatra se da je ova pretpostavka izmišljena s ob-
zirom na činjenicu da je inauguracija pozorišta Argentina održana 1732 . 
godine a sve do 1900 . godine ne postoji nikakva dokumentacija o navede-
nom . Drugo je tumačenje (također zabilježeno u DMDCS-u), međutim, da 
frazema vodi porijeklo iz jednog drugog događaja, odnosno ustupka pape 
nepoznatog identiteta koji je, kako bi se odužio za bogate poklone koje je 
dobio od portugalskoga kralja, dopustio svojim podanicima slobodan ulaz 
u sva pozorišta u Rimu . U skladu s navedenim, etnonimskom sastavni-
com portoghese označava se osoba koja, uz posebne vještine i vrlo često 
prevaru, uspijeva ne platiti ulaznicu (ili na drugi način pribaviti ulaznicu 
ili pozivnicu) kako bi ušla na javno mjesto (pozorište, kino, stadion i sl .), 
gdje se podrazumijeva obavezno posjedovanje dokumenta kojim se stje-
če pravo prisustva na takvim mjestima . Dakle, frazemom fare il portoghe-
se slobodan pristup nekom javnom mjestu poredi se sa načinom na koji je 
to početkom 18 . stoljeća portugalska ambasada dozvolila onima koji su se 
predstavili kao Portugalci, što znači bez prethodno obezbijeđene pozivni-
ce ili ulaznice .

U rječničkoj korpusnoj građi bosanskog jezika koju smo istraživa-
li nije registrirana frazema sa onimijskom sastavnicom Portugalac (ili 
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Portugalka) koja bi se, u bilo kojem smislu, smatrala ekvivalentom analizi-
rane italijanske frazeme .

filarsela all’inglese

Pažnju ćemo pokloniti još jednoj od brojnih frazema kojima se, kako u 
online izdanju Treccanijeva magazina Magazine Treccani ističe Daria Cor-
bi, pokazuje “namjera da se Drugom, strancu, neargumentirano pripišu 
navike, ponašanja i nedolični postupci” (Corbi, 2010) . Prema mišljenju au-
torice, poredbena frazema filarsela all’inglese13 (otići na engleski način, od-
nosno onako kako se smatra da, prema stereotipu, rade Englezi) potvrda 
je moći isticanja pripadnosti etničkoj grupi kao temelju društvene cjeline i 
identiteta pojedinca ili grupe . Neka od značenja ove frazeme koja su regi-
strirana u konsultiranim rječnicima su sljedeća: ‘otići neprimijećeno, tač-
nije bez pozdrava, naročito nakon što se profitiralo od nečega’ (DMDCS) 
i ‘udaljiti se neopaženo; izvući se od kakve obaveze neprimjetno, sa stano-
vitom lakoćom’ (DIDM) . Međutim, važno je naglasiti da “aktivnost potaj-
nog odlaženja bez pozdrava, da to niko ne vidi i ne čuje, kako bi se pobjeglo 
od situacija koje izvršilac te aktivnosti smatra dosadnim, neugodnim i sra-
motnim, svakako nije svojstvena ovom ili onom nacionalnom ili etničkom 
identitetu” (Corbi, 2010) . Autorica dalje navodi da, “ako se sam čin manje- 
-više nedoličnog bijega može pripisati bilo kome, jezička nas oznaka uvje-
rava, umirujući nas, da model ponašanja iz kojeg proizlazi pojedinačni i 
ponovljivi čin ne pripada našoj kulturi i civilizaciji kojoj se, u sličnim slu-
čajevima, implicitno hvalimo da pripadamo . Razmjena nedostataka je dio 
pravila igre” (Ibid .) . Vjeruje se da frazema s etnonimskom sastavnicom in-
glese (filarsela all’inglese), ukoliko se koristi u Italiji i Francuskoj (francuski 
ekvivalent je filer à l’anglaise), “potječe iz razdoblja pomorskih ratova iz-
među Francuske i Engleske, kao znak prezira prema engleskoj mornarici” 
(DMDCS) . Odnos pripadnikâ određenog geografskog područja prema su-
parničkim pripadnicima drugog geografskog područja stereotipno diktira 
vrstu etnonimske sastavnice frazeme sa istom semantičkom vrijednošću . 
Tako se, prema objašnjenju koje daje Corbi (2010), u Kalabriji nepristojni-
ma smatraju Španci (ital . spagnolo) i koristi se etnonim spagnola (andarse-
ne alla spagnola), u Veneciji su to Rimljani (ital . romani), što se označava 
etnonimom romana (andarsene alla romana), a u Engleskoj i Njemačkoj 

13 Osim filarsela koriste se i glagoli andarsene i partire, čija je značenjska vrijednost 
sinonimska .
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su Francuzi (ital . francesi) oni koji odlaze bez pozdrava i etnonim fran-
cese dio je poredbene frazeme andarsene alla francese ili prender congedo 
alla francese (od engl . to take French leave i od njem . sich auch französich 
verabschieden) .

U kategoriji bosanskih frazema sa etnonimima Englez i engleski nismo 
pronašli registrirane one čije bi značenje bilo potpuno ili djelimično ekvi-
valentno značenju prethodno analizirane frazeme sa etnonimom inglese . 
Ipak, izdvojit ćemo frazemu praviti se Englez (RBJ, str . 270), koja sadrži et-
nonim Englez, ali bez značenjske podudarnosti s italijanskom frazemom 
filarsela all’inglese . Navedena se bosanska frazema koristi kada se želi na-
glasiti da se neko svjesno prikazuje drugačijim i pokazuje “neupućenost u 
šta, odnosno nezainteresiranost za šta” (Ibid .) ili se pretvara da nije u sta-
nju nešto uraditi kako bi izbjegao neku obavezu ili prošao bolje u određenoj 
situaciji . Etnonimom Englez jednostavno se želi napraviti razlika između 
nas i pripadnika nekog drugog naroda (u ovom slučaju to su Englezi) .

Zaključak

Stereotipi, kao skup uvjerenja o tipičnim osobinama i načinima ponaša-
nja pojedinca ili grupe, mogu se odnositi na spol, dob, rasu, vjeru, nacio-
nalnost, zanimanje itd . Etnicitet je tek jedan od aspekata koji može dovesti 
do pojave diskriminacije i etiketiranja pripadnika određene etničke gru-
pe, što obično uzrokuje nastanak etničkih stereotipa o toj grupi . U ovom 
smo radu nastojali dokazati motiviranost italijanske frazeologije etnokul-
turnim stereotipima, te smo u frazeološkom fondu italijanskog jezika u 
online formatu prepoznali lekseme kojima su označeni ili pripadnici et-
ničkih grupa ili službeni jezik koji koristi određena etnička grupa . Izdvojili 
smo sljedećih osam etnonima: arabo (arapski jezik), cinese (kineski jezik), 
turco (Turčin; turski jezik), ebreo (Jevrej/Židov), scozzese (Škot), zingaro 
(Rom/Cigan), portoghese (Portugalac) i inglese (Englez) . Navedeni etnoni-
mi figuriraju kao onimijski elementi italijanskih frazeoloških konstrukci-
ja za koje smo ustanovili da su motivirane etnokulturnim stereotipima . U 
korpusnoj građi odabranoj za analizu prepoznali smo dvanaest italijan-
skih frazema s etnonimskom sastavnicom u kojima su istaknute osobine 
i navike pripadnika drugih naroda i koje su se kod italijanske populacije 
ustalile kao stereotipna uvjerenja . Na temelju semantičke i aplikativne vri-
jednosti analiziranih frazema, zaključujemo da su najčešće negativno i ne-
dobronamjerno usmjerene na pripadnika etničke grupe (ili neku osobinu 
karakterističnu za tu grupu) koji je predmet općeg stereotipnog mišljenja . 



235ETNOKULTURNI STEREOTIPI U SLAVENSKIM, GERMANSKIM, ROMANSKIM I ORIJENTALNIM JEZICIMA

Stereotipi leksikalizirani u frazemama čijom smo se analizom bavili od-
nose se na ljudske osobine, ponašanje, navike te jezik i pismo koje koriste 
pripadnici određenog naroda . Zanimljivo je da se u onimijskim frazema-
ma koje smo analizirali koristi oblik za muški rod etnonima kojim je ozna-
čen pripadnik određene etničke grupe, kao u fumare / bere / bestemmiare 
come un turco, essere un ebreo / uno scozzese, fare una vita da zingaro, vi-
vere come zingari, essere vestito come uno zingaro, sembrare uno zingaro14, 
fare il portoghese i filarsela all’inglese . Međutim, to ne mora nužno značiti 
da se aktivnosti, ponašanja i navike opisane navedenim frazemama odno-
se samo na pripadnike muškog spola . Naime, upotrebom oblika za muški 
rod najčešće se misli općenito na pripadnike i pripadnice određenog na-
roda . Na temelju poređenja analiziranih italijanskih onimijskih frazema i 
njihovih ekvivalenata u bosanskom jeziku, u većini smo slučajeva prepo-
znali podudarnost formalnih i značenjskih elemenata . Naime, u frazeološ-
kom fondu oba jezika registrirane su frazeme s etnonimskom sastavnicom 
koje su motivirane etnokulturnim stereotipima i njihova su struktura i 
značenje u obje jezičke kategorije prilično slični ili gotovo isti . Kao izuzet-
ke smo evidentirali frazeme fare il portoghese i filarsela all’inglese, za koje 
smo utvrdili da ne posjeduju ekvivalente u bosanskom jeziku, odnosno 
frazeološke konstrukcije čije bi značenje moglo odgovarati onom koje ima-
ju italijanske konstrukcije .

Iako je ovom analizom obuhvaćeno skromnih dvanaest poredbenih et-
nonimskih frazema, uspjeli smo stvoriti sliku o tome kako strani narodi 
figuriraju u kolektivnoj svijesti Italijana te zaključiti da su takve leksičke 
strukture odlično sredstvo kojim se zorno i slikovito prikazuju osobine i 
ponašanje (koji mogu biti etiketirani pozitivno ili negativno) stereotipno 
karakteristični za pripadnike određenih etničkih grupa i koji se često po-
smatraju kroz prizmu historijskih događaja ili nekih drugih iskustava koja 
pripadnici neke etničke grupe imaju prema Drugome i drugačijem . Bez 
obzira na činjenicu da porijeklo ove vrste frazema nije uvijek u potpuno-
sti ispitano i/ili poznato, one imaju značajno mjesto u frazeološkom fon-
du svakog jezika .

14 U dijelu analize frazeoloških struktura s etnonimskom sastavnicom zingaro naglasi-
li smo kako je moguće koristiti i oblik za ženski rod – zingara, čija bi aplikativna vrijed-
nost ostala ista .
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN ITALIAN 
MOTIVATED BY ETHNOCULTURAL 

STEREOTYPES

Summary: Stereotypes exist in the culture of every nation and can refer to positive 
and, more often, negative characteristics of an individual, social or ethnic group, 
as well as the culture of a certain nation . Consequently, the vocabulary of each 
language contains special phraseological constructions that express stereotypes 
about the Other and the Different . The current study aims to examine stereotypes 
that Italians hold about other groups, that is, how foreign nations fare in the 
collective consciousness of Italians . More specifically, we analyze the corpus that 
comprises dictionaries of Italian in order to recognize phraseological units with 
an ethnonym component, examine their characteristics and possibly determine 
the motivation for the existence of such constructions in the Italian language .

Key words: phraseology, ethnonym, ethnocultural stereotype, Italian .
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ŠPANCI I ONI DRUGI

Sažetak: Ovaj rad za temu ima etničke stereotipe koji čine sastavnu komponentu 
španskih frazema . Vrednovanje drugih kultura putem frazeoloških jedinica 
prisutno je u svim jezicima . Nerijetko je potcjenjivanje, ismijavanje ili izrugivanje 
Drugog i drugačijeg glavna poveznica frazema u različitim jezicima .
U prvom dijelu rada bavit ćemo se pojmovima stereotip i nacionalni karakter kako 
bismo ukazali na problematiku definiranja, povrh svega, nacionalnoga karaktera . 
Definiranje vlastitog identiteta pomaže nam razumjeti Drugog i drugačijeg, jer 
svaka individua kao polaznu tačku gledišta ima vlastitu kulturu . Nepoznavanje 
i strah od nepoznatog stvara sveprisutni otpor koji putem jezika postaje stere-
otip, te čini težak kulturni “prtljag” svakog naroda . Prisustvo stereotipa u jeziku 
prosto je nemoguće negirati, neophodno je razumjeti ih, pa i prihvatiti . Oni nisu 
isključivo stvar prošlosti, nego se sve češće pojavljuju i novi izrazi koji najčešće na 
uvredljiv način percipiraju Drugog . Španski frazemi nisu izuzetak, pa je stoga ši-
rok dijapazon predrasuda prema, za početak, stanovnicima susjednih provincija, 
potom prema Jevrejima, Romima i tako redom . Na primjerima španskih frazema 
motiviranih etnonimima pokušat ćemo ukazati na pojave i historijske faktore koji 
su utjecali na nastanak takvih frazema .

Ključne riječi: kontrastivna frazeologija, kultura, stereotip, nacionalni karakter, 
etnonimi, Drugi .

Uvod

U posljednjim decenijama istraživanja na polju jezika uznapredovala su 
zahvaljujući, između ostalog, interdisciplinarnim studijama, kao što su: 
psiholingvistika, kognitivna lingvistika, etnolingvistika, antropološka lin-
gvistika . Centar istraživanja postao je čovjek kao izvorni govornik, koji 
stvara jezik, s jedne strane, te način na koji jezik utječe na govornike i nji-
hovu kulturu, s druge strane . Odnos između jezika i drugih disciplina 
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unutar društvenih znanosti veoma se jasno reflektira u frazemima1, je-
zičnim strukturama koje sadrže informaciju o svijetu koji nas okružuje, 
o objektivnim okolnostima naše svakodnevnice . Frazemi su “zadivljuju-
ći (su) put upoznavanja načina življenja, razmišljanja i običaja društva u 
kojem nastaju i razvijaju se” (Sevilla Muñoz, 2004, str . 307) . U ovom radu 
bavimo se frazeologijom2, preciznije, frazeološkim jedinicama motivira-
nim etnonimima, koji čine sastavne komponente frazema . U frazeološkoj 
i paremiološkoj riznici svakog jezika postoje frazemi čiji nastanak dugu-
jemo različitim etnijama, nacionalnim manjinama, ali i drugim društve-
nim grupama, kao i individuama, fiktivnim ili stvarnim . Općenito, radi se 
o onom Drugom3 koji se po nečemu razlikuje od nas, koji može biti stra-
nac, osoba drugog spola, boje kože, pripadnik neke grupe ili pokreta . Kada 
je riječ o etnijama i nacijama koje figuriraju kao sastavna komponenta fra-
zema, veoma je izvjesno da većina govornika koja ih upotrebljava u sva-
kodnevnoj komunikaciji ima veoma skromno, a često i nikakvo znanje o 
njima . Nikada ili gotovo nikada se s njima nisu susreli (ako izuzmemo su-
sjede s kojima graničimo), ne poznaju njihovu tradiciju, kulturu i običaje . 
Pred Drugim i drugačijim osjećamo strah, nesigurnost i otpor pa ga shod-
no tome, kao po nekom nepisanom pravilu, potcjenjujemo, ismijavamo, 
ponižavamo i preziremo .

Iz do sada rečenog zaključujemo da jezik i predrasude veoma često 
idu rame uz rame te da se moramo oduprijeti pokušajima da se način na 
koji govorimo poistovjećuje s načinom na koji razmišljamo . Istovremeno 

1 Prema Forgas (1993, str . 35): “za etnologe i kulturološke antropologe poslovice i izre-
ke također, s punim pravom, pripadaju i njihovim znanstvenim disciplinama zato što su 
odraz i svjedok socioloških struktura u kojima su nastale .”
2 Nije nam namjera baviti se granicama unutar frazeoloških studija . Za potrebe ovog 
rada frazeologiju ćemo posmatrati u širem okviru, tj . analizirat ćemo i gotove rečenične 
strukture, poput poslovica i poslovičnih izraza, kao frazeme, po ugledu na neke od pri-
znatih španskih frazeologa, kao npr . Corpas Pastor, koja frazeološku jedinicu definira 
kao: “leksičku jedinicu formiranu od dvije grafičke jedinice u svojoj donjoj granici, dok 
je gornja granica smještena na nivo složene rečenice . Spomenute jedinice odlikuju se vi-
sokom frekvencijom upotrebe i pojavljivanja integrirajućih elemenata; institucionalno-
šću, koja podrazumijeva stabilnost i semantičku posebnost; idiomatičnošću i mogućim 
varijacijama, kao i stepenom u kojem se javljaju svi ovi aspekti u različitim tipovima 
(Corpas Pastor, 1996, str . 20) . 
Kolokacije se također veoma često ne izučavaju unautar frazeologije . Naš je stav, a po 
ugledu na npr . Dobrovol’skog i Piirainen (2005, str . 47–49), da ih je potrebno izučavati 
unutar frazeologije jer u sebi sadrže kulturološki markirane elemente . 
3 U ovom radu pojam Drugi pisat ćemo velikim slovom, a tamo gdje ga spominju drugi 
autori, pisat ćemo onako kako stoji u izvornom tekstu .
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moramo prihvatiti da su stereotipi u jeziku realnost pred kojom ne mo-
žemo zatvoriti oči . Neophodno je razumjeti ih, pa i prihvatiti, ali tako da 
oni čine sastavni dio jezika, da su nastali u određenom povijesnom trenut-
ku i da su motivirani određenim okolnostima . Nikako ih ne bismo treba-
li shvatiti kao jedinu specifičnost nekog naroda, tj . kada kažemo da je neko 
dužan kao Grčka, to ne bismo smjeli projicirati na Grke općenito smatraju-
ći ih lijenim narodom, koji ne voli raditi, nego žive posuđujući od drugih, 
tj . na račun drugih .

Frazemi – lingvokulturološki znaci

Frazemi nam, jasnije nego druge jezičke strukture, govore o tome kako čo-
vjek percipira sebe, svoje okruženje, odnose s drugim ljudima . Služe nam 
da izrazimo emocije, da sudimo i osuđujemo, da uz pomoć njih postav-
ljamo moralne i etičke smjernice . Semantička analiza frazema otvara put 
razumijevanju na koji su način povezani jezik i kutura . Oni su, kako tvr-
de Luque Duran i Manjon Pozas (2002), “prirodni prezervatori” vjerova-
nja, tradicije i simbola jednog naroda . Upravo zbog toga njihovo izučavanje 
mora imati multidisciplinarni pristup . Odavno se frazeologija ne smatra 
nekom subdisciplinom drugih lingvističkih disciplina, leksikologije, prije 
svega . Frazemi “ne mogu biti posmatrani kao nešto inertno ili periferno u 
odnosu na jezik, nego naprotiv kao centralno, živo i kreativno” (Luque Na-
dal, 2012, str . 9) . Iako postoji nesuglasje, osobito o pitanju granica unutar 
frazeoloških jedinica, kulturološke komponente ovih jezičkih jedinica ne 
dovode se u pitanje . Tako Dobrovol’skij i Piirainen smatraju da su najbit-
nije karakteristike “coneventional figurative units”, kako ih nazivaju, “that 
they record and preserve relevant knowledge as a part of their content pla-
ne (as image traces), including, above all, reflections of the respective cul-
ture” (Dobrovol’skij i Piirainen, 2005, str . 1) . Upravo tako, u ovom ćemo 
radu frazeme promatrati kao neodvojivi dio kulture iz koje potječu, a ne-
ćemo se baviti njihovom strukturom .

Stereotip i nacionalni karakter u frazeologiji

Kada govorimo o Drugom koji dolazi iz druge, drugačije, strane, daleke, 
nepoznate kulture, neminovno nam se postavlja pitanje definiranja nacio-
nalnoga karaktera . Takav pokušaj vodi stereotipizaciji, tj . predrasudama i 
klišeima .
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Svako generaliziranje, bilo da je riječ o narodu, etniji ili društvenoj gru-
pi, podrazumijeva i stereotipizaciju, pod koju svrstavamo i predrasude .4 
Smatrati se lišenim predrasuda prema svijetu i pojavama koje nas okružuju 
zapravo je najveća predrasuda . Analizom frazema koji sadrže komponen-
tu etnonim cilj nam je ukazati na stereotipe (autostereotipe i heterostere-
otipe) ukorijenjene u španski jezik, ali ne pasti u zamku poistovjećivanja 
načina na koji govori jedan prosječni Španac s načinom na koji razmišlja . 
Ovakve stereotipe posmatramo kao neizbježan segment svakog jezika, ali 
ne i kao isključivu percepciju, a još manje kao objektivno i pouzdano po-
znavanje osobina određene etnije, naroda ili bilo koje druge grupe unutar 
neke društvene zajednice .

Zadržimo se na trenutak na pojmu stereotip, koji evidentno nije isto 
što i prototip, koji je neutralan, dakle, suprotno stereotipu, lišen je osuda i 
vrednovanja Drugog . Kao polaznu tačku uzeli smo istraživanje američkog 
političara i sociologa Lippmanna, koji u svojoj knjizi iz 1922 . prvi put upo-
trebljava ovaj pojam . Za Lippmanna (1922) obrazac stereotipa nije neutra-
lan, odupire se promjenama i sa sobom nosi emotivni prtljag . Oni imaju i 
psihološku i društvenu funkciju . Stereotip nije neminovno neka mentalna 
kratica (kako ga često definiraju) . On je za njega mnogo više: “It is the gua-
rantee of our self-respect; it the projection upon the world of our own sen-
se of our own value, our own position and our own rights . The stereotypes 
are, therefore, highly charged with the feelings that are attached to them . 
They are the fortress of our tradition, and behind its defenses we can con-
tinue to feel ourselves safe in the position we occpy” (Lippmann, 1922, str . 
96) .

Bartminjski, osnivač etnolingvističke škole iz Lublina, stereotipe vidi 
kao lingvističku sliku svijeta koju kreira određeni kolektiv . Posebno je va-
žan njegov stav o frazemima, tj . “frazeološkoj slici svijeta” koja se bazira na 
povijesnom znanju o svijetu, “okoštalom”, te zahtijeva etimološka istraži-
vanja (Bartminjski, 2011, str . 60) .

Dubravec Labaš insistira na njihovoj perzistentnosti, “na klišeiziranom 
ponavljanju istoga” (Dubravec Labaš, 2021, str . 66), što, rekli bismo, nemi-
novno vodi prihvatanju nametnutoga i neprovjerenoga kao istinitoga . Ši-
ber smatra da je riječ o “kulturnim truizmima”, tj . istini po sebi, koje kao 

4 Predrasude se, prema Luque Nadal, baziraju na sudovima nastalim bez dovoljno kon-
kretnih podataka . Poistovjećuju se s besmislenim sumnjama u vezi s ponašanjem onog 
Drugog, što neminovno vodi otporu . “Individua se ne prosuđuje na osnovu onoga što 
ona jeste, nego se na nju primjenjuju već uspostavljeni kolektivni sudovi .” (Luque Na-
dal, 2010, str . 13) .
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pripadnici jedne društvene zajednice gotovo bezuvjetno prihvatamo (Ši-
ber, 1985, str . 79) .

Najčešće su stereotipi “nabijeni” negativnim konotacijama, no neka-
da nam se percepcija Nas u očima Drugoga može i dopadati, pa tako Ora-
ić Tolić smatra da hrvatski stereotip kravata nije nastao zato što se Hrvati 
rađaju s kravatom oko vrata, nego su u pitanju povijesne priče o hrvatskim 
vojnicima u sklopu austrijske vojske (Oraić Tolić, 2003, str . 253) . No bilo 
kako bilo, kravata je danas postala simbolom elegancije, gospoštine, lijepih 
manira, pa se takav stereotip bez sumnje dopada većini Hrvata .

Kako stereotipe općenito usvajamo u vlastitoj zajednici, mehanizmom 
imitacije, koja nam nameće percepciju svijeta koji nas okružuje, neophod-
no je prvo razumjeti sebe, a onda i španske autostereotipe . Dakle, na osno-
vu matrice koju je proizvela španska kulturna zajednica, prosječni Španac 
posmatrat će i Drugog . Drugim riječima, način na koji vidimo Drugog za-
visit će u velikoj mjeri od toga kako vidimo sebe, kako na ličnoj tako i na 
kolektivnoj razini . Za početak, važno je istaći da su autostereotipi nastali 
kao rezultat percepcije vlastitog nacionalnog karaktera, dakle, rekli bismo 
da su rezultat promatranja vlastitog ponašanja unutar kulturne zajedni-
ce, koja ima, manje ili više, definirano ono što je za nju kulturološki pri-
hvatljivo ili neprihvatljivo, dok se heterostereotipi najčešće ne baziraju na 
stvarnom iskustvu, nego su rezultat naučenog, tj . radi se o naslijeđenom 
apriornom vrednovanju . Također se može govoriti i o “imaginativnoj ge-
ografiji”, pojmu koji Dubravec Labaš preuzima od Edwarda Saida . “Ima-
ginativne geografije”, pojašnjava Dubravec Labaš, rezultat su informacija 
koje dobivamo putem udžbenika, štampe, književnosti, filma, umjetnosti 
općenito (Dubravec Labaš, 2021, str . 69) . Kako izrazi s komponentom et-
nonim najčešće nisu rezultat stvarnog iskustva, nego upravo imaginarija, 
tako Luque Duran i Manjon Pozas (2002) smatraju da se oni i ne upotre-
bljavaju kao rezultat predrasuda ili omalovažavanja, nego najčešće kao po-
treba da se jezik učini ekspresivnijim .

No, vratimo se konceptima nacionalni karakter i nacionalni identitet . 
Iako postoji mnogo socioloških studija5 koje su se bavile pitanjima naci-
onalnog identiteta i karaktera, još uvijek je riječ o konceptima koji bude 
interes različitih znanstvenih istraživanja . Neki znanstvenici izbjegavaju 
upotrebljavati ove pojmove, pa stoga, kako kaže Luque Durán, pribjega-
vaju drugim pojmovima kao što su: slika ili vizija svijeta (Luque Durán, 
2007, str . 329) . Šiber (1985) govori o “narodnom karakteru” kao pojmu koji 

5 Roberto Romani se u studiji iz 2002 . veoma opširno bavi temom nacionalnoga karaktera .
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se nekritički upotrebljava kako bi se izrazila posebnost nekog naroda, kao 
nešto što je zatvoreno prema drugima . Ta nekritičnost ogleda se upravo u 
činjenici da nacionalni karakter ili identitet nikako nije zatvoren, nego na-
protiv podrazumijeva kontinuirani proces razvoja i promjena, a to nemi-
novno podrazumijeva i strane utjecaje . Bravo Utrera (2004) koristi pojam 
marcas de identidad (obilježja identiteta) definirajući ih kao “konkretne 
oblike na kojima se ocrtava sociopsihološki prostor koji pripada svakom 
zasebnom identitetu” . Od svih obilježja identiteta nas interesiraju ona vanj-
ska, ona koja su “evidentna i koja se reflektiraju na leksičkom planu; opisu-
ju i označavaju geografiju, hranu, muziku, plesove, rituale, mirise, boje, i 
utjelotvorenje su kulturnog identiteta” (Bravo Utrera, 2004, str . 192) . Kako 
su pobrojana obilježja itekako podložna utjecajima, Bravo Urtera zaključu-
je da ne postoji apsolutni identitet, iz jednostavnog razloga što su oduvijek 
postojali utjecaji i miješanje s drugim identitetima (Ibid .) .

Analiza frazema s komponentom etnonim 
Španci i Drugi

Korpus, tj . primjere frazema sa sastavnicom etnonim ekstrahirali smo, iz-
među ostalog, i iz rječnika: Junceda (1995), Sevilla Muñoz y Cantera Or-
tiz de Urbina (2001), Sevilla Muñoz y Zurdo Ruiz-Ayúcar (2009), Iribarren 
(2015), Matešić (1982), Halilović, Palić, Šehović (2010) i Spahić, Leal (2018) . 
Svi primjeri imaju eksplicitno prisutno ime nacije, dakle, nisu uzeti pri-
mjeri koji implicitno upućuju na neki narod ili etniju . 

Prije nego što kroz primjere prikažemo način na koji Španci percipi-
raju Drugog i drugačijeg, neophodno je shvatiti neke bitne činjenice o nji-
ma . Neminovno se limitiramo samo na Špance, jer ako bismo htjeli imati 
širu sliku, tj . obuhvatiti i druge narode kojima je španski maternji6 jezik, 
uveliko bismo prevazišli zadane okvire . Za potrebe ovog rada, a s ciljem 
da čitaocu približimo Špance, tj . ono što ih karakterizira na razini kolek-
tiva, bazirali smo se, pored ostalog, i na istraživanje A . de Miguel (2000) 
i Luque Nadal (2010) . Kada je jezik u pitanju, na stereotipe, predrasude i 
klišee naići ćemo, prije svega, u paremiološkoj riznici, jer, kako tvrdi A . 
de Miguela (2000), zbirke poslovica su, zapravo, pravi rudnik predrasu-
da . U procesu stvaranja lingvokulturološkog rječnika Luque Nadal (2010), 

6 Prema podacima preuzetim sa https://www .epdata .es/datos/lengua-espanola-mundo-
datos-graficos/513, izvornih govornika španskog jezika danas u svijetu ima 500 miliona . 
Dakle, španski je drugi svjetski jezik po broju izvornih govornika .
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autorica jednog takvog rječnika, smatra da je neophodno raditi na korpu-
sima koji su prepuni elemenata “sektaškog sadržaja” (contenido sectario), 
kao što su uvrede, kletve, poslovice ksenofobnog sadržaja . Ova autorica 
smatra da su Španci veoma samokritični, čak da prevazilaze strance kada 
je u pitanju kritika upućena sebi (Luque Nadal, 2010, str . 114) . Ovakvi za-
ključci navode nas na razmišljanje da pretjerana samokritičnost, osobito 
ona negativna, rezultira negativnom percepcijom i Drugog . Ironiziranje i 
ismijavanje vlastitog naroda vodi osjećaju kolektivne inferiornosti, osjećaju 
koji je nama Bosancima tako dobro poznat . Na osnovu primjera koje ana-
liziramo u ovom dijelu rada vidjet ćemo koliko se gore navedeno reflekti-
ra u jeziku .

Za jasniju sliku određenoga nacionalnog karaktera neophodno je ra-
zumjeti bitne povijesne i geografske činjenice koje su utjecale na njegovo 
formiranje . Pođimo od one općeprihvaćene, pozitivne slike Španca . Prema 
Ovejero Bernal (1991, str . 488), Španci su veseli, pričljivi, strastveni, sim-
patični i ponosni . No, ovdje bismo htjeli pokazati i onu drugu, manje po-
znatu sliku Španaca . De Miguel izdvaja sedam karakteristika, tj . “sedam 
kapitalnih grijeha” koji definiraju Špance, i to ovim redom: pesimizam, 
fatalizam, individualizam, zlovolja, oprez, pretvaranje, konformizam (de 
Miguel, 2010, str . 35) . Ne vidi A . de Miguel u ovim osobinama svoga naro-
da ništa negativno, naprotiv, on ih posmatra kao jedini ispravan odgovor 
kolektivne inteligencije naroda koji je živio u veoma nepovoljnim uvjetima 
(stalni ratovi, siromaštvo, poplave i suše), što se svakako odrazilo i na pe-
simistični pogled na svijet . Ovom nizu nimalo svijetlih osobina španskog 
naroda dodat ćemo zavist, fenomen koji donekle definira Špance, ali s ob-
zirom na to da je riječ o osjećaju tako široko prisutnom i svojstvenom ljud-
skoj prirodi, može se reći da jednako definira i druge narode, nas Bosance 
i Hercegovce sasvim sigurno . Kako izrazita samokritičnost generira osjećaj 
inferiornosti, neki autori, poput Adlera (1985), pronalaze poveznicu izme-
đu samokritičnosti i zavisti . Borges smatra: “El tema de la envidia es muy 
español . Los españoles siempre están pensando en la envidia . Para decir 
que algo es bueno dicen: Es envidiable .7 (frasesquepiensan .blogspot .com) .

Španska paremiološka riznica obiluje poslovicama i izrekama koje po-
zivaju na oprez, sumnju ili ponašanje koje, prije svega, upućuje na odbram-
beni stav . De Miguel smatra da nije u pitanju cenzura, nego da je riječ o 
“zadivljujućem odbrambenom mehanizmu koji pomaže da se preživi u 

7 “Tema zavisti je veoma španska . Španci uvijek misle o zavisti . I kada je nešto dobro oni 
će reći: zavidno je .”
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siromaštvu” (de Miguel, 2010, str . 236) . Do sada rečeno vodi nas zaključ-
ku da onakav Španac kakvim ga danas percipiramo, tj . stereotipna per-
cepcija veselog, otvorenog, toplog naroda, ne podudara se sa slikom koju 
reflektira paremiološka riznica španskog jezika, u kojoj je prikazan kao ve-
oma oprezan, nepovjerljiv, proračunat, sumnjičav, posebno kada su u pita-
nju interpersonalni odnosi . Vidimo to u poslovicama i izrekama u kojima 
se kritiziraju međusobno, tj . stanovnici različitih provincija u tim izreka-
ma nisu baš naklonjeni jedni drugima: Los catalanes, de las piedras sacan 
panes; Catalanes y gatos animales ingratos; De Osuna, ni la luna; Granadi-
no, ladrón fino; Quien vaya a Sevilla pierde la silla; Aragonés falso y cortés; 
Vizcaíno, corto de razones y largo de vino . Žene iz susjednih provincija u 
ovim poslovicama i izrekama imaju sasvim, rekli bismo, standardiziranu, 
negativnu ulogu, one su, između ostalog, nevjerne: En Loja (Granada) la 
que no es puta, es coja, y la que no cojea, renquea. Loši međususjedski od-
nosi evidentno su se odrazili u ovim poslovicama i izrekama geografsko-
ga karaktera, kako ih neki frazeolozi i paremiolozi (Sevilla Muñoz, Luque 
Nadal) nazivaju .

Ako bismo, pak, htjeli govoriti o španskom karakteru kroz njihovu na-
cionalnu književnost, onda bi to bez sumnje bilo Cervantesovo maestral-
no djelo Don Quijot . De Miguel u svojoj studiji o poslovicama zastupa tezu 
da je Sancho Panza arhetip španskog mentaliteta koji se reflektira u njego-
vom načinu govora u kojem su dominantno prisutne poslovice i izreke . On 
čak tvrdi da je “karakter Sancha Panze vjerna slika načina življenja Špa-
naca ( . . .)”, a posebnost njihovog mentaliteta naziva “el espíritu de Sancho 
Panza” (de Miguel, 2010, str . 31) .

Nema sumnje u to da su Španci veoma svjesni i načina na koji ih Dru-
gi percipiraju, prije svega, kao narod koji dobro i opušteno živi, što je zabi-
lježeno i u nacionalnoj frazeološkoj riznici: Ir a los toros y tomar el sol, es la 
mayor vida para el español; ili, npr ., Poljaci za dobar život koriste metafo-
ru Zycie jak w Madrycie “una vida como en Madrid”, koja bi mogla pred-
stavljati parcijalni frazeološki ekvivalent španske izreke De Madrid al cielo . 
Španci, naprotiv, u Poljacima ne vide nikakvu raskoš, nego narod s oskud-
nim higijenskim navikama: El baño polaco, de los cojones hasta el sobaco . 
Za druge narode, Nijemce ili za naše narode, nešto zamršeno, nerazumlji-
vo je poput španskog sela (španskih sela) . Svjesni specifičnosti svakoga na-
cionalnog karaktera, Luque i Manjón (1989) o Špancima kažu: “Španci su 
Španci, sviđalo im se to ili ne, i činjenica da postoji jedan karakter i vizija 
nacionalnog toliko je evidentna koliko je evidentno da se razlikujemo od 
Saudijaca ili od Japanaca” (Luque i Manjón, 1989, str . 51) . No neminovnost 
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promjena, naglašavaju ovi autori, svima je jasna, isto kao što je jasno da je 
taj proces spor i uključuje progresivno i racionalno obrazovanje .

Kao i u većini evropskih frazeoloških i paremioloških zbirki, ponajgo-
re su prošli Jevreji i Romi . Gotovo bez izuzetka prikazani su u negativnom 
svjetlu . Iako je prošlo pet stoljeća od protjerivanja Jevreja iz Španije, neke 
poslovice i izreke zadržale su se i danas u jeziku . Povezuje ih se sa škrtošću: 
Más tacaño que un judío; s nepovjerenjem: Ni fíes del judío, ni de su hijo, 
ni de su vecino; s osvetničkim porivom (pri čemu se, sasvim očekivano, 
kompariraju sa ženom): El judío y la mujer, vengativos suelen ser; sa pohle-
pom El gato y el judío a cuanto ven dicen mío . Za neki bezobrazluk/nečo-
vještvo kaže se Hacer una judiada, u rječniku Vojmira Vinje (1991) ovaj 
španski glagol prevodi se kao židovluk . Danas se, nažalost, i u javnom pro-
storu, istina sve manje, može naići na kolokaciju perro judío, koja se kori-
sti kao oštra uvreda . Ponekada se u španskim poslovicama u istom društvu 
nađu Jevreji i Romi, npr . kada se želi reći da im rad nije jača strana: Judíos 
y gitanos no son para trabajo . Osim lijenosti, Romima se u poslovičnom i 
frazeološkom fondu španskog jezika pripisuje širok dijapazon drugih ne-
gativnih osobina – prljavi su, varalice, lažljivci: Más sucio / guarro que un 
gitano; Estar hecho un gitano; Vivir como gitanos; Eres como los gitanos que 
si no la hacen a la entrada la hacen a la salida; Al pan como hermanos y 
al dinero como gitanos . Za prevaru se kaže hacer una gitanada, ili se kori-
sti glagol gitanear . Kada su Romi u pitanju, samo je ljepota žene Romkinje 
prikazana kao nešto pozitivno: Guapa como una gitana . Luque Nadal sma-
tra da je stoljetno odsustvo jevrejskih zajednica u Španiji utjecalo na to da 
Romi, koji žive na cijeloj teritoriji Španije, postanu predmetom “standar-
diziranih jezičkih napada u formi poslovica i izreka” (Luque Nadal, 2010, 
str . 117) . Ona dalje tvrdi, pozivajući se na Dondes (1975), da ovakav jezik, 
zbog činjenice da se prenosi automatizmom, postaje veoma opasan jer se 
prije upotrebe uopće ne razmišlja o njegovoj štetnosti . Ovdje valja spome-
nuti i Arape (šp . moros), koji u španskim frazemima nemaju ništa bolji sta-
tus . Asociraju na opasnost: hay moros en la costa; na haos: como moros sin 
señor i na mačizam: ser un moro . Očigledno je da etnije s kojima su Španci 
dijelili ili dijele prostor izazivaju otpor i netrpeljivost .

Osim etničkih manjina, u španskim frazemima nailazimo i na one u 
kojima je sastavna komponenta neki drugi narod . Najčešće su to susjedi 
Francuzi i Portugalci te poneka druga nacija . Francuzi su se u španskim 
izrekama proslavili kao neiskreni, lopovi, nepristojni, sve u svemu, ne baš 
dobro društvo: francés falso y cortés; francés, mala res; fianza, fraile y fran-
cés, huye de los tres; quién dijo gascón, dijo ladrón; despedirse a la francesa . 
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Samo kolokacija beso francés ima pozitivnu konotaciju . Portugalci nisu 
ništa bolje prošli u španskim izrekama, oni su prljavi, priglupi, pijanice: 
portugués seboso, portugués rabudo; aprendiz de Portugal, no sabe coser y 
quiere cortar; portugués ratiño, fáltale para pan y no para vino . Sasvim re-
cipročan je stav Portugalaca prema Špancima, za njih iz Španije nema ni 
dobrog vjetra, ni dobrog vjenčanja: De Espanha nem bom vento nem bom 
casamen8 .

Ni o Englezima španska frazeološko-paremiološka riznica nema ništa 
lijepo reći, i oni su lopovi, ne cijene tuđi rad: inglés ahorcále bajo mi pala-
bra que ladrón es; trabajar para el inglés, ali su u isto vrijeme i racionalni 
a la inglesa . Rusi su, kao i u mnogim drugim kulturama, mjera za pijan-
stvo: bebe como un ruso . Antikomunizam i strah od vjetrova koji duva-
ju sa Istoka generirali su izreku Te gastas menos que un ruso en catecismo . 
No, kada je o pijanstvu riječ, od mnoštva naziva kojima se ono označava u 
španskom jeziku izdvojit ćemo i coger una turca . Iribarren (2015) u svom 
rječniku El poqué de los dichos, pozivajući se na Bastusa (1862), objašnjava 
da ova izreka aludira na apstinenciju od alkohola kod muslimana – ako ga, 
pak, jednom probaju, predaju se potpunom i pravom pijanstvu . Turčin je u 
španskom jeziku i simbol pretjerane ljubomore: celoso como un turco, dok 
turska glava cabeza turca ukazuje na dežurnog krivca ili neprijatelja . Kada 
se neko, kako mi to kažemo, pravi Englezom, na španskom se kaže da se 
pravi Šveđaninom (šp . hacerse el sueco) . Postoje u literaturi pojašnjenja ove 
lokucije, koja u riječi sueco ‘Šveđanin’ vide sasvim drugo značenje te rije-
či; naime, Iribarren smatra da je u pitanju riječ latinskog porijekla soccus, 
neka vrsta papuče koju su nosile žene ili komedijanti, u španskom je to zue-
co ‘drvena klompa’, a zocato je ljevoruk, naopak, pa shodno tome hacerse el 
sueco znači: ‘praviti se smotanim, priglupim, ne razumjeti šta mu se govo-
ri’ (Iribarren, 2015, str . 293) . Rasistički obojeni frazemi, kao i u drugim je-
zicima, koriste crnce kao simbol teškog i napornog rada: trabajar como un 
negro, dok se kineski poslovi trabajos de chino povezuju s iznimnom spret-
nošću i strpljenjem . Nešto sasvim strano, nejasno i nerazumljivo Španci-
ma zvuči kineski: sonar a chino, kao suprotnost jasnom govoru: hablar en 
cristiano . Kada se referiramo na nešto naivno, na španskom ćemo reći un 
cuento chino, a ako je neko izvaran poput malog djeteta, reći ćemo engañar 
como a un chino .

8 O ovoj izreci više kod: file:///C:/Users/HPP/Downloads/Jos%C3%A9%20Machado%20
Pais%20-%20Publica%C3%A7%C3%B5es%201985,%20n%C2%BA1 .pdf .
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Zaključak

Slika španskog mentaliteta, ona idealizirana, ruši se kao kula od karata 
kada počnemo listati frazeološke i paremiološke rječnike . Drugim riječi-
ma, Španci, onakvi kakvim ih opisuje Ovejero Bernal (1991, str . 488): ve-
seli, pričljivi, strastveni, simpatični, ponosni, u frazemima i paremijama 
pokazuju svoju drugu stranu, onu manje vedru, otvorenu, optimističnu, 
tj . oni sebe doživljavaju kao narod sklon fatalizmu, zlovolji, oprezu, zavisti, 
konformizmu . . . Mogli bismo reći da njihova samokritičnost u potpunosti 
dolazi do izražaja upravo u frazemima i paremijama . 

Kada su u pitanju drugi narodi koji se pojavljuju kao sastavnica špan-
skih frazema i paremija, nameće nam se sljedeće pitanje: mora li postojati 
razlog zašto Druge percipiramo na način kako smo ovdje pokazali? Odgo-
vor može biti veoma jednostavan, a glasio bi:

– razlike iritiraju jer ne slijede “popločane” matrice na koje smo 
naviknuti;

– sveprisutan osjećaj zavisti usmjerit ćemo, prije svega, na Drugog, na 
ono što on jeste, a mi ne možemo biti .

Ponašanje, način života i običaji onog Drugog – čak i ako ne pokazuju 
neka odstupanja – smetaju . Iritantna je i činjenica da je to u jeziku vrlo ek-
splicitno prisutno, no Drugi i drugačiji uvijek će biti tu pored nas, s nama, 
pa je konfrontiranje s njim put ka prihvaćanju . Jezik mora poraditi na tole-
rantnosti, a to nije jednostavan ni kratak put .
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THE OTHER IN THE EYES OF A SPANIARD

Summary: This paper aims to explore ethnic stereotypes that form an integral 
component of Spanish idioms . Validation of other cultures through phraseologi-
cal units is present in all languages . Still, it is often founded on humiliation, ridi-
cule or carnivalization of the Other and the Different , and is often the primary 
link within idioms in various languages .
In the first part of the paper, we shall deal with the terms such as “stereotype” 
and “national character” in order to accentuate the problem of defining, above 
all, the national character . Defining one’s own identity, to a certain extent, aids 
understanding of the Other and the Different, since individuals root their own 
fundamental point from their own culture . Ignorance and fear of the Other and 
the Different creates an omnipresent resistance that, through language, articulates 
a stereotype, and constitutes a heavy cultural “baggage” of every nation . The 
presence of stereotypes in (any) language is simply impossible to deny, and, it is 
quite necessary to understand, and, to a certain extent, accept . The stereotypes 
are not exclusively a thing of the past; in fact, there are neologisms quite common 
which include and perceive the Other in a rather offensive way . Spanish idioms 
are no exception, and, therefore, there is a wide range of prejudice against, for 
instance, the inhabitants of the neighbouring provinces, Jews, the Roma, and so 
on . As this paper provides examples of Spanish phrases predominantly motivated 
by ethnonym, we seek responses about which phenomena and historical factors 
influenced the emergence of such phrases . 

Key words: contrastive phraseology, culture, stereotype, national character, 
ethnonym, the Other .
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ETNOKULTURNI STEREOTIPI U TURSKIM 
POSLOVICAMA I IZREKAMA

Sažetak: U radu se istražuju etnokulturni stereotipi u poslovicama turskog jezika . 
S obzirom na to da su ljudi skloni sažimanju i pojednostavljivanju predstava o 
svijetu, stereotipi mogu imati kognitivnu funkciju koja olakšava donošenja odlu-
ke o vanjezičnoj stvarnosti . Kao takvi, stereotipi služe kao sredstva uopćavanja i 
formiranja stavova te se mogu promatrati kao svojevrsne redukcionističke forme, 
odnosno prečice u mišljenju . Međutim, takve olakšice ponekad mogu imati nega-
tivan predznak jer pretjerana redukcija može dovesti do pogrešnog prosuđivanja . 
To se može primijeniti i na predstavu o Drugome jer jedan od predmeta stereo-
tipa mogu biti društvene grupe, odnosno Drugi . Stereotipi kao sredstva uopća-
vanja i formiranja stavova o Drugom dodatno se fiksiraju u paremijama kakve su 
poslovice, koje se smatraju jezgrovitim izrazima višestoljetnog iskustva određene 
zajednice . Takvi izrazi često tipiziraju osobe, događaje i pojave, te posjeduju 
utilitaristički i didaktički karakter . Stoga se poslovice mogu promatrati kao način 
komuniciranja između generacija, a i kao svojevrsni govorni činovi . Poslovice kao 
mikroforme presudno obilježene istinitošću, kratkoćom i iskustvenim polazištem 
te izrazitim “poantnim karakterom” otkrivaju stav određene zajednice govornika 
prema vanjezičkoj stvarnosti te samim tim i prema Drugome . Cilj je utvrditi koji 
su to narodi izloženi stereotipiziranju i koji su sociolingvistički razlozi za nave-
denu pojavu . U istraživanju će se koristiti rječnički korpus turskog jezika, kao i 
znanstveni radovi koji se bave navedenom tematikom .

Ključne riječi: turski jezik, poslovice, stereotipi, Arapi, Armeni, Jevreji, Kurdi, 
Romi .
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1. Uvod
U jeziku nema kosti a bode gore nego osti

Jezikoslovci su već odavno svjesni da se jezikom možda ponajmanje pre-
nose informacije i da je teza o jeziku kao telefonskoj žici osporena prilikom 
svake upotrebe jezika . Jezik odražava kulturu u kojoj se govori ali isto tako 
utječe na vanjezičku stvarnost . U tom smislu, stereotipi kao verbalni izra-
zi i slike o Drugom, često pojednostavljeni društveni konstrukti kojima se 
uspostavlja ili osporava moć, utječu na vanjezički status Drugih koji su nji-
ma obuhvaćeni . Stereotipi o Drugom mogu se pratiti u književnosti ali i 
u reduciranim formama kao što su poslovice . Od kraja šezdesetih godina 
prošlog stoljeća ustoličena je imagologija kao posebna grana komparativ-
ne književnosti, koja se bavi izučavanjem književnih predodžbi o stranim 
zemljama i narodima . No, te su predodžbe promjenljive jer su ovisne o 
historijskom kontekstu i političkim interesima ali i o samim individual-
nim karakteristikama kreatora i primatelja stereotipa, pa je teško ustano-
viti neke općenite tvrdnje i zaključke koji bi imali neku ustaljenu i trajnu 
vrijednost (naprimjer, Irska od dosadne i neprofinjene postaje vilinska ze-
mlja) . Za razliku od pisane književnosti, produkti usmene kulture, kakve 
su i poslovice, često su okamenjene forme, izrazi općeg iskustva i svjeto-
nazora određene zajednice . Stoga smo se u pokušaju sagledavanja etno-
kulturnih stereotipa u turskom jeziku odlučile fokusirati na poslovice kao 
kolektivni izraz/odraz ustaljenih stavova i percepcije Drugog .

Upravo i većina definicija poslovica jeste na tom tragu, odnosno pojedi-
ni autori ih opisuju kao “jezički utvrđen, tradiran iskaz” svojstven određe-
noj kulturi, te ističu da “njihova tradicionalnost, kao i jezička jezgrovitost i 
slikovitost, veoma efikasno prenose stereotipne predstave o drugim naro-
dima” (Rot, 2000, str . 261) . Razmatrajući poslovice u turskom jeziku koje 
sadržavaju etnokulturne stereotipe, nastojat ćemo ukazati koji su narodi 
najčešće predmet stereotipiziranja i iz kojih sociolingvističkih razloga . Pri 
tome je potrebno naglasiti da smo se u istraživanju fokusirale na određen 
broj reprezentativnih primjera poslovica sa etnokulturnim stereotipima 
jer bi pokušaj sagledavanja svih zabilježenih poslovica te vrste zahtijevao 
mnogo obimniju studiju . Mnogi su se turski autori bavili takvim poslovi-
cama te će nam njihovi radovi biti glavni izvor za jezičnu građu, kao i zbir-
ka poslovica Nurettina Albayraka Türkiye Türkçesinde Atasözleri i rječnik 
poslovica grupe autora Türk Atasözleri Sözlüğü u izdanju Turskog jezičkog 
društva (TDK) .
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2. Stereotipi kao slike u glavama

Walter Lippmann je u knjizi Public Opinion ustvrdio da ljudi prvo defi-
niraju a tek potom vide, odnosno gledaju i razumijevaju ono što je njiho-
va kultura već definirala za njih u formi stereotipa (Lippmann, 1922, str . 
38) . Ono što ćemo prihvatiti kao istinu, kao realnost, kao dobro ili loše, 
kao poželjno ili nepoželjno fiksirano je samo stereotipima stečenim u pret-
hodnim iskustvima koji se prenose narednim generacijama (Ibid ., str . 76) . 
Drugim riječima, o svijetu čitamo prije nego što ga upoznamo, pa se ne 
možemo prisjetiti gdje smo tačno naučili stereotipe . S druge strane, ljudi su 
skloni sažimanju i pojednostavljivanju predstava o svijetu, tako da stereoti-
pi kao takvi mogu imati kognitivnu funkciju koja olakšava donošenja od-
luke u neposrednom životnom okruženju (Rot, 2000, str . 259) . Kao takvi, 
stereotipi služe kao sredstva uopćavanja i formiranja stavova, te su kao re-
dukcionističke forme svojevrsne prečice u mišljenju . Ali, te olakšice imaju 
i svoj negativan predznak jer “pretjerana redukcija, pretjerano uopštavanje 
nosi, međutim, i opasnost prevelikog udaljavanja od stvarnosti, pogrešnog 
prosuđivanja i neprimjerenog reagovanja” (Ibid ., str . 275) . To se može pri-
mijeniti i na predstavu o Drugome jer jedan od predmeta stereotipa mogu 
biti društvene grupe, odnosno Drugi . Oni predstavljaju posebnu opasnost 
zato što utječu i na odnos prema Drugima i njihov status u društvu, odno-
sno mogu izravno mijenjati vanjezičnu stvarnost:

To su historijski promjenljive, ali ipak prilično stabilne svakodnevne ka-
tegorizacije, tipizacije okruženja; međutim pošto utiču na ponašanje, 
one imaju i povratno dejstvo na stvarnost, one mogu da utiču na stvar-
nost i da je stvaraju (Rot, 2000, str . 260) .

Dakle, stereotipi su najprije mentalne strukture, slike u glavama (uvijek 
iskrivljene), subjektivizacije koje se objektiviraju u različitim oblicima, ali 
ponajprije u jeziku, a onda kao takve utječu na vanjezičku stvarnost . Samo 
ljudsko opažanje posjeduje određene karakteristike koje, opet, predstav-
ljaju plodno tlo za nastajanje stereotipa . Prije svega, prosuđivanje Drugog 
uvijek se realizira u okviru vlastitih sistema vrijednosti i normi . Potom, 
“čovjekovo opažanje, mišljenje i osjećanje uglavnom se odvija prema diho-
tomijama i parovima suprotnosti” (Rot, 2000, str . 272) . Tako postoje diho-
tomije Mi i Oni, Zapad i Istok i slično, pa u konačnici vidimo ono što smo 
već naučili opažati . Iz toga proizlazi i podjela stereotipa na autostereotipe 
kao predstave o sebi i heterostereotipe kao predstave o drugima .
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Stereotipne predstave verbalno se izražavaju u čitavom nizu kratkih je-
zičnih formi koje se, prema stepenu kompleksnosti, mogu podijeliti u tri 
grupe: 1 . jednostavnije jezičke forme poput pridjeva s konotacijama i ime-
na; 2 . kompleksniji oblik kao rečenice, poređenja i kao poslovice; 3 . kom-
pleksniji verbalni oblici poput bajki, priča, legendi, anegdota, šaljivih priča 
(Rot, 2000, str . 264–265) .

3. Poslovice: problem definiranja

Većina autora saglasna je s tim da je pokušaj definiranja paremije (poslovi-
ca) težak i nezahvalan . Autorice Draženka Molnar i Dubravka Vidaković 
Erdeljić iznose sljedeća zapažanja o poslovicama: “Ono što se danas nazi-
va paremijom maksimalno je kratka ali semantički, estetski, strukturno i 
funkcionalno cjelovita jedinica izuzetne slikovitosti i retoričkog potencija-
la” (Molnar i Vidaković Erdeljić, 2009, str . 46), te o njima govore kao o naj-
iscrpnije obrađenoj frazeološkoj vrsti .

Josip Užarević poslovice smatra dijelom književnominimalističkih 
žanrova kojima je dvočlanost (dvokomponentnost) jedno od “osnovnih 
strukturno-poetičkih obilježja” (Užarević, 2012, str . 6) . Poslovica je “re-
zultat višestoljetnog iskustva, dubokih promišljanja i pronicavih generali-
zacija” (Ibid ., str . 10) . One su, prema spomenutom autoru, forma kreativne 
kolektivne svijesti a s lingvističkog aspekta, “neka vrsta frazeologizama – 
dovršenih ustaljenih govornih struktura koje se prema potrebi i situaci-
ji ubacuju u razgovorni proces ili kontekst” (Ibid ., str . 205) . Mnogi autori 
poslovice promatraju u širem smislu te i oblici poput maksima, sentencija, 
krilatica, izreka koji su srodni poslovicama vremenom dobivaju status po-
slovice . Među autorima koji poslovicama smatra i njima srodne oblike jeste 
i Tvrtko Čubelić, koji jednom podvrstom poslovice proglašava i “poslovi-
ce-frazeologizme”, među koje ubraja poslovične izreke i poredbe (Čubelić, 
1988, str . 334–335) . Na tom tragu je i Stipe Botica, koji pojam paremiologi-
zam koristi kao skupni naziv za sve one oblike koji nisu prave poslovice već 
izrazi nepotpune strukture poslovice ili su to poslovične sintagme, fraze u 
kojima se nazire dio poslovičnog izričaja (Botica, 2013, str . 491) . 

Većina autora ističe poantni i didaktički karakter poslovica, koje su 
produkt kolektivnog iskustva i znanja . “Poslovicom se prenosi višestoljetno 
i višemilenijsko iskustvo koje jezgrovito tipizira osobe, događaje i pojave . 
Karakter poslovica je utilitaristički i didaktički” (Dragić, 2006, str . 528) . 
Stoga se poslovice mogu promatrati kao način komuniciranja između ge-
neracija, a, prema mišljenju nekih autora, i kao svojevrsni govorni činovi 
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(Hirik, 2018, str . 165) . Neke se od njih (pogotovo one realizirane imperati-
vom) mogu promatrati kao direktivi, savjeti, upozorenja, ali se među nji-
ma mogu pronaći i reprezentativi kao iskazi kojima se prenose činjenice iz 
vanjezične stvarnosti . 

4. Drugi u osmanskom/turskom društvu

Kako porijeklo većine poslovica seže u prošlost reflektirajući životno isku-
stvo i svjetonazor određene govorne zajednice, potrebno je u kontekstu 
turskih poslovica sagledati povijest odnosa osmanskog/turskog društva 
spram Drugog .

Iako je danas bitno promijenjen društveno-politički kontekst, i dalje 
su u upotrebi poslovice čije je porijeklo staro stoljećima, odnosno vezano 
za osmanski period . Kao i u drugim dijelovima svijeta, nastanak poslovi-
ca kao produkta usmene kulture teško je ustanoviti . To se pogotovo odnosi 
na poslovice sa etnokulturnim stereotipima . Osmansko društvo je od svog 
osnutka definirano, prije svega, s aspekta religije, gdje dominantnu većinu 
koja uspostavlja odnos prema Drugom čine muslimani suniti . Od 15 . sto-
ljeća Drugi su pozicionirani kao pripadnici ostalih religija: kršćani i jevre-
ji, što je utvrđeno i zakonskim aktima dodatno razrađenim u 19 . stoljeću, 
kada se kao podanici Osmanskog Carstva s posebnim statusom definiraju 
Grci, Armeni i Jevreji (Kurtaran, 2011, str . 64) . Takva struktura osmanske 
države i neposredni kontakti većinske zajednice sa spomenutim etničkim 
grupama rezultirali su nastankom poslovica i frazema koje se odnose na 
njih . Pored Grka, Armena i Jevreja, značajan dio osmanskog stanovništva 
činile su i druge etničke zajednice poput Roma, Kurda i Arapa, koje nisu 
uživale posebne povlastice i status . Ipak, prisustvo tih etničkih grupa na 
osmanskom tlu također je motiviralo nastanak određenih poslovica . 

5. Etnokulturni stereotipi u turskim poslovicama

5.1. Arapi

U rječniku turskog jezika Türkçe Sözlük (Eren et al ., 2011), koji je objavilo 
Tursko jezičko društvo kao krovna institucija za jezik u Republici Turskoj, 
pod pojmom arap, -bı navodi se: 1 . osoba veoma tamne puti; 2 . negativ fo-
tografije, a pod pojmom Arapin, -p’ı: 1 . narod ili pripadnik naroda koji 
živi na Srednjem istoku i Sjevernoj Africi; 2 . ono što je specifično za arap-
ski narod; 3 . arh . crnac . Navode se i fraze koje sadrže sastavnicu Arapin: 



256 Sabina Bakšić i Alena Ćatović: Etnokulturni stereotipi u turskim poslovicama i izrekama

Arap gibi olmak – biti poput Arapina – ‘postati crn, pocrnjeti’, Arap olayım 
– neka sam Arapin (Neka sam Arapin ako lažem), Arap saçı (arapska kosa) 
– ‘komplicirana, nerješiva situacija’ .

Već u rječničkom objašnjenju pojma zapažaju se etnokulturni stereoti-
pi . Naime, kao temeljna obilježja Arapa navodi se njihova crna put i nega-
tivne karakterne osobine (Neka sam Arapin ako lažem) . Znakovito je da se 
u navedenom rječniku kao i u nekim poslovicama izjednačavaju pojmovi 
Arapin i crnac (pripadnik crne rase) . Što se, pak, poslovica tiče, u nekima 
nalazimo slične negativne stereotipe, ali i pozitivne predodžbe, koje su če-
sto prožete religijskim kontekstom .

Anladım ise Arap olayım (Küçük, 2004, str . 33) može se prevesti kao 
“Neka sam (postanem) Arapin ako sam išta razumio”, gdje je u fokusu, 
prije svega, nemogućnost postanka Arapinom, odnosno Drugim . Svojom 
strukturom poslovica podsjeća možda i na zakletvu/kletvu (Neka sam 
proklet ako…) . U rječniku Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü navodi se i izre-
ka Arap olayım, za koju se daje sljedeće objašnjenje: “Neka pocrnim ako 
ono što sam rekao nije tačno” (Akalın et al ., 2009) . Naime, vanjski izgled 
Arapa, odnosno boja kože koja je toliko tamna da se nikada ne može za-
dobiti ukazuje na drugost koja je potpuno odvojena od dominantne grupe .

Arap’a ‘Arap’ deme, aynayı yüzüne tut (Albayrak, 2009, str . 164), što se 
prevodi: “Ne nazivaj Arapina Arapinom, već se pogledaj u ogledalu” . Na-
vedena je poslovica realizirana kao direktiv, odnosno savjet . Dakle, prije 
nego čovjek primijeti tuđe nedostatke, treba se prvo osvrnuti na vlastite, 
što bi odgovaralo našoj poslovici “Prvo počisti/pometi ispred svojih vra-
ta” . Aludira se na to da nekoga nazvati Arapinom podrazumijeva uvredu, 
negativni stereotip, odnosno to da je neko samim tim što je Arapin nosi-
lac negativnih osobina .

Na sličnom tragu je i naredna poslovica: Arap Arab’a yüzün karadır 
demiş (Küçük, 2004, str . 33), što se na bosanski jezik prevodi: “Arapin je 
Arapinu rekao da mu je lice crno”, i djelimično odgovara našoj poslovici 
“Rugala se sova sjenici da ima veliku glavu” . U oba jezika poslovice su re-
alizirane kao govorni činovi reprezentativi . Naime, želi se skrenuti pažnja 
na činjenicu da neko ne vidi vlastiti nedostatak a uviđa tuđi, odnosno ruga 
se nekome ko je u istoj poziciji kao i on . Navedeni izraz, opet, u prvi plan 
postavlja crnu put kao dominantnu karakteristiku Arapa .

Isticanje crne puti uočava se i u sljedećem primjeru: Arap eli öpme ile 
dudak kara olmaz (Küçük, 2004, str . 33) . Izraz u prijevodu glasi: “Neće ti 
usne pocrnjeti ako Arapina poljubiš u ruku”, što bi moglo odgovarati na-
šem izrazu “Neće ti kruna s glave pasti” . U istu ravan možemo postaviti 
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poniženje koje će neko doživjeti ako mu “usne pocrne”, odnosno ako mu 
“padne kruna s glave”, čime se označava povreda ega date osobe . No, za ra-
zliku od našeg izraza, u turskom se primjeru ističe tamnoputost Arapa kao 
negativna osobina . Naime, recipijenti se uvjeravaju da neće pocrnjeti ako 
poljube ruku Arapina, te da se pomoć može tražiti od svakog čovjeka (“pa 
čak i od crnog Arapina”) .

O percepciji Arapa na osnovu njihovih fizičkih karakteristika govori i 
sljedeći primjer:

Ne Şam’ın şekeri, ne Arabın yüzü (Küçük, 2004, str . 33), koji u prijevodu 
na bosanski jezik glasi: “Ni slatkiš iz Damaska ni lice Arapina” . Ta se po-
slovica može protumačiti na sljedeći način: ne želim se susresti s njim ma 
kako vrijedan bio . Iz navedenog primjera moguće je uočiti dihotomiju Mi 
i Oni, odnosno stav dominantne grupe, koja doživljava Arape manje vri-
jednim od sebe . Stoga se ističe da kontakt s Arapima nikako nije poželjan 
čak i kada je praćen ugodom, ovdje označenom kao “slatkiš iz Damaska” . 
U određenom smislu, poslovica podsjeća na latinsku izreku “Ne vjeruj Da-
najcima ni kad darove nose” .

Već smo naglasile kako su pozitivne predodžbe o Arapima često prože-
te religijskim kontekstom te se u sljedeće tri poslovice impliciraju pozitivne 
osobine Arapa koje se djelomično mogu povezati s njihovom religijskom 
pripadnošću:

Arap doyunca yemez, Acem çatlayınca (Albayrak, 2009, str . 164), što se 
može prevesti kao “Arapin prestaje jesti kad se zasiti a Iranac/Perzijanac tek 
kad pukne” . U obrazloženju navedene poslovice turski autor Nurettin Al-
bayrak (Ibid .) kaže kako Arapi prestaju s jelom kad se najedu slijedeći tradi-
ciju (sunet) Muhammeda a .s . dok Perzijanci pretjeruju u jelu jer se povode 
za vlastitim porivima i zadovoljstvima . Pojam Acem iz poslovice označava 
Perzijanca/Iranca, što je, zapravo, arapska riječ za nekoga ko ne zna arap-
ski jezik, a koja se kasnije uvriježila i u turskom jeziku . Ako bismo navede-
nu poslovicu promatrali u svjetlu teorije govornih činova, mogle bismo je 
okarakterizirati kao reprezentativ kojim govornik iznosi “činjenice” o va-
njezičnoj stvarnosti, odnosno karakteristikama pojedinih etničkih grupa .

Arap kızar amma, kırk harami lazım (Albayrak, 2009, str . 164) u znače-
nju: “Da se Arapin naljuti, treba četrdeset hajduka” . U objašnjenju poslovi-
ce navodi se da su Arapi strpljivi ljudi koji se lako ne ljute, odnosno oni koji 
će se naljutiti tek kad im zaprijeti četrdeset hajduka (Ibid .) . U ovom pri-
mjeru (reprezentativu) istaknuta je pozitivna osobina Arapa – strpljivost, 
što se svakako može tumačiti i u religijskom kontekstu islama pod kojim 
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se podrazumijevaju Arapi . Naime, u Kur’anu Časnom se vjernicima mu-
slimanima uvijek nalaže da budu strpljivi i ističe da je Bog sa strpljivima .

O strpljivosti Arapa donekle govori i sljedeća poslovica: Arap mesel bi-
lir amma, söylemez (Albayrak, 2009, str . 164) u značenju: “Arapin je rje-
čit ali ne govori uvijek” i odgovarala bi našoj poslovici “Ispeci pa reci” . No, 
za razliku od naše poslovice, realizirane kao direktiv (savjet), u turskoj se 
poslovici susreće reprezentativ, te se odmjerenost u govoru pripisuje Ara-
pima . Dakle, Arapin je predstavljen kao neko ko pazi šta govori te je tako 
ovdje istaknuta pozitivna osobina Drugog .

5.2. Armeni

U rječniku turskog jezika (Eren, H . et al ., 1988, str . 464) navodi se da po-
jam Ermeni označava zajednicu/društvo (tur . topluluk) koje živi u različi-
tim državama kao i pripadnika tog društva . No, u novom izdanju rječnika 
(Eren et al ., 2011) u opisu se koristi pojam narod (a ne zajednica/društvo) 
koji živi u Armeniji . Zanimljivo je da najviše zastupljene poslovice o Arme-
nima u turskom jeziku sadrže kontrastiranje Armena s drugim etničkim 
grupama u osmanskom/turskom društvu, odnosno Grcima i Jevrejima, 
koji su kao nemuslimani imali poseban status .

Ermeni’de irfan, Yahudi’de pehlivan bulunmaz (olmaz) (Hirik, 2018, 
str . 169), što u prijevodu na bosanski glasi: “Od Armena ne može posta-
ti znalac a od Jevreja gorostas / Među Armenima nema znalaca a među 
Jevrejima gorostasa” . U objašnjenju poslovice navodi se stereotip da su Ar-
meni intelektualno slabiji u odnosu na Jevreje jer se ne bave poslovima koji 
zahtijevaju promišljanje i obrazovanje, dok su Jevreji, prije svega, poznati 
po trgovini, pa ih ne krase fizički kvaliteti, čak ni hrabrost i fizička nadmoć 
(Albayrak, 2009, str . 426) . U ovom primjeru mogu se iščitati predodžbe 
o fizičkim i karakternim osobinama Armena koje se dovode u kontrast s 
istim tim osobinama pripadnika druge etničke i vjerske zajednice . Naime, 
njihove se fizičke karakteristike veličaju riječju gorostas (hrvač, tur . pehli-
van), koja ide u prilog njihovom stasu i fizičkim sposobnostima, dok im 
se intelektualne sposobnosti obezvređuju navodom da među njima nema 
znalaca . Zanimljivo je da su u istoj poslovici spomenute dvije etničke grupe 
(Jevreji i Armeni) koje se uspoređuju te se kod jednih veličaju fizičke a kod 
drugih intelektualne premoći . Ipak, percepcija i jednih i drugih s aspekta 
dominantne grupe jeste da svi imaju određene nedostatke . Sličan koncept 
prisutan je i u narednoj poslovici:
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İt derisinden post, Ermeni’yle Rum’dan dost olmaz (Hirik, 2018, str . 
169), što u prijevodu glasi: “Od pseće kože ne pravi se postećija /kožica za 
molitvu/ a od Armena i Grka prijatelj” . U fokusu su neprijateljski odnosi iz 
prošlosti, odnosno sukobi Osmanlija s navedenim etničkim grupama te se 
Grci i Armeni promatraju na isti način kao manje vrijedni, odnosno Dru-
gi, koji ne zavređuju biti prijatelji dominantne grupe . Razloge tome treba 
tražiti u povijesti i društvenim prilikama Osmanskog Carstva, gdje su Ar-
meni i Grci prvobitno bili neprijatelji a potom, kao kršćansko stanovniš-
tvo, definirani kao Drugi (Albayrak, 2009, str . 568) . Kao takva grupa, oni 
ne dijele istu religiju s Osmanlijama pa iz te dihotomije nastaje stereotip 
da ne dijele ni ista etička uvjerenja . Ovdje se, također, zapaža kako je reli-
gijski kontekst često presudan u stereotipizaciji pojedinih etničkih grupa . 
Potrebno je napomenuti da se u rječniku turskog jezika Türkçe Sözlük za 
pojam Rum (Eren et al ., 2011) navodi da je to osoba koja je porijeklom Grk 
a živi u islamskim državama .

Obje navedene poslovice predstavljaju reprezentative kao iskaze kojima 
govornik recipijentu prenosi nešto što smatra činjenicom vanjezične stvar-
nosti, ali se mogu promatrati i kao savjet i pouka .

5.3. Jevreji

U rječniku turskog jezika (Eren et al ., 2011) za jevreje se (tur . Yahudi) na-
vodi da su pripadnici Mojsijeve vjere, dok se u rječniku autora Ayverdija 
(2011, str . 3388) izdvajaju i riječi koje imaju negativnu konotaciju kao što su 
plašljivac i tvrdica, a oba rječnika bilježe frazem Yahudi pazarlığı (jevrejska 
trgovina) u značenju ‘kupiti ili prodati nešto jeftino’ .

Spomenuti religijski kontekst ima značajnu ulogu i u percepciji Jevreja 
u turskim poslovicama . Naime, sličnosti u načinu prehrane jevreja i musli-
mana u odnosu na pripadnike drugih religija ističu se u turskim poslovica-
ma te susrećemo sljedeću:

Yahudi’nin yemeğini ye, evinde yatma; Rum’un evinde yat, yemeğini 
yeme (Hirik, 2018, str . 174), što u prijevodu na bosanski jezik glasi: “Kod 
Jevreja možeš jesti ali nemoj zanoćiti, kod Grka možeš zanoćiti ali nemoj 
jesti” . Kao što smo već istaknule, muslimani i jevreji imaju slične vjer-
ski utvrđene prehrambene navike te se stoga hrana iz njihovih kuća sma-
tra dozvoljenom . Rječničko tumačenje poslovice ističe da se može spavati 
kod Grka jer je uvriježeno mišljenje (stereotip) da su im kuće uredne i li-
jepe a hrana neukusna, dok su domovi Jevreja neuredni a hrana ukusna 
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(Albayrak, 2009, str . 867) . Poslovica je realizirana kao direktiv kojim se re-
cipijentima daje uputa i savjet .

O Jevrejima u religijskom kontekstu govori i sljedeća poslovica: Yahu-
di imana gelmez (Albayrak, 2009, str . 687) u značenju: “Jevrej se ne može 
izvesti na pravi put / utjerati u vjeru / preobratiti” . Primarno značenje po-
slovice odnosi se na stereotip o Jevrejima, prema kojem se oni teško mogu 
preobratiti i prihvatiti vjeru dominantne grupe .

U narednoj poslovici etnokulturni stereotip tiče se karakternih oso-
bina Jevreja: Yahudi’yi öldürmektense korkutmak yeğdir (Hirik, 2018, str . 
174), što znači: “Bolje je zaplašiti Jevrejina nego ga ubiti” . U objašnjenju 
spomenute poslovice turski autor Albayrak navodi kako su Jevreji tokom 
povijesti često bili u nemilosti vlasti i uskraćeni za domovinu te ih je do-
voljno zaplašiti kako bi ih se privoljelo na nešto (Albayrak, 2009, str . 867) . 
I ovdje se može uočiti percepcija Jevreja kao nepoželjnih, odnosno Drugih 
čije se polje djelovanja treba ograničiti .

5.4. Kurdi

U rječniku turskog jezika (Eren et al ., 2011) za Kurde se navodi da su zajed-
nica/društvo koje živi u prednjoj Aziji . Teško je doći do pouzdanih poda-
taka o tačnom broju Kurda koji danas žive na prostoru Republike Turske, 
kao i o njihovoj brojčanoj zastupljenosti u Osmanskom Carstvu . Ipak, 
značajan broj turskih poslovica koje se tiču Kurda ukazuje na dugu povi-
jest međusobnih odnosa iz kojih su proizašli brojni etnokulturni stereoti-
pi o pripadnicima kurdske zajednice . Većina takvih poslovica predstavlja 
Kurde kao manje vrijedne, nesposobne, nekulturne, skorojeviće i pohle-
pnike . Naredne poslovice, koje imaju veoma sličnu poantu, ukazuju na ste-
reotip o pohlepi Kurda i njihovim uzaludnim pokušajima da napreduju 
na društvenoj ljestvici, gdje su a priori označeni kao inferiorni: Böğürtlen 
büyümüş, bağ oldum sanmış, Kürt ata binmiş ağa (bey) oldum sanmış (Hi-
rik, 2018, str . 170), što u prijevodu glasi: “Kupina se razgranala pa pomislila 
da je vinova loza, Kurd konja uzjahao pa pomislio da je beg (aga) postao” . 
Slično značenje ima i poslovica Karga şakırdamış, bülbülüm sanmış; Kürt 
ata binmiş, beyim sanmış (Ibid .), što znači: “Gavran zagraktao pa pomislio 
da je slavuj, Kurd konja uzjahao pa pomislio da je beg (aga) postao” . Obje 
poslovice odgovaraju našoj “Vidjela žaba da se konj potkiva pa i ona digla 
nogu”, čime se ističu negativne, skorojevićke osobine . U našoj poslovici ri-
ječ je o žabi koja ne može postati konj, dok se u turskoj navode Kurdi, koji 
se ne mogu uzdići na društvenoj ljestvici . Na sličnom tragu je i sljedeća 
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poslovica: Ağaçtan maşa, Kürt’ten paşa olmaz (Hirik, 2018, str . 170), što u 
prijevodu znači: “Od drveta se ne prave mašice ni od Kurda paša” .

Percepcija Kurda kao inferiornih može se uočiti i u poslovici Acemi 
nalbant Kürt eşeğinde dener kendini (Küçük, 2004, str . 35), što znači: “Nei-
skusni potkivač vježba se na kurdskom magarcu” . Obično se pri učenju ne-
kog zanata za vježbu biraju manje vrijedni materijali te stoga nije slučajno 
da je neiskusni potkivač odabrao baš “kurdskog magarca” . Iz navedenog 
primjera jasno se može iščitati obezvređivanje Kurda, čiji čak ni magarac 
ne zaslužuje ništa više od toga da bude sredstvo za vježbu . Očigledno se uz 
magarca ne bi mogao vezati pridjev turski, što ipak nije slučaj u nekim dru-
gim turskim poslovicama . Naime, zanimljivo je da se u nekim poslovica-
ma etnokulturni stereotipi (uz Kurde) mogu odnositi i na druge etničke 
zajednice i narode u Osmanskom Carstvu, pa i na same Turke .

Kürtten (Yürükten, Türkten, Lazdan, Abdaldan) olsa evliya, sakın 
koyma onu avluya (Albayrak, 2009, str . 689), što u prijevodu glasi: “Sve i 
da Kurd postane evlija, ne primaj ga u svoje dvorište” . Iako je kao najčešća 
varijanta poslovice navedena ona koja se odnosi na Kurde, zastupljene su i 
varijante u kojima se pojam Kurd zamjenjuje pripadnicima drugih etnič-
kih grupa (Turčin, Laz) ali i društvenih grupa (Juruci – nomadi, Abdal – 
lutajući derviš) . Ipak, svaka od spomenutih kategorija predstavljena je kao 
Drugi, koji je bezvrijedan, opasan, nepoželjan, ma koliko bio uspješan ili 
uzdignut u religijskom smislu . Poslovica je realizirana kao direktiv, uputa 
i savjet recipijentima .

I naredna poslovica zastupljena je u više etničkih varijanti: Kürt’e (Tür-
ke, Yörüke) bir verme, iki ister; akçe verme, çıkı ister (Albayrak, 2009, str . 
689), što u prijevodu glasi: “Daj Kurdu (Turčinu, Juruku) jedan, hoće dva; 
daj mu srebrenjak, hoće cijelu vreću”, a odgovara našoj poslovici “Daš mu 
prst, on hoće cijelu ruku” . Ovdje je riječ o stereotipu koji se odnosi na ka-
rakterne osobine Drugih, u ovom slučaju, na nezahvalnost i pohlepu .

Sličnu poantu ima i naredna poslovica: Kürdün (Arapın, Yörükün, 
Abdalın) yağı çok olunca hem yer hem yüzüne sürer (Albayrak, 2009, str . 
689), što u prijevodu znači: “Kad Kurd (Arapin, Juruk, Abdal) ima puno 
masla, i jede ga i lice njime maže”, što bi odgovaralo našoj poslovici: “Ko 
ima masla i guzicu maže”, čime se opisuje ponašanje novopečenih bogata-
ša koji nemilice troše novac na razne hirove . S aspekta teorije govornih či-
nova, riječ je opet o reprezentativu kojim se prenose “činjenice” vanjezične 
stvarnosti .
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5.5. Romi

U rječniku turskog jezika (Eren et al ., 2011) za Rome se (tur . Çingene) navo-
di da su zajednica/društvo koje živi nomadskim životom u različitim dije-
lovima svijeta, dok se taj pojam nalazi i kao sastavnica u nekoliko frazema 
koji se navode u rječniku Ayverdija (2011, str . 596), gdje imaju negativne 
konotacije poput ciganska čerga (çingene çergesi), što označava sirotinjsko 
i prljavo mjesto ili, pak, ciganska svađa (çingene kavgası), što označava su-
kob, tuču nastalu zbog nebitne stvari .

Prema mišljenju turske autorice Merve Ergüt, većina etnokulturnih 
stereotipa o Romima motivirana je religijskim razlozima opisanim u mi-
tovima i legendama iz različitih dijelova svijeta, koje su Turci većinom pre-
uzeli nakon prelaska na islam (Ergüt, 2021, str . 87) . Ergüt navodi kako su 
legende mnogih naroda protkane narativima o Romima u kojima se oni 
kao etnička grupa optužuju za bezbožništvo i nemoral, zbog čega su u ko-
načnici i osuđeni na progon i nomadski način života . Ista autorica smatra 
da se Romi u mnogim društvima, zbog svog načina života koji je često ne-
primjeren normama dominantne grupe, doživljavaju kao stranci i potenci-
jalno opasni (Ibid ., str . 91), dok se njihovi izvori egzistencije (koji su, opet, 
stereotip) kao što su vračanje, prosjačenje, cirkuske predstave i sl ., smatra-
ju protivnim vjeri . Takva percepcija Roma kao pripadnika manje vrijedne 
etničke grupe prisutna je i u turskim poslovicama .

Stereotip o Romima kao manje vrijednoj etničkoj grupi uočava se u 
sljedećoj turskoj poslovici: Şahın da Çingene’ye işi düşer (Hirik, 2018, str . 
168), što u prijevodu na bosanski jezik glasi: “Ponekad se i car mora obra-
titi Ciganinu” . Upotrebom intenzifikatora i uz cara implicira se kontrast 
između najvišeg društvenog ranga i Roma, odnosno najviša i najniža pozi-
cija na društvenoj ljestvici .

S druge strane, naredna poslovica više se odnosi na stereotip o nedostat-
ku moralnih vrijednosti Roma: Çam odununun özü mü olur, Çingene’nin 
sözü mü olur? (Hirik, 2018, str . 168), što u prijevodu na bosanski glasi: “Zar 
borova cjepanica može imati dušu, zar Ciganin može držati obećanje?” . 
Poslovica je realizirana kao retoričko pitanje na koje se ne očekuje odgo-
vor . Ovdje se stereotip odnosi na karakterne, moralne osobine, koje se tiču 
časti i držanja riječi .

Çingene’ye mansıp değse, evvela atasını asar i Çingene’ye beylik (mansıp) 
vermişler, önce babasını kesmiş (asmış) (Hirik, 2018, str . 168), što u prije-
vodu znači: “Ako Ciganin dođe na položaj, prvo će svoga oca objesiti” / 
“Kad Ciganinu daju begluk (položaj bega), prvo će svoga oca pogubiti”, što 
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predstavlja djelomični ekvivalent za naš izraz “prodao bi i rođenu mater” . 
Tu se radi o stereotipu o karakternim osobinama Roma te su oni opisani 
kao društvena grupa lišena osjećaja zahvalnosti, pripadnosti i privrženosti 
porodici, kao i poštovanja starijih .

Predodžba o nemogućnosti promjene društvenog statusa i navika 
Roma prisutna je i u sljedećoj poslovici: Çingene kızı hanım olmaz, dilenme-
zse karnı doymaz (Hirik, 2018, str . 168), što u prijevodu na bosanski glasi: 
“Zar kćer Ciganina može biti gospođa, ostat će gladna ako ne bude prosi-
la” . Tu je naveden stereotip koji se ponovo odnosi na karakterne osobine, 
ovaj put Romkinja, gdje dominantna grupa smatra da ona ne može ništa 
drugo raditi do prositi niti ikada postati ugledna članica društva, gospođa .

Slična je i sljedeća poslovica: Çingene kızından gelin olmaz (Albayrak, 
2009, str . 303) u značenju “Ciganka se za nevjestu ne uzima”, čime se Rom-
kinje predstavljaju kao manje vrijedne, djevojke koje nemaju potencijal da 
razviju društveno prihvatljive kvalitete, pa tako ni da budu poželjne kao 
nevjeste . Obje su poslovice realizirane kao reprezentativi u kojima upotre-
ba prezenta na -r signalizira da se radi o svevremenskoj činjenici, čime se 
stereotip dodatno fiksira .

I naredna poslovica izražena je istim glagolskim vremenom te kao ta-
kva teži predstavljanju “opće istine”: Çingene Çingene’den köy kıskanır 
(Hirik, 2018, str . 168), što u prijevodu glasi: “Cigan Ciganinu na selu za-
vidi” . Ovdje se, također, stereotip odnosi na karakterne osobine, ovaj put 
na svadljivost, zavidnost i neslogu . A sličan stereotip sadrži i sljedeća po-
slovica: Fesat ocağı, Çingene bucağı (Ibid .), što znači: “Ciganski budžak le-
glo smutnje” . Ovdje se susreće stereotip da su Romi skloni prevarama, laži 
i nemoralu .

Pored uvriježenih stavova o Romima kao manje vrijednim i nemoral-
nim, u turskim poslovicama česti su i stereotipi o Romima kao vrlo si-
romašnoj etničkoj grupi: Çingene evinde kaymak aranmaz (bulunmaz, 
olmaz) (Hirik, 2018, str . 168), što u prijevodu znači: “Otkud kajmak / nema 
kajmaka u ciganskoj kući” . Nurettin Albayrak tu poslovicu tumači u smi-
slu da čovjek ne treba ulaziti u poslove koje ne može ostvariti a što se iska-
zuje kroz stereotip da su Romi siromašni i da se u njihovoj kući ne može 
tražiti kajmak (Albayrak, 2009, str . 303) . Ovdje je opet prisutna dihotomi-
ja Mi i Oni (koji zauzimaju slabiju poziciju) . Sličan stereotip o siromaštvu 
sadrži i sljedeća poslovica: Mart ayların Çingene’si imiş (Çingene’sidir) (Hi-
rik, 2018, str . 168), što znači: “Mart je Ciganin među mjesecima / ciganski/
siromašni mjesec u godini” .
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Ipak, među turskim poslovicama koje se odnose na Rome postoje neke 
za koje se ne može reći da imaju negativnu konotaciju . Naime, naredni pri-
mjer sadrži stereotip o Romima koji je vrijednosno neutralan: Çingene’ye 
şehir içi zindan gelir (Hirik, 2018, str . 168), što u prijevodu glasi: “Ciganinu 
su gradske zidine poput zatvora” . Ovdje se, za razliku od prethodnih pri-
mjera, više govori o načinu života Roma te se ne može tvrditi da je riječ o 
potpuno negativnom stereotipu .

6. Zaključak

Iako je često porijeklo poslovica raznoliko i teško se može utvrditi, ono 
je ponekad povezano i sa društvenim uređenjem, što nam pokazuju neke 
analizirane poslovice . Naime, u njima se mogu susresti osmanske titule 
poput paša, beg, aga, pa je moguće zaključiti da su one nastale u osman-
sko doba, odnosno prije formiranja Republike Turske . Isto tako, može se 
zaključiti da se etnokulturni stereotipi koji se susreću u analiziranim po-
slovicama odnose, prije svega, na fizički izgled, karakterne osobine i status 
pripadnika pojedinih etničkih grupa . Pri tome treba naglasiti da su poslo-
vice koje se odnose na kršćane i jevreje protkane vjerskom konotacijom te 
se često mogu tumačiti u dihotomiji Mi i Oni, odnosno, muslimani i ne-
muslimani, što proizlazi iz ustroja osmanskog društva . O Jevrejima nalazi-
mo i pozitivne i negativne stereotipe, gdje su prvi u vezi s vjerski utvrđenim 
prehrambenim navikama . Slična pojava zapaža se i u poslovicama koje se 
odnose na Arape, svi stereotipi koji se odnose na njihovu religijsku pripad-
nost (zajedničku s Turcima) predstavljaju pozitivne stereotipe, dok se oni 
koji upućuju na njihov izgled (boju kože) mogu smatrati negativnim . Neke 
poslovice, najčešće one koje sadržavaju etnokulturne stereotipe o Armeni-
ma, uključuju usporedbu s nekom drugom etničkom grupom . Što se tiče 
Kurda i Roma, oni su često predstavljeni kao manje vrijedni, neuki, pohle-
pni i skorojevići, te nerijetko kao društvena zajednica a ne narod . Znako-
vito je da neke poslovice koje Kurde opisuju kao skorojeviće imaju svoje 
verzije koje se odnose i na druge etničke grupe, pa i na same Turke . Čini se 
da ima najviše poslovica sa etnokulturnim stereotipima o Romima, što se 
može tumačiti i time što oni zauzimaju najslabiju poziciju u društvu .

Kao govorni činovi, sve navedene poslovice realizirane su kao direktivi 
(savjeti i upute u imperativu) ili, pak, reprezentativi koji iznose svevremen-
ske “činjenice” izražene u trajnom prezentu na -r, čime se navedeni stereo-
tipi još više učvršćuju . To, na koncu, trajno fiksira položaj grupa/zajednica/
naroda koji zauzimaju slabiju poziciju, tako da je upitno da li promjene u 
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imenima (umjesto Cigani – Romi, naprimjer) kao naznaka osviještenosti 
mogu u potpunosti izmijeniti i negativne predstave o Drugima . S obzirom 
na to da postoje poslovice s etnokulturnim stereotipima za koje se u zagra-
di navodi da se mogu odnositi i na druge narode i društvene grupe, pa čak 
i na same Turke, nameće se pitanje: Može li to biti neka blaga naznaka “ra-
sklimanosti” uvriježenih negativnih stereotipa o Drugima?
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ETHNOCULTURAL STEREOTYPES IN TURKISH 
PROVERBS AND SAYINGS

Summary: The present paper discusses ethnocultural stereotypes in Turkish 
proverbs . Stereotypes may be viewed in terms of facilitating decisions people 
make when dealing with extralinguistic reality, and in that sense, we can say that 
stereotypes are means of making generalizations and forming attitudes, i .e ., they 
are a kind of cognitive shortcuts . Nevertheless, such shortcuts may sometimes 
have negative implications because excessive reduction can cause misjudgement . 
We can relate this notion to how we perceive the Other because the object of 
stereotypes can be different social groups, i .e . “the Others” . Stereotypes as a means 
of making generalisations and forming attitudes about the Other are additionally 
fixed in proverbs, which are considered to be expressions of centuries-old collec-
tive experience . Such expressions often typify persons, events and phenomena, 
thus displaying utilitarian and didactic characteristics . In that way, proverbs 
can be observed as a means of communication between generations, but also as 
speech acts . Proverbs, as “microforms”, are rooted in experience and marked by 
being truthful, short and pithy, and as such they are representative of the attitude 
of a certain speech community towards extralinguistic reality, and accordingly, 
towards the Other . The aim of this research is to identify which peoples in the 
Turkish society are the object of stereotyping in Turkish proverbs and what are 
the sociolinguistic reasons for that . In this research, dictionaries of proverbs are 
analysed, as well as scholarly literature about stereotypes in the Turkish language .

Key words: Turkish language, proverbs, stereotypes, Arabs, Armenians, Jews, 
Kurds, Roma .
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ETNOKULTURNI STEREOTIPI U VICEVIMA  
NA PERZIJSKOM JEZIKU

Sažetak: U radu se istražuju etnokulturni stereotipi u perzijskim vicevima . Kor-
pus rada sastoji se od najpopularnijih viceva u Iranu koji se odnose na određene 
etnike i dostupni su na različitim web-portalima i na društvenim mrežama . Rad 
prvenstveno ima za cilj istražiti specifične etničke stereotipe kao skup osobina 
(moralnih, mentalnih, fizičkih i drugih) karakterističnih za različite etničke 
grupe u perzijskim vicevima .
Perzijski vicevi, prema etnicima koji se u njima spominju, u radu su podijeljeni u 
dvije grupe: prva je o etničkim manjinama u Iranu, uglavnom je riječ o Arapima, 
koji naseljavaju teritoriju Huzestana, i Turcima Azerima, koji većinom žive u 
iranskom Azerbejdžanu i čine značajan dio iranskog stanovništva, te drugim 
etničkim manjinama poput Lura, Kurda, koje su manje zastupljene u perzijskim 
vicevima . Druga grupa viceva je o stanovnicima nekih provincija i gradova u 
Iranu poput Rašta, Kazvina, Isfahana, Širaza, Abadana i Kašana .
Perzijski vicevi promoviraju uglavnom negativne stereotipe o etničkim grupama 
prvenstveno zbog njihovih različitih jezičkih, kulturnih i društvenih normi i 
vrijednosti .

Ključne riječi: etnokulturni stereotipi, vicevi, perzijski jezik, etničke manjine .

1. Historijat etničkog humora u Iranu

Etnički humor1 na perzijskom jeziku prisutan je od davnina u društvu Ira-
na i tokom historije javljao se u raznim poetskim formama i književnim 
1 Terminologija vezana za humor, čak i u savremenom perzijskom jeziku, uglavnom se sa-
stoji od arapskih posuđenica . Granice između njihovih odgovarajućih semantičkih polja 
prilično su nejasne . Najsveobuhvatniji termini za humor su mezāh, tanz i hazl . Za razliku 
od dobrodušne šale, kategorija satire ili sprdnje, nazvana hağw ili heğā, problematičnija 
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žanrovima, kao što je žanr šahrāšūb, gdje pjesnik stanovnike drugog gra-
da izlaže satiri .2 Također, etnički humor veoma je raznovrstan u pogledu 
samog sadržaja budući da su manjinske etničke grupe koje žive u Iranu, 
zatim stanovnici iranskih provincija i gradova postali predmet smijeha 
Iranaca . Iran je etnički i kulturno izrazito raznovrstan geografski prostor, 
a dijeljenje tog zajedničkog prostora i svakodnevna upućenost jednih na 
druge neminovno su doprinijeli stvaranju etnokulturnih stereotipa o broj-
nim narodima .

U klasičnom periodu javljaju se autori u čijim se djelima spominju šale o 
brojnim etnicima, a Ubejd Zakani, perzijski pjesnik iz 14 . stoljeća, svakako 
važi za najpoznatijeg satiričara u perzijskoj književnosti . Ovdje ćemo spo-
menuti samo njegova satirična djela u prozi i poeziji: Axlāq al-ašrāf (Etika 
aristokrata)3 – najpoznatije Zakanijevo prozno djelo, u kojem kritizira po-
našanje i moral vladajućeg vrha u Iranu njegovog doba, Resāle-ye delgošā 
(Rasprava koja razveseljava srce) – zbirka kratkih humorističkih priča i 
anegdota na arapskom i perzijskom jeziku4, zbirka aforizama Resāle-ye sad 
pand (Rasprava o stotinu savjeta), koju karakterizira gorki cinizam i snaž-
na ironija5, Resāle-ye dah fasl (Rasprava o deset dijelova), poznatija pod 

je jer namjerno ima za cilj narušavanje ugleda osobe koja se ismijava . Smiješna priča, 
obično vrlo kratka, označava se kao latīfe (mn . latāyef) ili zarīfe (mn . zarāyef) . Ove riječi 
pojavljuju se u naslovima zbirki koje sadrže komične anegdote . Pojam fokāhiyāt obuhva-
ta humoristične kompozicije u stihovima i prozi . Nedavno je postao popularan perzijski 
neologizam šux-tabʿī (doslovno: “sa šaljivošću ili raspoloženjem”), kao i ğok (šala), posu-
đenica iz engleskog, koja se upotrebljava sama ali i u složenim glagolima kao što su ğok 
goftan i ğok sāxtan (pričati viceve; izmišljati šale) (više v . u: De Bruijn, 2004) .
2 Također, etničke šale zastupljene su u predstavama i tradicionalnim obredima (ceremo-
nijama), i to u obliku komičnih predstava poput: crnog klauna (siyāh-bāzī), lutkarskih 
predstava, igrokaza (xeime-šab-bāzī) i dr . (više v . u: Qāsemī, 1398/2019, str . 177–183) .
3 U djelu Axlāq al-ašrāf (Etika aristokrata) Zakani je napisao udžbenik “alternativne” 
etike propovijedajući doktrinu koja sadrži suprotnosti prihvaćenih vrlina, za koje se 
kaže da su “ukinute” (De Bruijn, 2004) .
4 Djelo je podijeljeno u dva dijela: prvi dio dar latāyef-e ʽarabi (o arapskim anegdotama) 
sadrži 84 arapske anegdote, nakon čega slijedi njihov prijevod na perzijski (tarğome-ye 
hekāyathā-ye ʽarabi), a drugi dio dar latāyef-e fārsi (o perzijskim anegdotama) sadrži 139 
anegdota koje su većinom originalne . Zakanijeve originalne anegdote predstavljaju nje-
govu viziju stvarnosti jer su bogate konkretnim referencama na gradove u kojima je ži-
vio, one oslikavaju raspoloženje njihovih stanovnika, predstavljaju ljude koje je upoznao 
i okolnosti kojima je svjedočio (više v . u: Meneghini, 2008) .
5 Zakani ovo djelo dijeli u deset velikih kategorija sa 238 satiričnih definicija, odnosno 
pojmova koji pripadaju sferi religije, politike, društvenog, privatnog i porodičnog živo-
ta (više v . u: Meneghini, 2008) . 
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naslovom Taʿ rifāt  (Definicije) – parodija na jednojezičke rječnike, u ko-
joj na satiričan način kritikuje nosioce vlasti, svećenstvo i druge predstav-
nike društva . Djelo koje treba posebno izdvojiti jeste Rīš-nāme (Traktat o 
bradi)6 – šaljivi razgovor između Zakanija i njegove brade, koju on smatra 
uzročnikom prolaska mladosti i ljepote . Konačno, djelo po kojem je Zaka-
ni najpoznatiji i koje je utisnuto u sjećanje svih Perzijanaca jeste kratki sa-
tirični ep Mūš o gorbe (Miš i mačka) – svojevrsna basna koja pripovijeda o 
okrutnim djelima i licemjerju tiranina kojeg predstavlja mačka koja muči 
zajednicu domišljatih i lakovjernih miševa . To je ustvari obrada poznatog 
motiva iz narodne predaje čiji se siže susreće i kod drugih naroda .7

Od drugih autora klasičnog perioda svakako treba spomenuti Fa-
hruddina A̔li Safija i njegovu popularnu zbirku duhovitih anegdota i afo-
rizama Latāyef al-Tawāyef (Narodne šale), te druge autore .

U klasičnim perzijskim djelima predmet etničkih šala uglavnom su 
bile manjinske etničke grupe koje danas žive u Iranu . U prvom redu, to su 
Arapi i Turci Azeri, koji su historijski povezani s Iranom . Arapin je u kla-
sičnoj perzijskoj književnosti, u većini iranskih stihova i priča, predstavljen 
kao prostodušan i neznalica, tako da se u Firdusijevoj Šahnami, u spome-
nutim djelima Ubejda Zakanija, u djelu Latāyef al-Tawāyef, pa čak i u dje-
lima Abdurahmana Džamija i Mevlane susrećemo sa neukim i naivnim 
Arapinom kao glavnim likom . Presjek duhovitih priča tipičnih za humor u 
klasičnoj književnosti sadržan je u šestom poglavlju Džamijeva Beharista-
na (Bahārestān), koji je napisan po uzoru na Sa̔ dijev Đulistan (Golestān) . 
Poglavlje sadrži šaljive priče i pjesme u kojima se pojavljuju različiti ljudi o 
kojima se zbijaju šale . Ponekad je arapsko porijeklo likova eksplicitno, na-
primjer, navode se arapske halife poput Harun al-Rašida, beduini, klovno-
vi Bahlul i Džuha, te neki arapski učenjaci, pjesnici i pisci . Također, Džami 
navodi i arapske gradove Bagdad i Basru kao lokacije pripovijedanja, mada 
se u drugim pričama pojavljuju i veliki perzofoni gradovi kao što su Niša-
bur, Balh i Gazna .

6 Djelo ima oko dvadeset pet stranica teksta u kojima se prepliće proza sa stihovima . Po-
red uvodnih i završnih dijelova, djelo sadrži i pet priča u kojima se govori o nevoljama 
koje su pojedinci doživjeli sa bradom . Moderni tumači pretpostavljaju da je Ubejdova 
namjera bila kritizirati društvenu i političku degeneraciju vremena u kojem je živio . Me-
đutim, zabavnu vrijednost ovakvih lažnih kompozicija ne treba potcjenjivati (više v . u: 
De Bruijn, 2004) .
7 O životu i književnom opusu Ubejda Zakanija više v . u: Džaka, 1997, str . 379–395; Me-
neghini, 2008 .
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Kada je riječ o Turcima Azerima, oni su također prisutni u nekim pri-
čama, kao što je drugo poglavlje djela Taʽrifāt (Definicije) Ubejda Zakani-
ja pod naslovom Torkān wa ashāb-e īšān (Turci i njihovi drugovi), u kojem 
Zakani Turke poredi sa narodom Jedžudž i Medžudž . U djelu Latāyef al-
Tawāyef također se navode anegdote čija je glavna tema junaštvo i hrabrost 
Turaka .

Osim Arapa i Turaka Azera, u klasičnim perzijskim književnim dje-
lima postoje mnoge anegdote i šaljive priče o stanovnicima raznih pro-
vincija i gradova Irana . U prvom redu, to su anegdote o prostodušnosti 
i gluposti Horasanaca uopće i o stanovnicima gradova te oblasti, poput 
Tusa, Nišabura, Sebzevara, Merva, Gazne i Belha . Osim navedenog, posto-
je brojne šale koje datiraju još od davnina a navode se u nekim klasičnim 
djelima perzijske književnosti . U njima se ismijavaju ljudi iz iranskih gra-
dova, prvenstveno iz Kazvina, Jazda, Širaza, Hamadana, Isfahana, Koma, 
Rašta, Reja i drugih gradova i provincija Irana . Safavidski šah Tahmaz ta-
kođer je spjevao tri satirična stiha o klevetanju stanovnika tri grada: Tabri-
za, Kašana i Isfahana .8

Dakle, šale o etničkim manjinama i stanovnicima Irana veoma su za-
stupljene kod raznih autora iz klasičnog perioda perzijske književnosti . 
Prema tome, jasan je kontinuitet šaljivih priča s etnokulturološkim stereo-
tipima u perzijskom jeziku .

2. Etnokulturni stereotipi u vicevima na perzijskom jeziku

Predmet ovog rada su etnokulturni stereotipi u vicevima na perzijskom je-
ziku . Ovaj rad ima za cilj utvrditi koji su to narodi izloženi stereotipizi-
ranju u perzijskom jeziku i koji su (socio)lingvistički razlozi za navedenu 
pojavu te istražiti specifične etničke stereotipe nacionalnoga karaktera kao 
skupa osobina (moralnih, mentalnih, fizičkih i drugih) karakterističnih za 
različite etničke grupe .

8 Ubejd Zakani govori o gluposti i neznanju stanovnika Kazvina, te donosi satirične pri-
če o stanovnicima Širaza, Šahab Taršizi ismijava stanovnike Jazda, Sadi Širazi govori o 
lopovima iz Sistana, Hamidaje Hamadani i Rejazi Hamadani ismijavaju stanovništvo 
Hamadana, Kemaludin Ismail donosi anegdote o Isfahancima itd . Također, grad Kom 
i njegovi stanovnici predmet su ismijavanja, kao i grad Rašt – poznata je satirična pje-
sma Mahfī Raštī o djevojkama grada Rašta . Na kraju treba spomenuti mnogobrojne sti-
hove i fragmente o gradu Reju i njegovim ženama, koje se ismijavaju (više v . u: Qāsemī, 
1398/2019, str . 185–186) .
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Pri formiranju stereotipa aktiviraju se razlikovne tendencije, na teme-
lju kojih se Drugome pridaju određene karakteristike, manje ili više ne-
gativno konotirane, a koje se implicitno odriču vlastitoj društvenoj grupi . 
Takve se karakteristike potom generaliziraju i pripisuju svim pripadnici-
ma iste društvene grupe, pri čemu im se istovremeno odriče pravo na di-
ferencijaciju unutar grupe . Kako stereotipi imaju i negativne konotacije, 
nerijetko se povezuju i sa diskriminacijom, odnosno diskriminacija u sebi 
uvijek sadrži stereotipe (Badurina, Palašić i Pranjković, 2018, str . 224) .

Korpus rada sastoji se od najpopularnijih viceva u Iranu koji se odnose 
na određene etnike i dostupni su na različitim web-portalima i na društve-
nim mrežama, a informanti su izvorni govornici perzijskog jezika .9 Dakle, 
primarni izvor korpusa za ovaj rad je internet, kao medij koji je uglavnom 
oslobođen bilo kakve cenzure, kako političke tako i moralne .

Vicu se pristupa kao “kraćoj tekstnoj vrsti relativno čvrste i zatvore-
ne strukture s prepoznatljivim završetkom (poentom), koji – u pravilu – 
donosi neki (ne)očekivan, poželjno komičan obrat, ali se – s druge strane 
– ništa manje važno nastoji ustanoviti na kojim mehanizmima počiva ra-
zumijevanje vica, što, naravno, u konačnici pretpostavlja uspješnu komu-
nikaciju . U vezi se s potonjim spominje nužnost posjedovanja određenih 
pozadinskih znanja koja su posredovana širim društvenim, kulturnim i 
povijesnim kontekstom . Među takvim su raširenim i općeprihvaćenim 
znanjima i stereotipi” (Badurina, Palašić i Pranjković, 2018, str . 223) . 

Prema brojnosti i popularnosti među narodom Irana, odnosno govor-
nicima perzijskog jezika, etnički vicevi zauzimaju prvo mjesto među per-
zijskim vicevima .10 Općenito, etnički vicevi su najpopularniji i najčešći 
vicevi, “koji se odnose na društvene razlike i rivalstva između različitih 

9 Lektori perzijskog jezika na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu Afsane Re-
zajei i Golamreza Salemiyan bili su informanti za ovo istraživanje i ovom prilikom za-
hvaljujem na njihovoj pomoći u prikupljanju viceva na perzijskom jeziku .
10 Studija iz 2014 . zasnovana na hiljadu perzijskih viceva nasumično prikupljenih sa razli-
čitih web-stranica pokazala je da etnički vicevi (82,1%) čine ogromnu većinu perzijskih 
viceva, zatim prema brojnosti dolaze politički (8,7%), seksistički (5,2%), životinjski (2%) i 
druge vrste viceva (2%) (Naghdipour, 2014a, str . 111) . Isto tako, Naghdipour (2014b), ba-
veći se istraživanjem sadržaja viceva u Iranu, dolazi do zaključka da se perzijski vicevi 
uglavnom bave etničkim i političkim pitanjima . On smatra da, kada je riječ o etničkim 
šalama, postoje zabrinjavajući odnosi među etničkim grupama, što je pokazatelj rival-
stva radi postizanja boljih društvenih i ekonomskih prilika u Iranu .
Također, rezultati studije koja se bavi sociološkim proučavanjem viceva vezanih za od-
nose među različitim društvenim grupama u Iranu, s naglaskom na viceve društve-
ne mreže Telegram, ukazuju na to da su pojmovi roda, etničke pripadnosti i porodice 
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grupa, a uglavnom ih koristi etablirana većina da pokaže svoju društve-
nu, ekonomsku i političku moć ili superiornost nad manjinskim etničkim 
grupama” (Boskin i Dorinson, 1985; prema: Naghdipour, 2014a, str . 108) . 

Na osnovu provedene analize prikupljenoga korpusa, u ovom smo radu 
perzijske viceve podijelili u dvije grupe na temelju etnika koji se u njima 
spominju: prva je grupa o etničkim manjinama koje žive u Iranu, a druga 
je grupa o stanovnicima nekih provincija i gradova u Iranu . 

2.1. Perzijski vicevi o etničkim manjinama u Iranu

Etničke manjine zajedno čine otprilike polovinu iranske populacije, a per-
zijsko stanovništvo procjenjuje se na gotovo 51% od ukupnog stanovništva . 
Ostatak stanovništva čine Azeri (24%), Kurdi (7%), Arapi (3%), Beluči (2%) 
i Turkmeni (2%) (Saleh, 2013, str . 59) .

Sve ove etničke manjine, manje ili više otvoreno (u zavisnosti od aktu-
elne političke situacije), traže više slobode i pravde u odnosu države pre-
ma njima . Tako je situacija u Huzestanu, gdje Arapi čine 70% stanovništva, 
napeta već dugi niz godina, a različiti faktori lako izazivaju nasilne suko-
be između pripadnika manjine koji protestiraju i policije . U doba vladavine 
dinastije Pahlavi (1923–1979), politika države prema etničkim i vjerskim 
manjinama u Iranu imala je za cilj homogenizaciju društva, pripisujući 
“iranski” identitet cijelom stanovništvu te je Arapima iz Huzestana bilo 
zabranjeno da nose lokalnu odjeću, a perzijski jezik je nametnut u svim 
školama (Saleh, 2013, str . 70) .

Ove etničke manjine, živeći jedna pored druge, koriste jezike kao što 
su perzijski, turski, kurdski, lurski, belučki, armenski i arapski . Upravo ta 
jezička raznolikost, proizašla iz etničke raznolikosti u Iranu, postala je ka-
rakteristična odrednica kada je u pitanju nastajanje šala širom zemlje . 

Dakle, upravo ove etničke manjine postale su predmetom šale među 
Irancima te su tako nastali brojni perzijski vicevi, u prvom redu o Arapi-
ma, koji naseljavaju oblast Huzestana, i Turcima Azerima, koji uglavnom 
žive u iranskom Azerbejdžanu i čine značajan dio iranskog stanovništva . 
Druge etničke manjine, poput Lura i Kurda, manje su zastupljene u perzij-
skim vicevima . 

najznačajnija grupna i unutargrupna pitanja u iranskom društvu, u kojima se najviše 
ogledaju sukobi moći i statusa (više v . u: Razīpūr, Torkamān i Rahmānī, 1399/2020) .
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Uzimajući sve to u obzir, postavlja se pitanje kakva je stereotipna slika 
navedenih etničkih manjina i njihovog jezika u savremenim perzijskim vi-
cevima, o čemu se govori u narednim poglavljima .

2 .1 .1 . Perzijski vicevi o Arapima

Odnosi između Iranaca i Arapa bili su prilično složeni kroz historiju, a za-
počinju s periodom Ahemenidskog Carstva, koje je unutar svojih granica 
obuhvatalo zemlje naseljene arapskim plemenima, uključujući čak i neke 
teritorije na Arapskom poluotoku . Ova politička dominacija Iranaca nad 
dijelovima arapskih plemena nastavila se do pojave islama, s jednim jedi-
nim prekidom invazije Aleksandra Velikog i njegovih nasljednika, tj . dija-
doha . Arapsko osvajanje Irana u 7 . vijeku događaj je sa najdalekosežnijim 
posljedicama u historiji Irana . Iako su iranski kulturni utjecaji još uvijek 
bili prilično prisutni i jaki, Arapi su počeli vršiti ogroman utjecaj na Iran, 
čiji je najvažniji aspekt bila islamizacija zemlje . Novi vladari uglavnom su 
bili zaokupljeni omalovažavanjem nearapskih naroda i nacija, što je dovelo 
do pojave socijalno-kulturnog otpora u Iranu i Srednjoj Aziji koji pokreće 
grupa okupljena oko pokreta šoubije, koji se javlja početkom 8 . vijeka . Pri-
padnici pokreta šoubije ističu se veličanjem iranske kulture i jezika, sa jed-
ne strane, i unižavanjem i ismijavanjem Arapa, sa druge strane .

Ovi prilično složeni odnosi ostavili su trag na međusobnim odnosi-
ma ovih dvaju naroda i na stvaranje zajedničke iranske stereotipne slike 
o Arapima i njihovom jeziku . Između Iranaca i Arapa, kako je primije-
tio F . Halliday (prema: Gacek, 2013, str . 43–44), postoji “psihološki jaz” 
koji sprečava ljude s obje strane da nauče više o onom drugom i da odba-
ce stereotipe .

Arapi su danas manjina u iranskom društvu – oni čine manje od 5% 
populacije, što šalu sa Arapima čini mnogo sigurnijom nego npr . s Turci-
ma, odnosno Azerima (Gacek, 2013, str . 47) .

Analizirajući veliki broj viceva o Arapima na perzijskom jeziku, doš-
li smo do zaključka da je najtipičniji stereotip o Arapima njihova navodna 
glupost . U mnogim slučajevima, ova glupost može se shvatiti jednostavno 
kao nedostatak inteligencije, npr .:

– Jednom su upitali nekog Arapina: “Kada bi ti dali cijeli svijet, šta bi 
uradio?” Odgovorio je: “Prodao bih ga da odem u Kuvajt!!!” (http://
www .mohsenfarzin .blogfa .com/post/15)
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– Arapin je želio da popije vruće mlijeko . Ispod nogu krave je upalio 
vatru . (http://www .mohsenfarzin .blogfa .com/post/15)

– Od Arapina uzimaju moždanu vrpcu i vide da je prvih dvadeset mi-
nuta prazno . (http://www .mohsenfarzin .blogfa .com/post/15)

Određene društvene karakteristike arapskog društva također posta-
ju predmet šale, kao što je sklonost ranim brakovima (naročito u slučaju 
žena) . U ovom slučaju, šala odražava ne samo neki stereotip već – u odre-
đenoj mjeri – stvarnost:

– Arapin će se oženiti . Pitaju ga: “Gdje će ti biti svatovi”?
– Kaže: “U nekoj školi .” 
– Pitaju: “Zašto u školi?” 
– Odgovorio je: “Pa, na kraju krajeva, mlada ima mnogo časova”!

U gornjem primjeru imamo dodatni komični efekt koji proizlazi iz 
dvosmislenosti izraza: kelās dāštan, koji se može shvatiti ili kao imati časo-
ve, lekcije ili biti otmjen . 

Također, postoji izvjestan broj viceva u kojima se arapski muškarci 
predstavljaju kao nepristojni prema suprotnom spolu, odnosno u kojima se 
vidi nipodaštavanje i nepoštivanje žena od strane muškaraca itd .:

– Arapin je otišao da se udvara djevojci . Njeno ime je bilo Parvāne 
(doslovno: ‘leptir’), ali je napravio grešku i nazvao je gospođica 
Āhu (doslovno: ‘gazela’) . Djevojčica je donijela čaj i Arapin je rekao: 
“Hvala ti, gospođice Āhu .”

– Djevojka počinje protestirati i kaže: “Ali moje ime je Parvāne .”
– Arapin odgovara: “O, draga! Koja je razlika? Životinja je ipak životi-

nja .” (Gacek, 2013, str . 52)

Budući da je opscenost oduvijek bila omiljeni komični efekt u svim vr-
stama klasičnog perzijskog humora (De Bruijn, 2004, str . 67), ona je uveli-
ko zastupljena i u perzijskim vicevima o Arapima . Gacek (2013, str . 50–51) 
navodi mnoge viceve u kojima se javljaju različiti nivoi opscenosti . Među 
njima, izdvajaju se vicevi u kojima glupost Arapa proizlazi iz njihovog na-
vodnog nedostatka seksualnog iskustva . Izuzetno je popularan i motiv na-
vodno ogromnih dimenzija spolnih organa kod arapskih muškaraca . Ova 
vrsta viceva snažno je povezana sa stereotipnom slikom Arapina koju dijele 
Iranci, pa se protagonisti takvih šala možda neće lako zamijeniti za pred-
stavnike druge etničke grupe:
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– Uhvate morsku zmiju u Bandar-e Abbasu . Arapin u Dubaiju pao u 
vodu!!!

– Rođen je arapski dječak težak 20 kilograma . Nakon obrezivanja, 
dječak ima 2 kilograma .

Dakle, kao što smo vidjeli, u perzijskim vicevima stvara se izrazito ne-
gativna stereotipna slika o Arapinu – Arapin je glup, nepristojan, neuk; 
oženjen mladom djevojkom; loše se odnosi prema ženama; neiskusan je u 
seksu itd .

2 .1 .2 . Perzijski vicevi o Turcima Azerima

Arapi nisu jedini predmet etničkih šala u modernom Iranu . Turci Azeri 
vjerovatno su još popularniji u ovoj ulozi, što je prilično upečatljivo jer čine 
značajan dio iranskog stanovništva – između 16% i 24%, ovisno o izvo-
ru . Oni su glavna etnička manjina, koja uglavnom živi u sjeverozapadnom 
dijelu Irana (iranski Azerbejdžan)11 i govori azerbejdžanskim dijalektom 
turskog jezika .

Odnosi između Iranaca i Turaka također su bili prilično složeni kroz 
historiju . Naime, nakon napada Arapa na Iran, na red dolaze narodi koji su 
govornici turkijskih jezika Transoksijane (dinastije Gaznevida i Seldžuka), 
a potom Mongoli, koji su napali na Iran i vladali ovom državom od 13 . do 
15 . vijeka . S obzirom na najezdu ovih stranih naroda, oni su također posta-
li ciljane grupe iranskog etničkog humora .

Turci Azeri u vicevima su predstavljeni uglavnom kao glupi, odnosno 
kao neinteligentne osobe:

– Upitaše jednog Turčina: “Šta je vino ljubavi?”
– On odgovori: “Ne znam, ja uglavnom pijem jogurt .” (https://www .

bargozideha .com/)
– Turčin je u odjeći plivao rijekom . Upitaše ga: “Šta radiš?” 
– Reče: “Perem svoju odjeću .” 
– Upitaše: “Zar nemaš veš-mašinu u kući?”

11 Azeri uglavnom naseljavaju sjeverozapadni dio Irana, dijelove susjedne Turske, Azer-
bejdžana, te dijelove Jermenije i Iraka . Azeri žive u pet provincija Irana: istočnom Azer-
bejdžanu, zapadnom Azerbejdžanu, Ardabilu, Zandžanu i Hamadanu . Ipak, brojni 
Azerbejdžanci su stanovnici područja izvan ovih regija, posebno u glavnom gradu, gdje 
čine otprilike polovinu stanovništva . Populacija Azera u Iranu broji oko dvadeset milio-
na pripadnika (Saleh, 2013, str . 66) .
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– Odgovorio je: “Imam, ali kada uđem u nju, budem rastresen .” 
(https://aghooshi .blogsky .com/)

Ponekad se u vicevima Turci nazivaju Tork-e-xar (doslovno: Turčin 
magarac) . Riječ xar u perzijskom jeziku označava magarca i također se ko-
risti da implicira glupost, npr .:

– Jedan Turčin se osjećao depresivno . Pitali su ga: “Šta se dogodilo?” 
– Odgovorio je: “Umoran sam od slušanja o Tork-e-xaru .”
– Rekli su: “Uredu, kada biste se jednom mogli vratiti na svijet, šta bi-

ste radije bili?” 
– Rekao je: “Tork-e-olāġ.” (doslovno: ‘Turčin magarac’, jer olāġ također 

znači ‘magarac’ u perzijskom jeziku) . (https://persianjokes .wordpre-
ss .com/)

– Turci su održali skup u znak protesta, marširali su ulicom i skandi-
rali: “Torkā hame šāh pasar! Fārs hame Torke xar!” (Turci su svi prin-
čevi! Perzijanci su svi glupi Turci!) (http://iranianhumor .blogspot .
com/)

U izvjesnom broju viceva umjesto etnonima Turčin navode se lična 
imena Gazanfar ili Čeraghali, čime se pokušavaju ublažiti iznesene šale te 
ih učiniti manje uvredljivim . Ipak je svima jasno da se u tim vicevima za-
pravo radi o Turcima:

– Jednog dana Gazanfar upita nekoga: “Koliko je sati?” 
– Osoba je rekla: “Sada je 3:30 .”
– Gazanfar je odgovorio: “Poludjet ću! Od jutra do sada svi govore 

drugačije vrijeme .” (http://iranianhumor .blogspot .com/)

Određene društvene karakteristike turskog društva također postaju 
predmet šale, pa tako sljedeća šala ima za cilj ismijavanje pripadnika ove 
etničke grupe budući da su strogi ili veoma oprezni u vezi s predbračnim 
odnosima između mladića i djevojaka:

– U bračnoj noći, Čeraghali se okreće svojoj ženi i pita: “Da li vaša po-
rodica zna da ste ovdje?” (http://eima .ir/view/post:1659878)

Također su Turci Azeri u pojedinim vicevima prikazani kao osobe 
sklone častohleplju i mačizmu:

– Jedan Turčin se oženio . Druge bračne noći ubija svoju novu ženu . 
Ljudi su ga pitali: “Zašto si ubio svoju ženu?”

– Rekao je: “Shvatio sam da nije nevina .”
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– Pitali su: “Zašto si je onda ubio druge noći umjesto prve?”
– Rekao je: “Zato što je prve noći bila nevina .” (http://iranianhumor .

blogspot .com/)

2 .1 .3 . Perzijski vicevi o Lurima 

Osim Arapa i Turaka Azera, predmet šala su i druge etničke manjine, ali 
su one znatno manje zastupljene u perzijskim vicevima, poput Lura – et-
nička manjina koja naseljava jugozapad iranske visoravni, uglavnom Luri-
stan, Huzestan i Ilamsku pokrajinu u Iranu – koji su u vicevima uglavnom 
predstavljeni kao slaboumni, sirovi i kao neinteligentne osobe:

– Znate li kako da u razredu prepoznate Lure? Kada profesor briše ta-
blu, Luri također brišu svoje sveske . (http://lorkehlor .blogfa .com/
post/8)

– Upitali su Lura: “Zašto ptice zimi lete sa sjevera na jug?”
– Odgovorio je: “Naposljetku ja sam isprobao,  . . .pješice ima puno da se 

hoda .” (http://10jok .loxblog .com/post/21)

2 .1 .4 . Umjesto zaključka

Na osnovu provedenog ispitivanja perzijskih etničkih viceva, uočavamo da 
se ista šala može odnositi na pripadnike različitih etničkih grupa . Napri-
mjer, ako je šala neutralna, imat će leksem yārū (momak) kao glavni lik; 
međutim, ako pripovjedači šala shvate da je kontekst moguće primijeniti 
na neku etničku grupu, promijenit će ime lika kako bi odgovaralo upravo 
toj etničkoj grupi:

– Lur je slomio ruku i stavili su mu je u gips . Pitao je svog doktora: 
“Doktore, kada mi ruka ozdravi, mogu li svirati klavir?”

– Doktor je odgovorio: “Da .”
– Lur reče: “Kako čudno, ranije nisam znao da sviram klavir!” (http://

iranianhumor .blogspot .com/)
– Jedan Turčin je slomio ruku . Otišao je doktoru i stavili su mu ruku u 

gips . Zatim je Turčin upitao doktora: “Gospodine doktore, kada ski-
nem gips sa ruke, da li mogu svirati santur?”

– Doktor odgovori: “Naravno, svakako” .
– Turčin reče: “Divno, zato što ranije nisam mogao!” (https://aghoos-

hi .blogsky .com/)
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U navedena dva vica primjećuje se da je riječ o istoj šali, koja se pri-
pisuje različitim etnicima, odnosno Lurima i Turcima . Razlika je samo u 
muzičkom instrumentu, u prvom vicu riječ je o klaviru, a u drugom o 
iranskom muzičkom instrumentu santur .

Kada je riječ o stereotipima prema etničkim manjinama u perzijskim 
vicevima, možemo zaključiti da u njima dominira tema gluposti, koju je 
prvobitno elaborirao Hobbes (1981) u svojoj interpretaciji etničkih viceva . 
Davies (1990, prema: Naghdipour, 2014a, str . 108) je primijetio da su tako-
zvani glupi likovi etničkih viceva uvijek bili ljudi koji žive na periferiji, po-
put doseljenika iz manje razvijenih dijelova neke zemlje i onih koji češće 
govore nestandardni jezik .

Na kraju, možemo reći da šale o etničkim manjinama, prvenstveno 
Arapima i Turcima Azerima, u kojima su zastupljeni negativni stereotipi, 
uglavnom služe tome da primoraju nemoćne manjine da se povinuju želje-
nim normama, idealima i manirima većine, koja ima veći društveni, kul-
turni i ekonomski uticaj .

2.2. Perzijski vicevi o stanovnicima nekih gradova u Iranu

Osim etničkih manjina, predmet šale među Irancima su i stanovnici ne-
kih gradova u Iranu, poput Rašta, Kazvina, Isfahana, Abadana, Širaza, Ka-
šana i drugih . Ustvari, predmet ove grupe perzijskih viceva jesu određene 
regionalne zajednice koje govore perzijski jezik, odnosno čiji članovi go-
vore perzijski ali s dijalektom drugačijim od standardnog teheranskog na-
glaska, koji je povezan s izvornim stanovnicima glavnoga grada Islamske 
Republike Iran .

Rašti vicevi, zajedno sa vicevima o Kazvincima, zauzimaju visoko mje-
sto u popularnosti i dio su opsežnog repertoara savremene etničke šale 
među Irancima .

2 .2 .1 . Perzijski vicevi o Raštima

Skoro jedan vijek među Irancima kruže vicevi o muškarcima i ženama u 
gradu Raštu na sjeveru Irana (središte pokrajine Gilan, blizu Kaspijskog 
mora), u kojima se oni etiketiraju kao rogonje i promiskuitetne žene .

S obzirom na višedecenijsko trajanje i popularnost šala o Raštima među 
Irancima, one zahtijevaju objašnjenje o svom mogućem porijeklu, mada 
je, kako tvrdi Davies, “nemoguće ući u trag začetnicima šala i uzaludno 
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je pokušavati to učiniti . Porijeklo šale je kolektivno i društveno” (Davies, 
2011, str . 10; prema: Abedinifard, 2016, str . 343) .

Međutim, do sada postoji samo jedna koherentna teorija o porijeklu 
šala o Raštima, a to je tzv . Brombergerova kulinarska teorija, prema kojoj 
su šale o Raštima nastale uglavnom zbog karakterističnih kulinarskih na-
vika Gilanaca, sa hladnom hranom, za razliku od tople hrane, koju jedu 
Iranci koji nisu Gilanci . Na osnovu klasifikacije hrane u Iranu, Bromberger 
(2011) napominje: “Vruća hrana regenerira krv – osnovni humor – i stvara 
ekspanzivan temperament, koji održava nečiju snagu i muževnost . Hlad-
na hrana, naprotiv, povezuje se s flegmatičnim temperamentom, sa slabo-
šću i seksualnom letargijom . Prema klasifikaciji hrane u Perziji, Gilanci 
jedu hladnu hranu . U izobilju konzumiraju rižu, jaja, ribu, povrće, svježe 
voće, a vole kiselu hranu, sve proizvode i ukuse koji se smatraju ‘hladnim’” .

Centralno za razumijevanje viceva o muškarcima iz grada Rašta jeste 
konstrukcija ġeyrat, u iranskoj kulturi definirana kao konstrukcija zasno-
vana na osjećaju zaštitništva, časti i posesivnosti prema određenoj ženskoj 
rodbini . Ustvari, ġeyrat čini važan dio identiteta iranskog muškarca, dije-
lom definirajući moderni iranski hegemonistički maskulinitet, tj . kulturo-
loški uzdižući pojam o tome šta znači biti muškarac u modernoj iranskoj 
kulturi (Abedinifard, 2019, str . 566) .

Budući da je ġeyrat u fokusu Rašti viceva, i sam taj termin dobija sve 
više na značaju jer nailazimo na mnoge takve šale u kojima se eksplicitno 
spominje:

– Jednog dana jedan Rašti kaže svom prijatelju: “Sram te bilo, čovječe 
bez časti (bez ġeyrata)! Moja žena je vidjela tetovažu tijela vaše sestre 
na trbuhu Abbasa Aqe!”

Ustvari, u navedenom vicu vidimo da je Abbas Aqa napravio rogonje 
od oba muškarca, pa otuda apsurdnost hvalisanja prvog čovjeka ġeyratom 
(Abedinifard, 2019, str . 571) .

Zbog svog inherentnog nedostatka ġeyrata, Rašti muškarac iznenađu-
juće dobro podnosi takav način života sa svojom promiskuitetnom ženom, 
što se uočava u sljedećem vicu:

– Jednog dana ispred Raštijeve kuće je bio red muškaraca koji su čeka-
li da vode ljubav sa njegovom ženom . Muž je bio u prvim redovima . 
Ljudi su ga pitali: “Nemaš časti! Zašto se ne razvedeš od svoje žene?”

– Rekao je: “Ako se razvedem od nje, onda moram stajati na začelju .” 
(http://iranianhumor .blogspot .com/)



280 Đenita Haverić: Etnokulturni stereotipi u vicevima na perzijskom jeziku

Muž rogonja, kao lik, često se pojavljivao kao predmet zabavnog i po-
drugljivog smijeha u mnogim narativima širom svijeta . Interesantno je da 
u klasičnoj perzijskoj književnosti, u djelima Taʽrifāt (Definicije) i Resāle-ye 
delgošā (Rasprava koja razveseljava srce) Ubejda Zakanija, u djelu Latāyef 
al-Tawāyef (Narodne šale) Fahruddina A̔li Safija i u djelima drugih kla-
sičnih autora, motiv rogonje je prisutan i kao uvredljiv pojam i kao tema 
humora . Međutim, interesantno je da sve ove šale o rogonjama ne sadrže 
regionalni ili etnički predznak . Tek tokom ranog dvadesetog vijeka dola-
zi do promjene u ovom tretmanu rogonja kao teme u perzijskom humoru i 
pojavljuje se specifičan serijal etničkih šala o Raštima prikazanim kao ro-
gonje . Abedinifard se kritički osvrće na postojeće hipoteze o porijeklu ovih 
viceva i zastupa teoriju da su one najvjerovatnije nastale na tragu polemika 
o pokrivanju velom žena među iranskim modernistima i tradicionalistima 
tokom ranog perioda modernizacije Irana . U mnogim takvim polemika-
ma, grad Rašt stigmatiziran je kao prebivalište rogonja i seksualno neskro-
mnih žena kao vid upozorenja iranskim muškarcima u slučaju ženskog 
“otkrivanja” (Abedinifard, 2019, str . 566) .

Osim ove glavne stereotipne slike o Rašti muškarcima, koji su prikaza-
ni kao rogonje, u perzijskim vicevima uočavaju se i drugi stereotipi o njima 
– poput stereotipa da su oni neplodni i seksualno neiskusni:

– Neplodnog Rašti muškarca njegov doktor pita: “Postoji li histori-
ja neplodnosti u vašoj porodici?”, na što on odgovara: “Moj tata .” 
(Abedinifard, 2019, str . 572) .

– Žena jednog Rašta upitala je svog muža tokom prve bračne noći: 
“Znaš li šta treba da radiš?”

– Rašti je odgovorio: “Da, čekam da neko stigne i odlazim ispod kre-
veta .” (http://luxuryweb .blogfa .com/post/4)

2 .2 .2 . Perzijski vicevi o Kazvincima

Osim viceva o Raštima, među Irancima su veoma popularni i vicevi o sta-
novnicima Kazvina – grad sjeverozapadno od Teherana i južno od Kaspij-
skog mora .

U klasičnom perzijskom humoru, čovjek iz grada Kazvina dugo je bio 
simbol gluposti i lakovjernosti . U savremenom perzijskom humoru, na-
suprot tome, isti lik dio je jedinstvenog ciklusa iranskih viceva o seksual-
noj orijentaciji . Abedinifard navodi da je u modernoj seriji viceva poznatoj 
kao ğok-e Qazvīnī – vicevi o Kazvincima – muškarac iz Kazvina prikazan 
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u raznim ulogama kao fiksiran na analni seks . Konkretno, on je prikazan 
kao (a) baċebāz (homoseksualac ili pedofil); (b) muškarac generalno op-
sjednut istospolnim praksama i posebno entuzijastičan da bude aktivan 
partner u takvim djelima; i (c) (oženjen) muškarac pretjerano fokusiran na 
analni odnos sa svojom ženom (ili ženama općenito) (Abedinifard, 2016, 
str . 341) . Slika o čovjeku iz Kazvina kao homoseksualcu ili pedofilu preo-
vlađuje do te mjere da je u savremenoj iranskoj popularnoj kulturi riječ Ka-
zvinac, kolokvijalno, također počela označavati homoseksualca i pedofila .

Postoji nekoliko hipoteza o mogućem porijeklu viceva o Kazvincima . 
Davies tvrdi da je stereotip o Kazvincu homoseksualcu nastao zato što je 
“grad [Kazvin] bio dom perzijskog pjesnika iz četrnaestog vijeka Ubejda 
Zakanija, koji je napisao grube homoerotske stihove” (Davies, 2011, str . 
157; prema: Abedinifard, 2016, str . 344) .

Dakle, Kazvinci u perzijskim vicevima uglavnom su prikazani kao 
homoseksualci:

– Koji je najopasniji posao? Biti imam petkom (predvoditi namaz u 
džamiji) u Kazvinu . (http://iranianhumor .blogspot .com/)

U narednom vicu, osim Kazvinca, koji je prikazan kao homoseksua-
lac, spominje se i žena iz grada Rašta, koja je prikazana kao promiskuitet-
na osoba, što je opet u drugom planu:

– Jedna Rašti žena je rekla svom mužu: “Kad nisi tu, dolazi naš kom-
šija Kazvinac i vodi ljubav sa mnom!” 

– Muž je rekao: “Pusti to! On je lud, kad tebe nema ovdje, on vodi lju-
bav i sa mnom .” (http://iranianhumor .blogspot .com/)

Kategorija viceva koja se vrti oko smiješnog ponašanja muškarca iz Ka-
zvina u bračnom kontekstu dosta je rasprostranjena . U takvim šalama, in-
teres muškarca Kazvinca za instituciju braka otkriva se samo kao izgovor 
pod kojim on traži seks sa bratom svoje buduće mladenke ili, manje tipič-
no, njenim drugim muškim rođakom:

– Tokom prve bračne noći, Kazvinac kaže svojoj nevjesti: “Uredu je 
ako si umorna . Samo pošalji svog brata .” (više v . u: Abedinifard, 
2016, str . 342–343)

Zbog svog tematski osjetljivog i ponekad seksualnog sadržaja, o per-
zijskim etničkim šalama rijetko se raspravlja, odnosno, rijetko se prouča-
vaju u iranskim medijima ili akademskim krugovima . Stoga, najkorisnija 
svjedočanstva o vrstama i popularnosti takvih šala među Irancima često 
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dolaze iz izvora objavljenih izvan zemlje . Naprimjer, autori američkog tu-
rističkog vodiča o Iranu upoznaju svoje čitatelje s iranskim etničkim hu-
morom na sljedeći način: “Ako ispustiš novčanik u Kazvinu, ne saginji se 
da ga podigneš!” (Abedinifard, 2016, str . 339) .

Abedinifard smatra da “heteronormalizirajuće i homofobične funkcije 
šala o Kazvincima ukazuju na njihovo obraćanje većim društvenim struk-
turama – ovdje, rodu i seksualnosti – unutar iranskog društva i kulture . U 
ovom potonjem smislu, dakle, može se reći da su vicevi o Kazvincima in-
formativni jer pomažu u informiranju o rodnom poretku iranskog druš-
tva” (Abedinifard, 2016, str . 339) .

Možemo reći da najrasprostranjeniji i najpoznatiji vicevi koji kruže 
među Irancima – u prvom redu vicevi o Raštima i Kazvincima – dono-
se negativne stereotipe koji itekako mogu utjecati na one koji su dio tih 
stereotipnih grupa . Ustvari, ovdje možemo govoriti o “prijetnji stereoti-
pa” (Goncharova, 2018, str . 129) budući da stereotipi mogu dovesti do toga 
da se ljudi osjećaju ugroženo u situacijama u kojima vjeruju da će ih nji-
hov nastup identificirati kao primjer negativnog stereotipa njihove grupe . 
Čak i ako osoba ne vjeruje u stereotip ili ne prihvata da se on primjenjuje, 
prijetnja da bude poistovjećena s negativnim stereotipom stalno je prisut-
na . Ustvari, šale se mogu posmatrati sa dva aspekta – pozitivnog i negativ-
nog . Njihov pozitivni aspekt obogaćuje područja suživota među ljudima, 
dok negativni aspekt dovodi do porasta etničkih i jezičkih tenzija i sukoba, 
budući da neki ljudi, želeći to ili ne, iznoseći neprikladne šale, ne samo da 
umanjuju radost i smijeh nego ruganjem prema pojedincima nanose štetu 
duhu kolektivnog života (Tawakolīrād i Ğafgārī, 1395/2017, str . 597) .

2 .2 .3 . Perzijski vicevi o stanovnicima drugih gradova u Iranu

Osim viceva o Raštima i Kazvincima, predmet etničkih šala su i stanovnici 
nekih drugih gradova u Iranu, poput stanovnika Isfahana, Abadana, Šira-
za i Kašana . Ovdje navodimo samo neke viceve o stanovnicima navedenih 
gradova, budući da su oni najbrojniji i najpoznatiji .

Isfahan, glavni grad centralnoiranske provincije, turistička je atrakcija 
i centar trgovine . Stanovnici Isfahana u vicevima su predstavljeni kao veli-
ki škrci i kao osobe koje uvijek žure da zarade novac . 

– Jednog dana je jedan Isfahanac prolazio pored restorana sa svojom 
porodicom . Osjetili su divni miris hrane . On reče svojoj djeci: “Dje-
co, ako budete dobri, jednom prilikom ćemo ponovo proći ovuda .” 
(http://jock92 .blogfa .com/post/10)
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– Šta je pisalo na grobu Isfahanca nakon što je umro? “Otišao sam, ali 
radnja je i dalje otvorena .” (http://iranianhumor .blogspot .com/)

Karakteristično je za Isfahance da oni sami zbijaju šale na svoje račun, 
dakle, ne smatraju stereotipe koji im se pripisuju uvredljivim, već to pri-
hvataju isključivo kao šalu .

Sa druge strane, stanovnici Širaza se u vicevima prikazuju kao izuzet-
no lijene osobe:

– Pitaju jedno dijete iz Širaza: “Kada porasteš, šta želiš da budeš?” Od-
govorio je: “Penzioner!” (https://oneten .blogsky .com/1394/06/26/
post-95)

– Dvojica Širazlija pljačkaju banku, jedan od njih kaže: “Hajde da iz-
brojimo novac!” 

– Onaj drugi odgovara: “Pusti to, sutra će svakako na radiju objaviti!” 
(https://oneten .blogsky .com/1394/06/26/post-95/)

Abadan je grad na jugozapadu Irana, a njegovi su stanovnici u vicevi-
ma predstavljeni kao izuzetno ambiciozni i hvalisavi:

– Pitali su jednog Abadanca: “Koliko je stanovništvo Abadana?” 
– Rekao je: “Pa, uključujući okolne provincije i predgrađa, riječ je o 

oko 80 miliona .”
 (http://iranianhumor .blogspot .com/)

Poznati su i po tome što uvijek nose Ray Ban naočare za sunce, što je 
tema mnogih viceva o njima:

– Abadanac je odštampao novčanicu, ali ubrzo je otkriven . U policij-
skoj stanici ga pitaju: “Otkud ti Ray Ban naočale”? (http://www .abe-
di131 .blogfa .com/post/27)

Stanovnici Kašana u vicevima se prikazuju kao izuzetno strašljive 
osobe:

– Kašanac je nadio ime svom djetetu Rustem i poslije se ne usuđuje da 
ga zovne!

 (http://www .ik1391 .blogfa .com/post/)

2 .2 .4 . Umjesto zaključka

Primjećujemo da su različitim etnicima, odnosno stanovnicima Rašta, 
Kazvina, Isfahana, Širaza, Abadana i Kašana pripisivane različite nega-
tivne osobine i karakteristike, poput: gluposti, lakomislenosti, pedofilije, 
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naivnosti, škrtosti, lijenosti, hvalisavosti, strašljivosti itd ., koje dovode do 
osjećanja ljutnje, mržnje, poniženja i nesigurnosti . Zapravo, etničke gru-
pe nastoje ismijavanjem i ponižavanjem u vicevima odgovoriti na nejed-
nakost moći i položaja u odnosu na marginalne grupe i poštovati svoju 
socijalnu distancu od inferiornih grupa (Razīpūr, Torkamān i Rahmānī, 
1399/2020, str . 222) .

Možemo zaključiti da se i u ovoj drugoj grupi stvaraju većinom ne-
gativni i uvredljivi stereotipi o pripadnicima određenih regionalnih za-
jednica koji govore perzijski, ali s dijalektom drugačijim od standardnog 
teheranskog naglaska . Ustvari, može se reći da Teheranci sebe smatraju 
moćnijim u odnosu na druge etničke grupe i stanovnike drugih gradova, 
koji su postali predmet njihovog ismijavanja .12

3. Zaključak

Nakon provedene analize dolazimo do zaključka da se u prvoj grupi u 
perzijskim vicevima promoviraju uglavnom negativni stereotipi o etnič-
kim manjinama, prvenstveno zbog njihovih različitih jezičkih, kulturnih i 
društvenih normi i vrijednosti . Tako su Arapi predstavljeni kao osobe izra-
zito niske inteligencije, glupi, nepristojni i neuki . Negativna i uvredljiva sli-
ka Arapa i njihovog jezika može se tretirati kao primjer jezičkog nasilja 
usmjerenog prema Drugima i njihovom etnolektu . Turci Azeri također su 
predstavljeni kao glupi, ali i kao osobe sklone častohleplju i mačizmu, Luri 
kao slaboumni i seoski prostaci itd . 

Naravno, perzijski vicevi iznose ove činjenice u smislu kulturnih, je-
zičkih i socio-ekonomskih razlika, a ne u smislu stvarne gluposti ili nezna-
nja etničkih grupa . Osim toga, pripadnici etničkih grupa u ovim šalama 
nisu kompetentni dvojezični govornici, odnosno nesposobne su da komu-
niciraju na standardnom perzijskom jeziku jednako efikasno kao izvorni 
govornici . Stoga je hegemonija perzijskog kao standardnog jezika ne samo 
marginalizirala manjinske i narodne jezike, već je i njihove govornike pre-
tvorila u metu šala .

I u drugoj grupi viceva o stanovnicima nekih gradova u Iranu stvaraju 
se većinom negativni i uvredljivi stereotipi o navedenim etnicima, pa tako 

12 Ovdje možemo spomenuti pjesnika Šehrijara Tabrizija, koji je od svoje mladosti živio 
u Teheranu, a bio je silno povrijeđen zbog narcisoidnosti i uobraženosti stanovnika Te-
herana i njihovog ismijavanja stanovnika ostalih provincija države, te ih je stoga u jed-
noj pjesmi oštro kritizirao .
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vicevi o stanovnicima grada Rašta prikazuju žene kao promiskuitetne i ne-
lojalne svojim muževima, a muškarce kao rogonje, bez časti i ljubomore; 
muškarce iz Kazvina kao homoseksualce i pedofile; stanovnike Isfahana 
kao velike škrce; stanovnike Širaza kao lijenštine; stanovnike Abadana kao 
izuzetno ambiciozne i hvalisave i stanovnike Kašana kao izrazito strašljive . 
Ovi negativni stereotipi itekako mogu utjecati na one koji su dio tih stere-
otipnih grupa, pogotovo kada su u pitanju vicevi o Raštima i Kazvincima, 
gdje čak možemo govoriti o “prijetnji stereotipa .”

Može se zaključiti da je savremeno iransko društvo kulturološki više 
okrenuto prema unutra nego prema vanjskom svijetu .

Dakle, možemo zaključiti da etničke šale u perzijskim vicevima pr-
venstveno imaju za cilj da primoraju nemoćne manjine da se povinuju že-
ljenim normama, idealima i manirima većine, koja govori standardnim 
jezikom i ima veći društveni, kulturni i ekonomski uticaj .

Ustvari, moglo bi se reći da perzijski etnički vicevi ne samo da odraža-
vaju stvarnost društva, već i pomažu u održavanju negativnih stereotipa .
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ETHNOCULTURAL STEREOTYPES IN JOKES IN 
THE PERSIAN LANGUAGE

Summary: The paper investigates ethnocultural stereotypes in Persian jokes . The 
corpus of the paper consists of the most popular jokes in modern Iran that refer 
to certain ethnicities and are available on various web portals and online social 
networks . In particular, the paper aims to investigate specific ethnic stereotypes 
as a set of features (moral, intellectual, physical and other) that are specific for 
different ethnic groups in Persian jokes .
In this paper, Persian jokes, according to the ethnicities mentioned in them, are 
divided into two groups: the first is about ethnic minorities in Iran, mainly about 
Arabs, who inhabit the territory of Khuzestan, and Azeri Turks, who mostly live 
in Iranian Azerbaijan and make up a significant part of the Iranian population, 
and other ethnic minorities, such as Lurs and Kurds, who are less represented in 
Persian jokes . The second group of jokes is about the residents of some provinces 
and cities in Iran such as Rasht, Qazvin, Isfahan, Shiraz, Abadan and Kashan .
Persian jokes promote mostly negative stereotypes about ethnic groups primarily 
because of their different linguistic, cultural and social norms and values .

Key words: ethnocultural stereotypes, jokes, Persian language, ethnic minorities .
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teljica je Odjeljenja za jezik Biblioteke Bosnistika Slavističkog komiteta BiH .

Godine 2023 . objavila je monografiju Univerbacija u bosanskom jeziku 
(https://slavistickikomitet .ba/wp-content/uploads/2023/09/Elma-Durmi-
sevic-Univerbacija-u-bosanskom-jeziku .pdf), koautorica je e-knjige Sa-
rajevski korpus SMS poruka na bosanskom jeziku te učestvuje u projektu 
“Rječnik bosanskih slivenica” .
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Selma Đuliman je vanredna profesorica na Odsjeku za engleski jezik i 
književnost Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu . 

Bavi se pragmatikom, semantikom i fonetikom engleskog jezika . Poseb-
no je interesira fenomen humora u lingvistici . Jedan je od osnivača Društva 
anglista u Bosni i Hercegovini, gdje je godinama vršila funkciju sekretara 
Društva . Također, bila je jedan od osnivača i član Upravnog odbora Udru-
ženja prevodilaca u BiH, te nekoliko godina predstavnik Udruženja u Sa-
vjetu evropskih udruženja književnih prevodilaca (CEATL) . Sudjelovala je 
u nizu domaćih i međunarodnih projekata, od kojih se posebno ističe Pro-
jekat stručne obuke za nastavnike engleskog jezika (ECML), u dva navrata, 
Projekat uspostave saradnje sa Univerzitetom Sophia iz Japana, u okviru 
kojeg se realizira Ljetna škola japanskog jezika i kulture . Prevodi prven-
stveno neknjiževne tekstove . Stalni je član Programskog i organizacionog 
odbora Međunarodne anglističke konferencije (CELLTTS) .

Objavila je niz naučnih i stručnih članaka, te prikaza knjiga u domaćim 
i međunarodnim časopisima i monografijama . Autorica je knjige Lingvisti-
ka smijeha: semantička studija humora britanskih TV serija u prevodima 
na bosanski jezik, 2020 .

Đenita Haverić redovna je profesorica za perzijski jezik na Odsjeku za ori-
jentalnu filologiju Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu .

Područja njenog stručnog i naučnog bavljenja kreću se od proučava-
nja savremenog i klasičnog perzijskog jezika, leksikologije, leksikografije, 
frazeologije, stilistike, do izučavanja bosanskohercegovačke kulturne ba-
štine na perzijskom jeziku . Objavila je preko četrdeset naučnih i stručnih 
radova, prikaza i osvrta u referentnim domaćim i inostranim časopisima i 
zbornicima . Učestvovala je na više naučnih skupova, simpozija, kongresa i 
okruglih stolova u zemlji i inozemstvu (Sarajevo, Teheran, Isfahan, Istan-
bul, Konya, Akšehir, Cambridge, Cetinje) . U okviru programa Erasmus + 
realizirala je tri mobilnosti za nastavno osoblje u Italiji: na Univerzitetu u 
Bologni, Univerzitetu “La Sapienza” u Rimu i Univerzitetu “Ca’ Foscari” u 
Veneciji . Voditeljica je Centra za iranistička istraživanja u sastavu Centra 
za naučnoistraživački rad i stručne aktivnosti (NIRSA) Univerziteta u Sa-
rajevu – Filozofskog fakulteta (od 2023 . godine) . Od 2019 . godine članica je 
Centra za leksikologiju i leksikografiju Akademije nauka i umjetnosti Bo-
sne i Hercegovine .

Dosad je objavila knjige: Bosanskohercegovačka prezimena II. Prezi-
mena od ličnih imena koja potiču sa islamskog orijenta, Sv . 2 (sa Amirom 
Turbić-Hadžagić i Admirom Muratovićem), 2021; Leksika orijentalnog 
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porijekla u frazemama bosanskog jezika (sa Amelom Šehović), 2017 . (http://
www .ff-eizdavastvo .ba/Knjige/ .aspx .); Riječi perzijskog porijekla u bosan-
skom jeziku (sa Amelom Šehović), 2017; Jezik i stil djela Bulbulistan Fevzi-
ja Mostarca, 2014 . (http://ff-izdavastvo .ba/Knjige .aspx .); Perzijsko-bosanski 
rječnik (sa Mubinom Moker), 2010, i Kontrastivna analiza pravih prijedloga 
u perzijskom i njihovih ekvivalenata u bosanskom jeziku, 2006 .

Martin Henzelmann je habilitirani docent u oblasti slavističkoga jezikoslov-
lja . Znanstveni je saradnik na Institutu za slavistiku Univerziteta u Greifswal-
du (Njemačka) i predavač na Univerzitetu “Fridrich Schiller” u Jeni . 

Njegova područja istraživanja uključuju manjinske jezike, lingvi-
stiku diskursa, jezik u javnom prostoru, pravnu lingvistiku i semio-
tiku lingvističkog pejzaža . Autor je dviju monografija o slavenskim 
mikrojezicima, a trenutno priprema monografiju o ekološkom diskursu 
u Ruskoj Federaciji . Objavio je nekoliko zbornika lingvističke tematike, 
a kourednik je njemačkog godišnjaka Bulgarica (https://www .avm-verlag .
de/?listview&reihe=RH-BULGARICA) . 

Od 2014 . do 2019 . bio je predsjednik Njemačko-bugarskog društva u 
Drezdenu . Član je Komisije za balkansku lingvistiku Međunarodnoga ko-
miteta slavista (od 2017 . godine) i Stručnog povjerenstva doktorskoga pro-
grama “Slavenski jezici” na Masarikovom univerzitetu u Brnu u Češkoj (od 
2021 . godine) . Učestvovao je na više naučnih kongresa i međunarodnih 
projekata, a završio je nastavni i istraživački boravak na raznim evropskim 
univerzitetima (u Bugarskoj, Češkoj, Italiji, Mađarskoj, Poljskoj, Rumuni-
ji, Rusiji, Srbiji i dr .) . 

Mario Liguori (Sarno, Italija) vanredni je profesor za italijanski jezik, knji-
ževnost i kulturu na Filozofskom fakultetu i na Akademiji umetnosti u 
Novom Sadu . Bavi se italijanskim jezikom, kulturom i književnošću, srp-
skom i italijanskom kulturom u kontaktu i imagologijom .

Dosad je objavio: roman Via Acquarossa, 2023; knjigu priča Slike o Sa-
rajevu – Immagini di Sarajevo, 2022; naučnu monografiju Italijanski jezički 
trougao, 2021; roman Samo ubistvo, 2019; naučnu monografiju Ideja Na-
pulja, 2018; roman Napuljski diplomata, 2016; naučnu monografiju Vedi 
Napoli e poi muori, 2015; knjigu priča Prva ljubav, 2014; zbirku priča Se-
dam jesenjih priča – Sette storie autunnali, 2013; putopisnu prozu Snatre-
nja, 2010 .

Objavljivao je u italijanskim, srpskim i bosanskohercegovačkim no-
vinama i časopisima . Prevodio je naučne radove i kataloge za izložbe u 
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Galeriji Matice srpske . Bio je simultani prevodilac na naučnim skupovima 
u Italiji i Srbiji . Od 2007 . do 2009 . živeo je i radio u Švedskoj . Bio je gost na 
prestižnom Hariman institutu Univerziteta Kolumbija u Njujorku .

Dobitnik je specijalnog priznanja Branislav Mane Šakić za izuzetno 
vladanje srpskim jezikom i uspostavljanje mostova saradnje između Italije 
i Srbije . Njegove knjige bile su u širem izboru za Ninovu nagradu te u užem 
izboru za Kostićevu, Andrićevu i Isidorinu nagradu . Posetio je gotovo sve 
evropske zemlje, a duže je boravio u Irskoj, Velikoj Britaniji i Sloveniji . Go-
vori italijanski, srpski, engleski, slovenački i švedski . 

Amela Ljevo-Ovčina vanredna je profesorica na Odsjeku za slavenske jezi-
ke i književnosti Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu .

Bavi se leksikologijom, leksikografijom, prevođenjem, frazeologijom, 
semantikom i lingvokulturologijom . Objavila je niz naučnih i stručnih ra-
dova i prikaza u referentnim domaćim i inostranim časopisima i zbornici-
ma . Jedna je od urednica zbornika radova Bosanskohercegovački slavistički 
kongres III (knjiga 1) (s Elmom Durmišević), 2022, i zbornika U zrcalima 
sjećanja: zbornik radova u spomen na profesora Ilijasa Tanovića (s Adija-
tom Ibrišimović-Šabić i Safetom Kešom), 2020 . Članica je Slavističkog ko-
miteta BiH od njegovog osnivanja, gdje učestvuje u organizaciji domaćih i 
međunarodnih kongresa, kao i u radu Biblioteke Bosnistika . 

Učestvovala je na više naučnih skupova, kongresa, okruglih stolova i 
kolokvija u zemlji i inostranstvu, kao gostujući profesor držala je preda-
vanja na univerzitetima u Poljskoj (Uniwersytet Warszawski, Uniwersytet 
Śląski w Katowicach) a u okviru sedmice obuke osoblja (Staff training 
week) boravila je na Univerzitetu u Poitiersu (Francuska) . Kao stipendis-
tica Fondacije Kraljice Jadvige boravila je na Jagielonskom univerzitetu u 
Krakovu . Stalna je članica Komisije Općeslavenskog lingvističkog atlasa 
Međunarodnog komiteta slavista te Centra za leksikologiju i leksikografi-
ju ANUBiH . 

Objavila je knjige: Jezik bosanskohercegovačke i ruske štampe 2008–2011:  
izabrani gramatički, leksički i semantički aspekti dnevnika i sedmičnika, 
2021, i Bosanskohercegovački lingvistički atlas I. Fonetika (sa Senahidom 
Halilovićem, Mehmedom Kardašem i Emirom Mešanović-Meša), 2021, 
elektronsko izdanje 2020 . (https://slavistickikomitet .ba/Bosanskohercego-
vacki_lingvisticki_atlas .pdf) .

Sanela Mešić vanredna je profesorica za savremeni njemački jezik na Od-
sjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu .
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Bavi se pragmatikom, teorijom prevođenja, leksikografijom, frazeolo-
gijom i sociolingvistikom . Objavila je dvadeset i pet naučnih radova u refe-
rentnim domaćim i inostranim časopisima i zbornicima te uredila zbornike 
Deutsch in Bosnien-Herzegowina, Deutsch in Südosteuropa: Rück- und Aus-
blicke i Sprach- und Kultur(ver)mittlung . Učestvovala je na preko dvadeset 
naučnih skupova i kongresa u zemlji i inostranstvu, a kao gostujući profe-
sor držala je predavanja u Njemačkoj (Würzburg, Halle, Saarbrücken), Hr-
vatskoj (Osijek), Sloveniji (Maribor) i Srbiji (Novi Pazar) . Od 2018 . godine 
predsjednica je Društva germanista u Bosni i Hercegovini, a od 2019 . godi-
ne članica je Centra za leksikologiju i leksikografiju ANUBiH . Član je na-
učnog odbora časopisa DHS (Društvene i humanističke studije) i redakcije 
časopisa Translatologia (Journal of TRANSlation Studies and TRANScul-
tural Communication) . Lokalna je koordinatorica CEEPUS mreže TRANS 
(TRANSkulturelle Kommunikation und TRANSlation) ispred Univerzite-
ta u Sarajevu .

Dosad je objavila knjige: Pragmatische Dimension beim Übersetzen von 
juristischen Fachtextsorten, 2023; Đavo nije samo u detaljima . Kontrastiv-
na lingvokulturološka studija (sa Edinom Spahić), 2021; Der Gebrauch von 
als und seine Entsprechungen im Bosnischen, 2017; Pragmatičke funkcije 
modalne partikule doch i rečenični modus, 2017 . 

Sonja Nenezić je vanredna profesorica za naučnu oblast Montenegristika – 
crnogorski jezik na Filološkom fakultetu Univerziteta Crne Gore . Osim na 
matičnom fakultetu (na studijskim programima Crnogorski jezik i južno-
slovenske književnosti, Srpski jezik i južnoslovenske književnosti), predaje 
i na Filozofskom fakultetu (na studijskom programu Obrazovanje učitelja) 
i Fakultetu za sport i fizičko vaspitanje (na studijskom programu Sportsko 
novinarstvo) .

Bavi se sintaksom, tvorbom riječi, lingvostilistikom, leksikologijom 
i leksikografijom . Publikovala je preko šezdeset naučnih radova u nacio-
nalnim i inostranim časopisima, zbornicima i kolektivnim monografija-
ma . Učestvovala je na brojnim naučnim skupovima i sarađivala na desetak 
naučnih projekata u Crnoj Gori i inostranstvu . Objavila je monografije 
Književnost i jezik u funkciji promovisanja univerzalnih vrijednosti i identi-
tetskih komponenti crnogorskog društva, Filološki fakultet, Nikšić, 2017 . (u 
koautorstvu) i Jezik Nikole I Petrovića, CANU, Podgorica, 2010 .

Članica je Društva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore (od 2010 . 
godine) i Komisije za tvorbu riječi Međunarodnog komiteta slavista (od 
2015 . godine) . Bila je članica Centra mladih naučnika i umjetnika CANU 
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(2010−2012) . Tokom akademske karijere obavljala je funkcije rukovodioca 
studijskog programa, prodekana za nastavu, člana ili predsjednika komi-
sija za akreditaciju, licenciranje, mobilnost, magistarske i doktorske stu-
dije itd ., a bila je i predstavnica Filološkog fakulteta u Senatu Univerziteta 
Crne Gore .

Vesna Požgaj Hadži redovna je profesorica hrvatskog jezika na Odsjeku za 
slavistiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Ljubljani, gdje vodi Katedru 
za hrvatski i srpski jezik .

Bavi se kontrastivnom lingvistikom, stilistikom, (kritičkom) analizom 
diskursa, metodikom učenja/poučavanja srodnih jezika te sociolingvisti-
kom . Objavila je oko 150 rasprava, nekoliko udžbenika i monografija . Bila 
je urednicom monografija: Poti in stranpoti poučevanja tujih jezikov v Slo-
veniji (s Tatjanom Balažic Bulc, Janom Kenda i Metom Lah, https://ebooks .
uni-lj .si/zalozbaul//catalog/view/180/276/4662-1), 2019; Ususret dijalogu 
(s Markom Ljubešićem i Jericom Ziherl), 2019; Između lingvistike i poli-
tike, 2013; Med politiko in stvarnostjo: jezikovna situacija v novonastalih 
državah bivše Jugoslavije (s Tatjanom Balažic Bulc i Vojkom Gorjancem), 
2009; Bez predrasuda i stereotipa (s Mirjanom Benjak), 2005 . Sudjelovala je 
na brojnim znanstvenim skupovima i kongresima u zemlji i inozemstvu, 
a kao gostujuća profesorica predavala na različitim slavistikama; spome-
nimo duža gostovanja: Austrija (Graz), Hrvatska (Pula, Zagreb), SAD 
(Pittsburg, Seattle), Japan (Saporo, Tsukuba), Kina (Peking) itd . Posljednjih 
je godina predavala na Internacionalnoj ljetnoj školi Pekinškog sveučilišta 
za strane jezike (Kina) . Članica je Društva za slavensku lingvistiku (Slavic 
Linguistic Society, SLS), Slavističkog društva Slovenije (SDS) i Hrvatskoga 
društva za primijenjenu lingvistiku (HDPL) . Kao istraživačica, radila je/
radi na različitim domaćim i međunarodnim projektima, npr . “Tumačenje 
za potrebe zdravstva u Sloveniji”, “Institucionalni bilingvizam u sredina-
ma s nacionalnim manjinama u Sloveniji”, “Planiranje govora i fluentnost” 
itd . Članica je znanstvenoistraživačkog programa P6:0215: Slovenski jezik 
– temeljna, kontrastivna i primijenjena istraživanja, kao i članica urednič-
kog odbora časopisa Govor (Zagreb), Tabula (Pula), Pregled (Sarajevo) itd . 
Za svoj znanstveno-istraživački i pedagoški rad godine 2007 . dobila je Ve-
liku nagradu Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Ljubljani .

Dosada je objavila knjige: Formiranje jezika i njegovo rastakanje: od 
srpskohrvatskoga do hrvatskoga, srpskoga, bosanskoga i crnogorskoga (s Ta-
tjanom Balažic Bulc), 2022 . (https://ebooks .uni-lj .si/ZalozbaUL/catalog/
book/373); Izazovi kontrastivne lingvistike (sa suradnicima), 2012 . (https://
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ebooks .uni-lj .si/ZalozbaUL/catalog/book/317); Hrvatski izvana (s Marijom 
Smolić i Mirjanom Benjak), 2007; i Hrvaščina in slovenščina v stiku, 2002 . 

Amira Sadiković vanredna je profesorica prevodilačkih studija na Od-
sjeku za engleski jezik i književnost Filozofskog fakulteta Univerziteta u 
Sarajevu . 

Bavi se teorijom prevođenja, te stilističkim i komunikacijskim aspek-
tima prevođenja . Radove iz šire oblasti prevođenja objavljuje u domaćim i 
inostranim referentnim časopisima i zbornicima . Predaje pismeno i usme-
no (konferencijsko) prevođenje . Učestvovala je u organizaciji nekoliko na-
učnih konferencija o engleskom jeziku, književnosti, nastavi i prevođenju 
(CELLTTS), te organizirala nekoliko stručnih obuka za nastavnike engle-
skog jezika (ECML itd .) . Izlagala je na više naučnih konferencija u zemlji i 
inostranstvu . Kao kvalificirani predavač za konferencijsko prevođenje dr-
žala je obuke i radionice za prevodioce, te gostujuća predavanja za studente 
i studentice univerziteta IUS i BURCH . Članica je Udruženja prevodila-
ca u BiH, Društva anglista BiH i PEN-a BiH . Akreditirana je prevodite-
ljica za UN, ICTY i EU (SCIC), te članica ispitne komisije za akreditaciju 
prevodilaca . 

Dosad je objavila knjigu Klasici u prevodu (Andrić, Selimović, Sušić), 
2017, te brojne prevode književnih i naučnih djela (Salman Rushdie, Da-
vid Rieff, Seamus Heaney, Noel Malcolm, Tony Morrison, Martin McDo-
nagh, Caryl Churchill, Ćazim Sadiković, G . Deutertre, G . Metteraux, E . 
O’Sullivan, D . Ackerman, P . Van Dijk, J . H . Van Hoof, Zlatko Topčić, Der-
viš Sušić, Damir Imamović itd .) .

Edina Spahić vanredna je profesorica za suvremeni španski jezik na Od-
sjeku za romanistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu .

Njen istraživački rad fokusiran je na polje kontrastivne frazeologije i 
paremiologije, teorije prevođenja, leksikologije, sociolingvistike i sefardi-
stike . Objavila je preko dvadeset znanstvenih radova u referentnim doma-
ćim i inostranim časopisima i zbornicima te u koautorstvu uredila zbornik 
radova Sedamdeset godina Odsjeka za romanistiku kao i tematski blok po-
svećen književnoj i kulturnoj povijesti bosanskohercegovačkih Jevreja u 
znanstvenom časopisu Društvene i humanističke studije .

Izlagala je na brojnim međunarodnim konferencijama i kongresima, 
te kao predavač boravila na nekoliko evropskih univerziteta (Fakultet hu-
manističkih nauka i Fakultet za prevođenje Trst, Univerzitet Ca’Foscari 
Venecija, Centro de Estudios Superiores Felipe II Aranjuez, Univerzitet 
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Complutense Madrid, Facultad de Letras Univerzitet Girona, Facultad de 
Traducción Univerzitet Granada, Univerzitet Paris 8, Univerzitet Bordeaux 
Montaigne).

U suradnji sa Historijskim arhivom grada Sarajeva vodila je projekt 
“Digitalizacija i publikovanja ličnog fonda sefardske književnice Laure 
Papo Bohorete”, te uredila tri izdanja Rukopisa Laure Papo Bohorete . U 
sklopu Međunarodnog kaznenog suda ICC radila je na projektu “Code of 
Conduct for Interpreters on Mission” . Trenutno je angažirana na projektu 
“Demolingvistika španskog jezika” pri unverzitetima u Heidelbergu i Ci-
rihu u suradnji sa Institutom Cervantes . Od 2019 . godine stalna je članica 
Centra za leksikologiju i leksikografiju ANUBiH . 

Do sada je objavila knjige: Đavo nije samo u detaljima (sa Sanelom Me-
šić), 2021; Neki aspekti frazeoloških i paremiološkoh studija u španskom i 
bosanskom jeziku (Rječnik špansko-bosanskih, hrvatskih, srpskih poslovica, 
izreka, poslovičnih izraza i frazema) (sa Isabel Leal), 2018 . 

Amela Šehović redovna je profesorica za savremeni bosanski, hrvatski i 
srpski jezik na Odsjeku za bosanski, hrvatski i srpski jezik Filozofskog fa-
kulteta Univerziteta u Sarajevu .

Bavi se leksikologijom, leksikografijom, tvorbom riječi, frazeologijom, 
stilistikom i sociolingvistikom . Objavila je preko šezdeset naučnih i struč-
nih radova u referentnim domaćim i inostranim časopisima i zbornicima 
te uredila zbornik radova sa Četrnaeste konferencije Komisije za tvorbu ri-
ječi Međunarodnoga komiteta slavista Univerbacija/Univerbizacija u sla-
venskim jezicima, 2018 . Učestvovala je na više naučnih skupova, kongresa, 
okruglih stolova i kolokvija u zemlji i inostranstvu, a kao gostujući profe-
sor držala je predavanja u Njemačkoj (Würzburg, Halle-Wittenberg), Au-
striji (Graz, Klagenfurt) i Sloveniji (Ljubljana) . Stalna je članica Komisije 
za tvorbu riječi (od 2012 . godine) i Komisije za stilistiku (od 2016 . godine) 
Međunarodnoga komiteta slavista . Od 2019 . godine članica je Centra za 
leksikologiju i leksikografiju ANUBiH . 

Učestvovala je u nekoliko domaćih i međunarodnih projekata, od ko-
jih je posljednji “Rječnik slovačkih neologizama (leksikografska, leksiko-
loška i uporedna slavenska istraživanja)” (2022–2023), čiji je rukovodilac 
prof . Martin Ološtiak . 

Dosad je objavila knjige: Leksika orijentalnog porijekla u frazemama bo-
sanskog jezika (sa Đenitom Haverić), 2017 . (http://www .ff-eizdavastvo .ba/
Knjige/ .aspx .); Riječi perzijskog porijekla u bosanskom jeziku (sa Đenitom 
Haverić), 2017; Jezik u bosanskohercegovačkim dramama (sociolingvistički 
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pristup), 2012; Govor grada Sarajeva i razgovorni bosanski jezik (sa Sena-
hidom Halilovićem i Ilijasom Tanovićem), 2009; i Negativan uticaj stranih 
jezika na maternji jezik (posljedice jezičke interferencije u jeziku povratnika 
iz zemalja prijema) (sa Ilijasom Tanovićem), 2004, te u koautorstvu Rječnik 
bosanskoga jezika, 2010 .

Gordana Štrbac je redovna profesorka na Odseku za srpski jezik i lingvi-
stiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Novom Sadu .

Bavi se pretežno leksikologijom i frazeologijom savremenog srpskog 
jezika . Objavila je oko sedamdeset naučnih radova i prikaza u domaćim i 
međunarodnim časopisima i zbornicima . Učestvovala je na više naučnih 
skupova u zemlji i inostranstvu . Zajedno sa prof . Verom Vasić uredila je 
zbornik radova Govor Novog Sada 2: Morfosintaksičke, leksičke i pragma-
tičke osobine, 2011, a sa Milivojem Alanovićem, Jasminom Dražić i Gorda-
nom Štasni – Zbornik u čast Veri Vasić Leksika – Gramatika – Diskurs, 2012 . 

Autorka je i koautorka četiri monografije: Slika prirode u srpskom je-
ziku (sa Gordanom Štasni), 2022; Frazeologija o čoveku i čovek u frazeolo-
giji, 2018; Somatizmi i konceptualizacija stvarnosti u srpskom jeziku (glava 
i njeni delovi) (sa Gordanom Štasni), 2017; Dopune komunikativnih glago-
la (sintaksičko-semantički i leksikografski opis), 2011 . Učesnica je domaćih 
projekata, koje su finansirali Sekretarijat za nauku Autonomne Pokraji-
ne Vojvodine i Ministarstvo nauke i tehnološkog razvoja Republike Srbije, 
kao i međunarodnog derivatološkog projekta “Monika”, čiji je rukovodilac 
prof . Pavol Štekauer .
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